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KIRISH

Jahon adabiyotshunosligida epik poeziya xususiyatlari, 
jumladan, metrika, masnaviydagi she’r tuzilishi, kompozitsiya, 
misra, bayt, band, qofiya, radif va qator poetik vositalarning aruz 
tizimi bilan bog‘liq tadqiqi muhim yo‘naIishni tashkil etadi. Metrika 
va aruz tizimida yaratilgan epik asarJarni tahlil qilish, ulardagi 
metrik xususiyatlarni vazn va mazmun mutanosibligi kesimida 
tadqiq etish, dunyo tajribalari asosida she’riy matnning boshqa 
shakliy oMchovlar: chanda (hind), gekzametr (yunon), aruz (arab), 
qofiya, radif, tasviriy vositalar bilan munosabati, doston mazmuni 
bilan uyg‘unligini o ‘rganish masalalari adabiyotshunoslikning 
takomilini ta’m inlay digan muhim omillardan hisoblanadi.

Dunyo adabiyotshunosligida epik poeziya xarakteri bilan 
bog4 iq masalalar, xususan, metrika va aruz tizimi hamda uning 
evolyutsion taraqqiyoti, Sharq mumtoz epik poeziyasida aruz tizimi, 
muayyan dostonlardagi vazn va mazmun uyg‘unligini tadqiq etish 
borasida ko‘plab ishlar amalga oshirilgan va samarali natijalarga 
erishilgan. Xususan, aruziy birliklar: juzv, rukn, bahr, vazn, taqti’, 
aruz doiralari, vazn ko‘rsatkichIari singari nazariy tushunchalaming 
o‘ziga xos xususiyatlari, tasnifi; epik dostonlardagi qofiya tizimi, 
badiiy san’atlar, ularning she’r tarkibidagi o'mi, manba bilan 
aloqasiga oid masalalarni tahlil qilishga alohida e’tibor qaratilgan. 
Biroq o‘zbek epik poeziyasi takomilida aruz tizimining o‘rni, unda 
yaratilgan dostonlaming o‘Ichov imkoniyatlari, ularning mumtoz 
an’analardan ta’sirlanish darajasi, vazn va mavzu uyg‘unligi bilan 
aloqador masalalarni o'rganish bugungi aruzshunoslikning dolzarb 
vazifalaridan biri boMib qolmoqda.

O'zbekistonda mamlakat strategik rivojining bosh omillari 
belgilanar ekan, tarixiy, madaniy, adabiy va san’at asarlari, xususan, 
epik poeziya namunalarini 0 ‘rganish, tadqiq etish, ulardagi milliy va 
madaniy merosimizga oid g‘oyaIarni chuqur va atroflicha tahlil 
qilish yosh avlod ma’naviy kamolotida katta ahamiyat kasb etadi. 
Jamiyatda yuz berayotgan har qanday islohot, avvalo, badiiy 
adabiyot va madaniyatda o 'z ifodasini topadi, zero, “adabiyot va 
san’atga, madaniyatga e’tibor — bu, avvalo, xalqimizga e ’tibor,
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kelajagimizga e ’tibor”dir'. Masnaviy shaklidagi dostonl 
xalqimiz badiiy tafakkuri maJisuIi boMib, aruz tizimida ^  .^а,Г| 
ushbu ijod namunalari adabiyotimiz mavzu ko‘lami va ^ , ratll§an 
belgilashda o‘ziga xos taraqqiyot bosqichlariga ega. Shu * ' ? atiri1 
epik poeziyaning oMchov imkoniyatlarini vazn va mavzu u ^ f ' noda 
kesimida tahlilga tortish muhim ahamiyatga ega. Ul1*'8 '

Aruz tizimining o ‘ziga xos xususiyatlari ritm va mazmn 
va qofiya, vazn va radif kabi unsurlar bilan o ‘zaro аЬпян"’ 
namoyon bo‘ladi. Shu maqsadda ushbu tadqiqot Yusuf X ^  
Ahmad Yugnakiy, Qutb, Xorazmiy, Sayfi Saroyi, X o‘jand.v v ’ 
Amiriy, Sayyid Ahmad, Haydar Xorazmiy, Durbek, Alisher M * ^  
Sayyid Qosimiy, Rizoiy, Muhammad Solih Mailisiv Yn - 1  y’ 
Sayqaliy, Nishotiy, Huvaydo, Nodir-Uzlat, Xiromiy, UvayTy n v *  
Devona, Miny, Tabibiy, Sirojiddin Sidqiy Xolis t L I ’ !'m

abibiy Jamol Kamol dostonlaridagi aruz tizimiga xos iihati 'У’
о rganish, ularm mumtoz aruz tizimi bilan qiyoslash v f  I ?  
vaznlami an iq teh , epik asar J S *

о mm. tadqiq q.hshga qaratilgani ham dissertatsiyanine к 
ilmiy muammo yechimiga bag'ishlanganini tasdiqlaydi.

О zbekiston Respubiikasi Prezidentinma i n

va adabiyoti universittti faoliya.ini tashkil а м Г , ,  ' , 1111 

Famionlari,

‘arqatish tizimini r i v ^ n t L h  l r hr  ° ; ,an'ni " aShr et,'Sh va
madamyatini oshirish hamda tare‘ih 1 1 ? !  Va k,t°bxonIik 
chora-tadbirlar dasturi toV risida’Vi Oa i'S • л °  yic*la ^ompleks 
ziyolilari vakillari bilan u c h lh  ^  ^  ° ‘2bckiston ijodkor 
madaniyatni rivoj^ntfdsh x f 38'- “Ас,аЫУ01 va san’at, 
yuksaltirishning mustahkam xal4 'miz ma’naviy olamini 
Assambleyasi ™ B M T  Bosh
faohyatga tegishli boshqa me’yoriy hua, nutq'andag' hamda mazkur

Уопу-huquqiy hujjatlarda belgilangan
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vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan 
darajada xizmat qiladi.

Har bir tarixiy davrda tadqiqotchilar e ’tiborini epik poeziyaning 
tarixi, rivojlanish tamoyillari, oMchov imkoniyatlari, umuman, 
masnaviy shaklida yaratilgan dostonlaming poetik taraqqiyoti bilan 
bogMiq muammolar o ‘ziga jalb qilib kelgan. Ayniqsa, epik poeziya 
nazariyasida aruz vazni va mazmun uyg‘un!igi, vaznning mavzuga 
ta ’siri hanuz toMaligicha o ‘z yechimini topgan emas. Bu esa aruz 
tizimi va epik poeziya taraqqiyotini tarixiy-qiyosiy yo‘naIishda 
o ‘rganishni taqozo etadi.

Epik poeziya, she’r tizimlarini o‘rganish, olimlaming bu 
boradagi yondashuv va qarashlari, mumtoz adabiyotning badiiy 
vositalari va aruz tizimi imkoniyatlarini belgilash bo‘yicha jahon va 
qardosh xalqlar adabiyotshunosligida muayyan ilmiy izlanishlar olib 
borilgan.

M.Simidcheva (Kanada), D.De Uis (AQSh), I.Y.Krachkovskiy, 
A.B.Kudelin, D.V.Frolov, N.Y.Chalisova, I.V.Stebleva (Rossiya), 
R.Musulmonqulov, U.Toirov (Tojikiston), Sh.S.Kaliyeva 
(Qozog‘iston), B.To‘xliyev, S.Rustamiy, G.To‘ychiyeva, 
D.Yusupova (O'zbekiston) kabi olimlar tomonidan o ‘rta asrlarda 
keng rivoj topgan adab ilmlari, xususan, ilmi aruz, ilmi qofiya, ilmi 
badi’, ilmi balogcaga bagMshlangan risolalar misolida arab, fors, 
turkiy aruzlarning metrik xususiyatlari, mumtoz poetika bilan 
bogMiq muammolar kun tartibiga qo‘yilib, ularga doir qarashlari 
bildirilgan1.

1 Simidchieva M. Imilation and Innovalsion in Timueid Poelics: Kashifi’s Badayi al-a(kar and 
Predecessors, al-Mu jam and Hada'iq al-sihr // Iraninan Studies, volume 36, number 4. 2003; 
DeWeese D. The Predecessors o f  Nava’i in Uie “Funun al-balagah" o f Shaykh Ahmad b. 
Khudaydad Tarazi: a neglected source on Central Asian literary culture from the fifteenth 
century // Turkish studies, edited by Sinasi Tekin, 2005, volume 29; Крачковский И.10. 
Арабская поэтика в IX веке / Изб. Соч., — М. — Л.; Академия наук, Т. 11. 1956; Куделин А.Б. 
Средневековая арабская поэтика (вторая половина VIII—XI век). — М.: Наука, 1983; Фролов 
Д.В. Арабская филология. -  М.; Языки славянской культуры, 2006; Фролов Д.В. 
Классический арабский стих. История и теория аруда. -  М.: Наука, 1991; Чалисова H.IO. 
Ватват и его трактат “Сады волшебства в тонкостях поэзии” // Ватват. Сады волшебства. — 
М.; Наука. 1985; Чалисова Н.Ю. Персидская поэзия на весах поэтики // Шаме Кайс Рази. 
Свод правил персидской поэзии. — М.; Восточная литература, 1997; Стеблева И.В. О 
проникновении арабо-персидских метров в тюрко-язычную поэзию / Проблемы теории 
литературы и эстетики в странах Востока. — М.: Наука, 1964; Стеблева И В Ритм и смысл 
в классической тюркоязычной поэзии. — М.: Наука, 1993; Мусульманкулов Р. Персидско- 
таджикская классическая поэтика (X -X V  вв.). — М.; Наука, 1989; Тоиров У. Фар.чанги
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Dunyo miqyosida L.R.EIvell-Satton, J.S.M eysami (BUv 
Britaniya), B.Y.Shidfar, I.M.Filshtinskiy, M-N.Osmanov (R ossiy^ 
J.Landau (Fransiya), A .Ja’far, A .No‘shoba (Ozarbayjon), B.Sirus 
A.Sattarzoda, S.Solihov, T.Mardoniy, A.NajibuIloh, (Tojikisto \ 
X.Kurbatov, X.Usmonov, M.Bakirov (Tatariston), Z.A.Axmetov 
A.Tilavaldi (Qozog‘iston), K.Risaliyev (QirgMzistoiri 
A.Bekmuradov (Turkmaniston) kabi olim lam ing jjm- 
izlanishlarida arab, fors, tojik, ozarbayjon, tatar, qozoq, qirg‘i^ 
turkman she’r tuzilishlarining tarixi va zamonaviy rivojlanish 
tamoyillari, jumladan, epik poeziya, badiiy vositalar va metrik 
asoslari kabi masalalar tadqiq qilingan1.

истилохоти арузи ачам. -  Душанбе: Маориф, 1991; Тоиров У. Становление и развит* 
аруза в теории и практике персидско-таджикской поэзии. Автореф. дисс. ... док. фило^ 
наук. -  Душанбе, 1997; Калиева Ш.С. Творчество Исмаила ал-Джаухари и его местоЛ 
арабской филологии. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Т.: ТашГИВ, 2002; ТухлцеВ 
Б.Вопросы поэтики “Кутадгу билиг” Юсуфа Хас Хаджиба. -  Т.: 2004; Рустамий С. Балогат 
илмида лингвистик иазариялар ва тал ходнсаларннииг ёритилиим. -  Т.: Навруз. 2017- 
Туйчнева Г.У. Аруз в контексте газелей Амир Хосрова Дехлеви. -  Т.: ТашГИВ 2005' 
Туйчиева Г.У. Ислом даври шеъриятада аруз тазими ва уиинг эволюцион тараккнёп.’ 
Филол. фан. док. (DSC)... дисс. -  Т., 2019; Юсупова Д. Темурнйлар давридаги арузга доив 
рисолаларнинг киасий тахлили. Монография. -  Т.: ТА' LIM-MEDIА 2019
• E! r " - Su!,0n L R- Persian Metrics- -  Cambridge, 1976; Meisami J.S. Slmcture and Meanine 
in Medieval Arab.c and Persian Poetry. -  London, 2003; Шидфар Б.Я. Образная система 
арабской классической литературы (VI-XII вв.). -  М.; Наука, 1974; Фильштинский И М 
Арабская,, итератора в средние века. -  Москва: Гл. ред. вост. лит., 1978. -  С. 254; Османов 

f T b псРсидск°-таджикск°й поэзии IX-X вв. -  М.: Наука, 1974; Landau J De 
с & de raison. Pans: Presses Sorbonce nouvelle, 2013; Чзфэр Э. Эрузун нэзэпн 

эсаслары вз Азэрбщчаи эрузу, -  Бакы: Елм, 1977; Нушоба А. Гулшахрнй ва Навои 
М!Р°С -Тошкент, 1980. -  № 13; С„рус Б. Арузи ТОЧики. - Д у ш З е  Нашп ,“°  

давлатии Точикистон, 1963; Саттарзода А. Аристотель и тадаикско пепсТ ка^

Л ™ Г Г , Г Г м (1Х' ХУ ВтВ> ^ ДуШа"6е: Ая"6' г™?; Солихов С. А^уз в а о м у з "
персГл 'п оТ ов х РХПМ' ^  п Ш,ЯН"е арабСК° Й П° ЭЗИ" Н3 —  и"!
ТН а Г  0В Дисс- -  лок- Филол- наУк -  Душанбе. 2006- Мардони
Т.Н. Арабско-таджикские литературные связи -  Душанбе- ИпНюн Поп я

КГУ, 1987; Бакиров М.Х. Закопош -™ .^ Тюркский стих в средние века. -  Казань: 
экспериментальных исследований Аптп * Т10ркского и 'татарского стихосложения в свете 
Бакиров М.Х. Гснезнс^и древнейш и^^п Г *  ~  ‘1’ИЛ0Л' "аУк' “  ' « 2 ;
филол. наук. -  Казань, 1999 Ахметов З А °к “<СТ,0ркско" поэтии Автореф. дисс. ... док.

Тилавалдн А. Древнетюркский книжный стих I  ^ а т Г и о Т Г " " 6' "  '%4;стихосложение. -  Фпунзе iqav Алматы, 2002, Рысалиев К. Киргизское
стихосложения в туркменской советской no-v*f°B л ̂  0сиовиые тенденции развития 
Ашхабад. 1980. советской поэзии. Автореф. дисс. ... канд. филол паук. -



Rus va Yevropa adabiyotshunosligida ham she’rshunoslik, 
xususan, she’riy shakl, she’riy nutq, ritm, vazn, qofiya bilan bog‘liq 
qator masalalar tarixiy-qiyosiy yo‘nalishda yoritilgan1.

Aruz tizimi va biz tadqiq etayotgan muammoga doir ayrim 
kuzatishlar A.Sa’diy, A.Fitrat, I.Sultonov, S.Mirzayev, R.Aliyev, 
Sh.Shomuhamedov, A.Rustamov, E.Talabov, U.To‘ychiyev,
S.Hasanov, B.Valixo‘jayev, X.Rasulov, A.Hojiahmedov, 
M.Jamolova, A.Hayitmetov, M.Ziyovuddinova, N.Jumaxo‘ja,
i.Adizova, H.Boltaboyev, A.A’zamov, M.Olimov, D.Yusupova, 
Sh.Hasanov, Sh.Hasanova, N.Shodmonov, S.Tohirov, 
M.Tojiboyeva, D.Quvvatova, J.Jo4rayev, D.Zohidova, S.Soyipov 
kabi olimlar tomonidan olib borilgan2.

1 Прудков H. Историко-сравнительный анализ произведений художественной литературы.
-  Л.: Наука, 1974; Жирмунский В. Введение в метрику. Теория стиха. -  Л.: Советский 
писатель, 1975; Жирмунский В. Сравнительное литературоведение. Восток и Запад. Избр. 
труды. -  М.: Наука, 1979; Дюришин Д. Теория сравнительного изучения литератур. -  М.: 
Прогресс, 1979; Веселовский А. Историческая поэтика. -  М.: Высшая школа, 1989; 
Аминева В. Теоретические основы сравнительного и сопоставительного
литературоведения. — Казань, 2014.
2 Саъдий А. Амалий ва иазарий адабиет дарслари. -  Т.: 1925; Фнтрат А. Адаби 
коидалари / Иашрга тайСрловчи, сузбошн ва изохлар муаллифи Болтабоев. -  L: 
Укитувчи 1985- Фнтрат. Аруз хакида / Нашрга тайёрловчи, сузбошн ва изохлар муаллифи 
X Болтабоев —Т.; Укитувчи, 1997; Султоиов И. Навоийнинг “Мезон ул-авзон”и ваунинг 
критик тексти Филол. фан. номз. ... дисс. -  Т., 1947; Мирзаев С. Наво.ш арум. Филол. 
d)aii номз дисс. -  Т., 1948; Алиев Р. Сайкали и его поэма «Бахрам и Гуландам». 
Автореф. канд. ... филол. наук. -  Т.: 1964; Шомухамедов Ш.М. Форс-тожик арузн. -  Т.: 
ТошДУ, 1970; Рустамов А. Аруз хакида сухбатлар. -  Т.: Фан, 1972; Талаоов Э. Араб арузи.
-  Т • ТошДУ 1977 Талабов Э. Араб шеъриятида аруз тизими. Филол. фан. док. ... дисс. 
автореф -  Т  2004; Олмосли Э.Т. Аруз. -  Т.: MUMTOZ SO<Z, 2017; Туйчиев У. 
Арузшуиосликка дойр - Т . :  Фан. .973 -  Б 42; Туйчиев У. Узбек шеьр с ~ а р м .  - Т :  
Фан. 1981; Туйчиев У Узбек поэзихсида аруз системаси. -  Т.. Фан, 98з Т у ч н ев  У. 
Система аруза в узбекской поэзии. Дисс. ... док. филол. наук. -  Т., 1987-Хасанов с  
Бобтонинг ' Аруз рнсоласи". Филол. фаи. номз. ... дисс. г  Т.. 1972: Хасанов С. Бобурнш 
"Г руз рнсоласи" асари. - Т ,  Фан. 1981: Валихужаев Б. Узбек зпикпоззияси тар—  -  
Т Фаи, 1974; Расулов X. Узбек эпик шеъриятида халкчиллик. XVIII аср ва X X асриинг 
биоинчи яоми - Т  • ФАН 1973; Хожиахмедов А. Узбек арузн лугати. -  Т.. Шарк. 19 .
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Biroq epik poeziyada m asnaviy shaklida yozilgan dostonlarni 
tarixiy tadrijini belgilashda m uhim  o 'ringa ega Ьоч"18 
dostonlam ing aruzshunoslik nuqtayi nazaridan ilmiy muammo 
sifatida yaxlit holda fundam ental o ‘rganilm aganligi, dostonlardas’ 
vazn va g ‘oya, vazn va m azm un, vazn va boshqa she’riy unsurla! 
m unosabati bilan bog‘liq m asalalar maxsus tadqiq etilmaganligj 
m azkur dissertatsiyaning avvalgi ilmiy ishlardan farq qilishini 
ko‘rsatadi.
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I BOB. EPIK POEZIYA TAR1XIDA SHE’RIY O'LCHOV
MASALASI

l.l-§ . Qadimgi davr epik poeziyasi va o‘lchov biriiklari 
1.1.1. Antik davr poeziyasi va metrika

Adabiyot tarixidan ayonki, muayyan badiiy asarning she’riy 
o‘lchovini tadqiq etish shoirlarning har bir she’rda asardagi g 'oya va 
obrazga muvofiq vazn tanlaganlaridan dalolat beradi. Chunonchi, 
hayot va jamiyat, inson va muhabbat, shoir taqdiri, hijron alamlari 
haqidagi teran falsafiy mushohadalar vazmin, salobatli vaznlar 
vositasida ifodalansa, mahbuba tavsifi, oshiqning ehtirosli 
kechinmalari yengilroq, jozibador ohangdagi baytlarda 
mujassamlantiriladi, vafo va sadoqat tantanasi esa sho‘x va o‘ynoqi 
ritmga asoslangan misralarda tarannum etiladi1.

Lirika yunoncha so‘z boMib, “musiqa jo ‘rligidagi ijro etiluvchi 
she’r” degan m a’noni bildiradi. Demak, torli choig‘u asbobi 
lirikaning nomidan kelib chiqqan. Mazkur atama ellinizm zamonasi 
olimlari tomonidan fanga eramizdan avvalgi Ill-И  asrlarda 
kiritilgan. Shu paytga qadar yunonlaming o‘zlari ushbu turkumga 
aloqador boMgan asarlarning barchasini -  ““melos”, “melika , ya ni 
“qo‘shiq”” deb ataganlar. M a’lum bo‘ladiki, asrlar davomida 
qadimgi yunonlar lirik she’riyatni boshqa turli vositalar, masalan, 
qo‘shiq, muzika asbobi va hatto raqs bilan bog*lagan holda tasavvur 
etib kelganlar2. Shuning uchun har bir lirik shoir bir vaqtnmg o‘zida 
ham muallif, ham bastakor, ham raqs ustasi bo'la olgan. Lirikani 
turlarga ajratishda asosiy omillardan biri vazn bo Igan.

She’riy asar vaznini belgilovchi asosiy omillardan bin bu lirik 
janrdir. Ijodkor muayyan asari uchun vazn tanlar ekan, uning qaysi 
ianrda yaratilishini ham nazarda tutadi, chunki har bir janr o 'z  vazn 
doirasiga ega bo'ladi. Ba’zi janrlarning vazn imkoniyatlar. keng

&  D  . . . .  . . I _________U r t ’nri Ю М Г  Q r  РСЯhr.Mih.ular aruz tizimining istalgan vaznida, ba’zi janrlar esa

r dastlab antik
davr adabiyotida vujudga keldi. Arastuning roctika” asari bu



borada ilk birlam chi m anba boMib, uni jahon adabiyotshunosligida • 
birinchi adabiyot nazariyasi deyish mumkin. Arastu badiiy 
adabiyotni poeziya deb atar ekan, uning drama, epos va lirika kabi 
turlari mavjudligini aytadi. Olimning ta ’kidlashicha, poeziya asosida 
hayot turadi va shoir bo4 lib o ‘tgan, boMayotgan va boMishi mumkin 
bo4lgan hodisalarni aks ettiradi1.

Qadimgi yunon adabiyotida maxsus she’riy vaznlar mavjud 
bo4 lib, ularda qofiya tizimi shakllanmagan va ohang poetik fikrni 
ifodalashda asosiy vosita bo4lgan. I.Tronskiy o ‘zining “История 
античной литературы” nomli kitobida bu davrdagi epik poeziyada 
qofiya boMmaganligini, vazn poeziyaning ohangdorligini 
ta ’minlovchi yagona vosita hisoblanganligini aytib o ‘tadi2.

Qadimiy ellin tilida yozilgan she’riy asarlaming hammasi uzun 
va qisqa hijolam ing almashinuvi asosiga qurilgandir. Yunon 
she’riyatida ham qisqa bo4g‘inlarni egri chiziq (V), uzun 
bo4g4inlami to4g4ri chiziq (— ) bilan belgilashgan, shu belgilarning 
m a’lum tartibda takrorlanishi yunon she’riyatining vaznini hosil 
qilgan. B a’zan talaffuzning talabiga qarab ikki qisqa hijoni bir uzun 
hijo bilan almashtirish ham mumkin bo‘lgan.

V V

Bu holat singari ko‘rinishga ega bo‘Iadi. Umuman, gekzametr3 
vazni olti turoqdan tarkib topadi. Ushbu turoqlarning har qaysisi 
daktil deb atalgan bir uzun (— ), ikki qisqa (V V) bo‘g cindan iborat. 
She’rning ohangdor boMishi uchun oxirgi turoq spondiy deb
ataluvchi ikki uzun hijo (--------) bilan almashtirib talaffuz etiladi va
natijada quyidagi paradigma hosil bo4ladi:

vvj—vv|—vv[—vv|—vvj

Qadimgi dostonnavislar she’rdagi hijolaming daktil va spondiy 
turoqlarining ma’lum tartibda almashtirish yo 'llari bilan

‘ Аристотель. Поэтика. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти. 1980. -  
ь. 3.

Тройский И.М. История античной литературы.-М.: Высшая школа, 1980 - С  47
споаГ м нТ  n larda g e k s a m e t r  shaklida ham kela*- Qarang: Античная культура. Словарь -  
справочник. Под редакцией В.Н.Ярхо. -  М.: Высшая школа, 1995. -  С. 78.

шко7а,,Ч1 9 9 5 СЛ° ВарЬ “  спРавочник Под редакцией В.Н.Ярхо. -  М.: Высшая
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gekzametrning turli ohanglarda jaranglashiga erishganlar. Masalan, 
she’rda uzun hijolaming ko‘proq bo‘lishi -  voqeaning 
ulug‘vorligini, harakatning salmoqdorligini ta’minlaydi; qisqa 
hijolarning ko‘pligi esa harakatga tezlik, yengillik, o ‘ynoqilik 
bag‘ishlaydi. Shu yo‘sin gekzametrni 16 variantda qoMlash mumkin. 
Bundan tashqari, she’rning uchinchi yoki to‘rtinchi turoqlari 
o crtasida keladigan sezura, ya’ni pauzalaming ham gekzametr 
maqomi uchun g‘oyat katta ahamiyati bor1.

Gekzametr vaznining epik poeziya vazniga aylanishiga sabab 
mazkur vaznning imkoniyatlari nihoyatda kengligidadir. Bu 
imkoniyatlar gekzametrning ko‘p sonli ritmik variatsiyalarga ega 
ekanligi bilan belgilanadi. Dastlab ritmik variatsiya tushunchasiga 
izoh bersak. Rus olimi M.Gasparovning fikricha, ritmik variatsiya 
badiiy asarning asosiy o ‘lchovdan tashqari yana o ‘lchov ichidagi 
kichik o ‘zgarishlardan tarkib topgan qo‘shimcha vaznlarda 
bitilganligini bildiradi va bu qo‘shimcha vaznlar asar mazmuni bilan 
munosabatga kirishadi2. Bu atama vazn va mazmun bilan bogMiq 
holda o ‘zbek adabiyotshunosligida ilk bor D.Yusupova tomonidan 
qoMlanildi va rivojlantirildi3. Antik dostonchilikda gekzametrning 
ushbu imkoniyatlari qahramonlik yo‘nalishidagi asarlarning asosiy 
vazni boMib qolishiga sabab boMdi.

Antik davr poeziyasi taraqqiyotida elegiya va yamb ham o‘ziga 
xos ahamiyat kasb etadi. Elegiyaning kelib chiqishi Kichik 
Osiyodagi Fregiya viloyatiga borib taqaladi. Chamasi shu yeming 
xalqi tilidan “elegn” -  “qamish” so‘zidan olingan bo‘lib, bu toifa 
asarlarning ushbu o'simlikdan yasalgan muzika asbobi — fleyta 
(nay) jo ‘rligida ijro etilishiga dalolat qilsa kerak4. Demak, sokin 
tuyg‘ularni ifoda etuvchi she’riy asarlar hozirgi zamon 
adabiyotshunosligida shu nom bilan qoMlanadi. Lekin qadimgi 
yunonlar uchun elegiyani bu m a’noda tushunish tamomila ziddir. 
Chunki ular bunday asarlarda jangovarlik ruhini tarannum etganlar. 
Lekin shunga qaramasdan, elegiyaning xususiyatlarini belgilashda

1 Алимухамедов А. Чет эл адабиёти. -  Т.: Низомий номидагн ТДПУ, 2007. — Б. 71.
2 Гаспаров М Л. Ритм // Литературный энциклопедический словарь. -  М.: СЭ, 1987. -  С. 
326.
3 Bu haqda qarang: Юсупова Д. Алишер Навоий '1Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадний 
уйгунлигн Монография. -  Т.: MUMTOZ SO'Z, 2 0 N.  -  144 б
4 Алимч'хамедов А. Чет эл адабиёти. -Т .:  Низомий номндаги ТДПУ, 2007. — Б. 72.
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uning mazmuni emas, balki vazni ahamiyatlidir. Elegik baytnins; 
birinchi misrasi gekzameti'dan, ikkinchi misrasi -  pentametr nomi 
bilan yuritiladigan besh turoqli vazndan tarkib topgandir1. Baytning 
chizma shaklini quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin:

—  V V  —  V V  —  V V  —  V V  —  V V  — V V Gekzametr
—  V V —  V V — | ------- V V —  V V — Pentametr

Epik dostonlarga elegiyaning vazni ham, mazmuni ham juda 
yaqin turadi. Antik poeziya taraqqiyotida yamb ham alohida 
ahamiyatga ega. M azkur atama haqida adabiyotshunoslikda aniq bir 
nazariya mavjud emas. Faqat qadimgi rivoyatlarda bu so'zni 
ma’buda Demetra afsonasi bilan bog'lashadi. Afsonaga ko‘ra, 
Demetra o'z  qizi Persefonaning yo'qolganligidan qattiq iztirob 
chekadi. 0 ‘sha vaqtda u Elivsin podshohi Keley xonadoniga enaga 
bo lib joylashadi. U yerda Yamba degan cho‘ri qizi turli askiyalar 
bilan uning ko‘nglini ko'tarishga harakat qiladi va uni kuldirishga 
muvaffaq bo'ladi. Bu afsona esa yambning kelib chiqishini xalq
og‘zaki ijodiga borib taqalishini anglatadi. Yamb janri yamb ( V __■)
va troxey (— V) deb nomlangan turoqlardan tashkii topgan.

—  V  —  V |  — V  —  V |  V  —  V |  —

Lirikaning yamb va elegiya turlari ham davrlar o ‘tishi bilan 
asta-sekin musiqadan yiroqlashib, faqat o 'qish uchun xoslangan 
adabiy janrga aylanib qoladi. Antik davr poeziyasida VI1-VI 
asrlarda monodik, ya’ni yakkaxon lirika ham tez rivojlandi. Ushbu 
davr poeziyasida ishqiy mavzudagi asarlar monodik lirika deb ham 
atalgan bo‘lib, uning rivojlanishida ikki ulug‘ shoir Alkey va 
Sapfoning hissasi beqiyosdir2. Ular monodik lirikani o ‘sha 
paytgacha yunon poeziyasida ko‘riimagan chuqur insoniy his- 
tuyg‘ular bilan sug‘ordilar. Alkeydan keyin jahon poeziyasida bu 
vazn hamon uning nomi bilan ataladi. Yamb va elegiyaning 
birlashuvi quyidagi chizmada koVinadi-

икола, 1 9 9 5 .-C ? 4 |a Сл0Варь спРа»очник. Под редакцией В.Н.Ярхо. -  М.: Высшая 

Алимухамсдов А. Чет эл адабн*™. - Т ,  Низомий
номндаги ТДПУ, 2007. -  Б. 48. 
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V  — V  — V  — V V  — V  —
V  — V — V  — V V  — V  —

V — V — V — V — V  
—  V V  —  V V  —  V  —  V

Sapfo poeziyasida lirikaning vazn turlari yana ham 
akomillashdi. Shoirning lirik she’rlarida qo‘llanilgan va 
ceyinchalik unga nisbat berilgan vazn quyidagichadir:

—  V  — V  — V V  — V — V
—  V  — V — V V  — V — V  
— V — V — V V — V — V

—  V  V  —  V
She’rdagi hijolaming uzun-qisqaligi, ya’ni daktil (uzun) hamda 

spondiy (qisqa) turoqlarining ma’lum tartibda almashtirish yoMlari 
silan qadimgi dostonnavislar o‘ziga xos ohanglami hosil qilishgan. 
Bunda uzun hijolaming ko‘proq boMishi -  voqeaning ulugWorligini, 
harakatning salmoqdorligini ta’minlaydi; qisqa hijolaming ко pligi 
ssa harakatga tezlik, yengillik, uyg'unlik bag*ishlaydi1.

Dastavval antik davr adabiyotida qahramonlik va jangnoma 
yo'nalishidagi asarlar paydo bo‘lgan. Shu ma’noda o‘z yo'nalishiga 
ko‘ra “lliada” va “Odisseya” asarlari jangnoma dostonlar 
hisoblanadi2. Arastuning fikriga ko‘ra, she’riy asar, xususan, 
qahramonlik yo‘nalishidagi asarlar vazn bilan bevosita uyg'unlik 
kasb etishi zarur. Eposda tajriba natijasida qahramonlik vazni 
(gekzametr) asoslanib qoldi. Chindan ham agar biror shoir boshqa 
vaznda yoki ko‘pgina vaznlarda hikoya qilsa, u (asar) nomutanosib 
ko‘rinadi. Haqiqatan ham, qahramonlik vazni eng barqaror va asosli 
vazn bo'lib qoldi, chunki unga hammadan ko‘ra noyob va ko'chma 
so‘zlardan foydalanish mos tushadi, bu esa hikoyachilik tasvirining 
o‘ziga xos fazilatidir3. Antik davr epik poeziyasida dastavval Homer 
tomonidan qoMlanilgan bu vazn keyinroq shu yo'nalishdagi yana bir 
qancha dostonlar: “Kipriya”, “Efiopida”, “Telegoniya”, “Fivaida,,,

1 Алимч'хамсдов А. Чет эл адабиёти. - Т . :  Низомий номидаги ТДПУ, 2007. Б. 71.
2 Bu haqda qarang: Корш В. Всеобщая история литературы. Т.1. С.-Пб.: Издание Карла
Риккера, 1881. -  С. 640-653; Лосев А.Ф . Сонкина Г А. и др. Античная литература. М..
Просвещение, 1986. -  С. 36; Тройский И М. История античной литературы. -  М.: Высшая 
школа, 1980.- С .  48.
5 Аристотель. Позтика. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адаонёт ва санъат иашрнетн, 1980. -

Б. 50.
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“Epigonlar” va qadimgi Rim shoiri Vergiliyning “ Eneida” i . 
istifoda etildi. Sarlari<t

Biz yunon adabiyoti asoschisi hisoblangan Hom ■

‘1ап2

Ma’buda Afroditaga aytilgan gimnda go‘za!lik m a^udas" 8*11

gimnlarida ishqiy mavzularning ham mavjudligiga g u v o h b o T '"^  
Uning gimnlari, asosan, ma’bud va m a’budalarga bag‘ishlanm'2

troyalik cho‘pon yigit Anxisga boMgan muhabbati т Ч к о Г е ы *
Asar tuzilishiga ko‘ra, kichik muhabbatnomaga o'xshab к 3
Unda ishq tuyg‘ulari, ma’budaning jamoli ajoyib san’a tk o rlik b ^ '
tasvirlanadi. E’tiborli tomoni shundaki, asar epik p0ez' л
jangnoma dostonlar bitiladigan gekzametr vaznida yozilgan bj
ulardagi mazmun bir-biridan farq qiladi. Bunga asosiy sabab gim' ? 4
bayramlarda ijro etilib, dastlab m a’budlarga ehtirom sifatida gjm*
so'ngra doston aytilganligidir1. Bu qonuniyat, albatta dostonl"’
mazmuniga ham ta’sir qilmay qolmagan. Ko‘rinadiki, qahramonlik
va jangnoma yo‘nalishidagi dostonlar uchun asos bo‘lgan gekzamet
ishqiy yo'nalishdagi asarlarda ham istifoda etilsa-da, undagi uzun
hijolar voqeaning ulug'vorligi va harakatning salmoqdorligini
taminlagan, qisqa hijolar esa harakatga tezlik va yengillik 
bag ishlagan. 3 " ь 1ШК

A"liJ . dav  ̂adabiyotida bolgani kabi sanskrit tilidagi qadimgi 
hind adabiyotida ham ritmni o ‘zida mujassam etgan oMchovlfr

hindlarda ^  ^  ВеГиП'У ° ‘zinin§ “Hindiston” asarida 
hindlardagi aruz tizimiga o‘xshash maxsus belgilar, tovushlamine

° ‘Z ki‘0b'ar“

solgan “ r S l l h n  M d“ r hb“ ilm8* 1Pi"88lU va C ta lto
harflami sanashda sukunli Ih-! yr'l2ctlll;lrlml7 tasvirlaganidek, 
shu ikki belgi /< bilan ta * i atsiz) va harakatli harflarni mana

S ’ S f t S S " ' i n 8  b™ chisi- »■ '
ataladi. Bu yeneil Нетя^н- гм - .onc*an yozadilar) lagxu deb
deb ataladi. Bu og‘ir demakdir f T ^ 1’ Уа>П' о п8 tomondagisi guru

• g ir vaznning miqdori avvaigining

• 1 -  Низомии номидаги ТДПУ, 2007. -  Б. 48
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(ya’ni yengilining) ikki barobari bo‘Iib, ikki yengil bir og‘ir o‘rnida 
turadi1. Demak, lagxu va guruning tengligi quyidagicha boMadi:

~  /  [ < <

Shuningdek, Beruniyning ma’lumot berishicha, Xalil ibn 
Ahmad va undan keyingi aruzshunoslar she’r tuzilishi uchun fe’llar 
(afoil)dan qoliplar tuzganlari, so‘zlarning harakatli va sukunli 
harflarini raqam bilan bayon qilganlari singari hindlar ham yengil va 
og‘irni oldinma-keyin qo‘yib, harflaming sonida emas, miqdor va 
oMchovlarida vaznni saqlash bilan yengil va og‘irdan tarkib topgan 
so‘zlar uchun istilohlar tayin qilganlar va shu nomlar bilan 
belgilangan vaznni ko‘rsatib berganlar.

Sharq musulmon she’riyati ham antik davr yunon she’riyati 
singari bir qancha bosqichlami bosib o4gan. Ushbu she’riyatda 
qadimdan qofiyalanuvchi so‘zlar va ritmik uyg‘unlik asosiy unsur 
boMib kelgan. Sharq mumtoz adabiyotining go‘zalligi ham, 
betakrorligi ham, pafosning ustunligi ham shunda.

Aruz ilmiga VIII asrda “arab filologiyasining otasi” deb 
ta’riflangan olim Xalil ibn Ahmad (715/719-786/791) tomonidan 
asos solingani bugungi ilm ahliga yaxshi ma’lum. Olim ushbu ilmni 
bir butun tizim holiga keltirdi va uning nazariyasini ishlab chiqdi. 
IX asrdan fors-tojik adabiyotida, XI asming ikkinchi yarmidan 
boshlab turkiy she’riyatda keng foydalanila boshlandi. Aruz tizimi 
cho‘ziq, qisqa va o‘ta cho4ziq hijolaming misralar tarkibida ma’lum 
tartibda takrorlanib kelishiga asoslanadi. Bu tizimda misraning 
ritmik boMaklari, ya’ni hijolaming birikishidan hosil boMadigan 
qism rukn deb ataladi.

Ruknlar hijolaming miqdori, cho'ziq yoki qisqaligiga qarab, 
sakkiz aslga boMinadi va har bir asl arabcha ‘‘fa’ala” (harakat) 
so'zidan yasalgan maxsus nom (qolip) bilan yuritiladi. Binobarin, 
aruz ma’lum bir ohcing asosida she’r bitish, boshqacha aytganda, 
she’r yozishda ma’lum bir mumtoz ohangni saqlash san’atidir. 
Aslida ohang musiqaga oid istiloh. Lekin ana shu musiqiy hodisasiz 
aruz she’riyati vujudga kelmaydi. Shuning uchun ham mumtoz

1 A6v Райхон Беруний. Хнндлариннг грамматика ва шеър хакидаги кнтоблари баёни.
Таллаиган асарлар. 2 жилдлнк. II жилд. А.Расулов, Ю.Хакимжонов» F-Жалолов таржимасн
асосида .-Т .: Фан, 1965.- Б .  116.
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adabiyotimiz namoyandalari shoirda musiqiy tab’ fslnvi
11 */4am U/\4«nL!MI aL_a. _ • 1 *i . ' УQmusiqa ilmidan xabardorlik bo'lishini shart qilib qo‘yganIar' 

Kuzatuvlarga ko‘ra, turkiy xalqlar ilk bor aruz tizimida i 
tebrata boshlaganlarida barmoq vazn tizimiga yaqin tu 
vaznlardan foydalanganlar. Aruz tizimida har bir bahr bir 
vaznlarni o‘z ichiga oladi. Bu vaznlar bir bahrga m ansubli^
n a t ’ i П Я 7 Я Г  У Л С  л Н а П Г Т Г Г О  \ / f o r n l n »  I_______ ! 1 1 . . О  ^

musammani solim vazni sokin va vazmin ohang kasb etsa xuddi h
bahr tarkibidagi hazaji musammani axrabi makfuf, mahzuf ytne.'\
o‘ynoqi ohangda ekanligi bilan xarakterlanadi. Bu vazn ha '
musammani solimga mos boMgan mahzun tuyg'ular ifod '
“ko‘tara olmaydi”. Xuddi shu fikmi rajaz bahrining J f ! !
musammani solim va rajazi musammani matviyi maxbun vaznlaf
nisbatan ham aytish mumkin. Shu nuqtayi nazardan she’rlami'8
0‘Ichov imkoniyatlari bahrlar tarkibidagi vaznlar kesimida tadni! 
qilinishi maqsadga muvofiq. 4

Ko'rinadiki, yunonlar metrikasi, hindlaming chanda deh 
atalgan ilmi va arablaming aruz tizimida o ‘zaro mushtarak jihatla. 
mayjud bo lib bu bevosita hijolaming sifati, juzvlar hamda turoq va 
ruknlarnmg holatida yaqqol namoyon bo'ladi.

1.1.2. Musulmon Sharqi masnaviynavisligining vazn 
xususiyatlari .

m , д  г в д к  ; ? L £ qish ы|ап birgs
Adabiyotshunoslil^I turk^v ad0^ 1215̂ ^  adabiy0tga kirib keldi-
yirik asar bu Yusuf Xos Hr "Г° gl(iaruzda yaratilgan birinchi 
ekanligi e’tirof etilean2 n  i! ПШ“ Qufadg‘u bilig” dostoni 
tizimining mutaqorib bahrid» “Qutadg'u bilig” aruz
asarni yozishda fors adabiyoSagi ®?нЬ|0ПЬ’ ^ USUf X° S Hojib bu 
— — --------- -----------  S Shohnoma dostoni vaznidan

2 Bu' to4daVq ^ ™ Z0 ^ ° ^ - Q arshi: Nasaf, 2012.-B . 6.

. ^ с Б, м.
издательство АН, 1963. -  С. 216.



5 foydalangan. Nazarimizda, o‘z davrida dostonning “Turkiy 
Shohnoma” deb atalishida shu hodisaning ham o‘mi bor boMishi 

f mumkin.
i Aslida, turkiy adabiyotda islomdan avval ham o‘ziga xos 
I maxsus she’r tuzilishi bo‘lgan va bu tizim bo‘g‘inlar soniga 
i asoslangan. Ushbu tizimda yozilgan she’rlarning aksariyat qismi 
f to‘rt!ik!ardan iborat boMishi bilan ahamiyatli edi. Tahlillarga ko4ra,
i turkiy xalqlar ilk bor aruz tizimida qalam tebrata boshlaganlarida
i barmoq vazn tizimiga yaqin turuvchi vaznlardan foydalanganlar. 

Aruz muomalaga kirgan ilk davrlarda yozilgan Yusuf Xos 
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari ham yuqorida ta’kidlaganimizdek, 
mutaqorib bahrida yozilgan edi. Yusuf Xos Hojibning aynan shu 
oMchovni tanlashiga sabablardan biri sifatida mutaqorib bahrining 
turkiy xalqlar she’riy tizimi -  barmoqning eng faol shakllaridan 
bo‘lgan o‘n bir bo‘g‘inli vazniga juda uyg‘un ekanligini keltirish 
mumkin. Adib Ahmadning “Hibat ul-haqoyiq” asarida ham ushbu 
o‘lchov to'rtliklar shaklida ifoda etilgan.

Mahmud KoshgJariyning “Devon-u lug‘oti-t-turk” asarida 
barmoq vazni bilan barobar aruz tizimida yaratilgan parchalar ham 
uchrashi to'g^isida adabiyotshunoslikda turli mulohazalar 
bildirilgan edi. Xususan, tatar olimi X.Usmonov “Devon-u lug4oti-t- 
turk”da aruz va barmoq tizimi qorishiq tarzda qo‘llaniIgan degan 
mulohazani ochiqlasa, M.Hamroyev asardagi barcha she’riy 
parchalar barmoq vaznida yaratilgan deb ta’kidlaydi. M.Bakirov esa 
“Devon”dagi she’rlarni aruzda ham, barmoqda ham emas, balki 
alohida she’r sistemasida yaratilgan deb baholab, ushbu she’rlarni 
“kuchaytirilgan bosimli (urg‘uli) she’rlar” deb ataydi.

I.V.Stebleva ham “Devon”dagi she’rlarda aruz mavjudligini 
aytadi va she’riy parchalarning aruzga mos keluvchi taqti’i 
(paradigmasi)ni keltiradi1. Aruzshunos olim U.To‘ychiyev ham 
“Devon”da aruz tizimi borligi masalasiga ijobiy mulohaza bildirib, 
shunday deydi: Biz *'Devon”da aruz mavjud degan avval aytilgan

1 Qarang: Усманов X. К характеристике ритмического строя тюркского стиха И Народы 
Азии и Африки -  1968. -  № 6. -  С. 90-96; Хамраев М Основы тюркского стихосложения. 
-А лм а-А та: Издательство АН, 1963. -  С. 122-126; Бакиров М Закономерности тюркского 
и татарского стихосложения в свете экспериментальных исследований. — Казань, 1972. — 
С. 30-31; Стеблева И.В. Развитие тюркских поэтических форм в XI веке. -  М.. Наука, 
1971.- С .  21.
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fikrlarga qo'shilam iz, chunki “Devon” XI asr obidasi va a- 
davrda yozma adabiyotda toMa hukm surar edi. Qolaversa ^ 
hamohang bo‘lgan sh e’riy bayt va to 'rtlik lar xalq m aq o ?^  
topishmoqlari ichida ham ko ‘p topiladi1. " Vi

A.Hojiahmedov “Devon”dagi 224 ta she’riy parchanine 
xususiyatlarini tadqiq qilish jarayonida mazkur she’8*' 
parchalaming aruzdagi —  V ------- , V —  V — , —  у  у __ у  у
—  V -------------•’ —  V —  V -------- turoqlariga mos keiuvch
o'lchovda yaratilganligini aniqiadi. Olimning fikricha, ... qacj- 
turkiy she’riy oMchov tizimi cho'ziq va qisqa hijolaming тиауу& 
erkinlik bilan takrorlanishiga asoslangan2. Bizningcha ь 
“Devon”dagi she’riy parchalar aruzga mos keluvchi she8"1’ 
sistemada yozilgan boMib, cho'ziq va qisqa bo‘g ‘inlar orasida  ̂
mutanosiblik aruz vazni talablariga mos keladi.

...Qadimgi turk she’rlaridayoq vaznda bo‘g ‘inlarning ochiq-
yopiqligini rioya qilish hollari uchrab turadi. Bu esa aruz vazni
prinsiplaridan biridir3. Lekin bundan “Devon-u lug‘oti-t-turk”da '
to‘rtliklar aruz nazariyasi qonun-qoidalariga to‘la muvofiqdir dega î
xulosa kelib chiqmaydi, chunki turkiy adabiyotga kirib kelgan aruz
sistemasi arab va fors adabiyotidan o ‘tgan vaznlar bilan bog'liqdir4.
Shu ma’noda turkiy tilda aruz vaznida yaratilgan tom ma'nodagi
birinchi asar Yusuf Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonidir deb 
aytish mumkin.

Ma’lumki, Sharq musulmon adabiyotidagi manzum asarlar 
orasida masnaviy yetakchi o‘rinda turadi. Masnaviy janr nomi 
bo .b unmg har .kki misrasi o‘zaro qoflyali, ayni vaznda yozilgan

Ы  1  mg-4u fiLya tUZilishi va uslub bilan uyg‘un bo'lishi har 
Rumivninl1111! a Ch‘qiSh imkonini beradL Mavlono Jaloliddin 
bu ianmino° 3mSa ?u8 taratgan “Ma’naviy masnaviy” nomli asari 
“Funun ul ha?8 ‘m3S1 Ur namunas'dir. Shayx Ahmad Taroziyning

S  r r,,da: “M“ navi^ iki bo'lur. Ikal.sl
4° lyalanuvchi), netokkim, manzum qissaiarni

J А. НаТоТ1Гат1!^С‘1СТеМаС”- ~ T : Фам’ 1 9 8 5 .-Б . 155.^ижнахмедов А Навппй v -  i . : «
; Рустамов А. Аруз к т ш  сте6этлап0Сат  ^  Фа" ’

Юсупова Д. Алишеп - ф ан, 1972. -  Б 4
MUMTOZ SO'Z, 2011 _  144™ — ун ва р , т , „ и „ г бад11ий уйгуцлиги

2006.- Б .  10.

Т.:
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masnaviy qilibturlar”, -  deb ta’kidlanadi1. Masnaviydagi har bir 
ikkilik bandning o‘zaro mustaqil qofiyalanishi ijodkor uchun katta 
erkinlik beradi, bu erkinlik katta hajmdagi voqeaband asarlarni 
yaratish paytida, ayniqsa, qo‘l keladi. Alisher Navoiy “Sab’ai 
sayyor” dostonida masnaviyning ushbu imkoniyatini alohida 
ta’kidlab, uni “vase”’ -  keng maydon deb ataydi:

Masnaviykim, buvun dedim oni,
So ‘zda keldi vase ’ maydoni2.

Adabiyotshunoslikda mazkur atama ikki xil: janr va she’riy 
shakl ma’nosida qoMlanadi. Shu bois adabiyotshunos S.Tohirov 
masnaviyni quyidagicha tasnif qiladi:

1.Mavzu jihatdan rang-barang boMib, ikkilik shaklida yozilgan 
dostonlarga nisbatan masnaviy atamasi she’riy shakl ma’nosida 
qo‘Hanadi. Masalan: “Lison ut-tayr”ning janri doston, shakli esa 
masnaviydir.

2 .Lirik asarlar majmuasi, xususan, devonlar tarkibiga kiritilgan 
va ikkilik shaklida yozilgan lirik she’rlarga nisbatan masnaviy janr 
nomi sifatida qoMlanadi3.

Mumtoz adabiyotga doir manbalarda epik poeziyaga mansub 
dostonlar masnaviy atamasi bilan atalgan. Umuman, har qaysi 
baytdagi ikkala misra mustaqil qofiyalanuvchi she’r shakli 
masnaviy (“ikkilik”) deb yuritiladi4. Adabiyotshunos U.To‘ychiyev 
masnaviy shakli katta lirik-epik asarga ham o4ng‘ay, shakli sodda, 
hashamsizligini ta’kidlaydi5. Turkiy (o‘zbek) adabiyotida yaratilgan 
masnaviylar a-a, b-b, v-v... tarzida qofiyalanadi. Bunday 
qofiyalanish tizimi nihoyatda qulay boMganligi uchun voqeaband 
she’riy asarlar, manzumalar va dostonlar masnaviyda yozilgan.

Turkiy adabiyotdagi ilk masnaviylar o4zida didaktik doston 
mohiyatini aks ettiradi. Keyinchalik o‘z mavzusini muqaddas 
kitoblardan olgan “Yusuf va Zulayxo” kabi qo‘sh qahramonli ishqiy 
hikoyalar bu shaklning asosiy mavzusiga aylangan. Ozarbayjon- 
OnadoTi mintaqasida “Yusuf va Zulayxo” (Hamdiy Chalabiy,

1 Шайх Ахмад Тарозий. Фунун ул-балога. Нашргатайёрловчи А.Хай11тметов. -Т .:  Хазина,
1996. -  Б.125.
2 Алишер Навонй. Сабъаи сайёр. -  Т.: МАТ. 7-жилд. -  Б. 61.
3 То.чиров С. Аруз вазни коидалари. — Сал1арканд: СамДУ иашрибтн, 2020. — Б. 86.
4 Хожиахмедов А. Мумтоз бадиият лугати. -  Т.: Янги аср авлоди, 2008. -  Б. 35.
5Адабий турлар ва жаирлар. Уч жилдлик. 2-жилд. Лирика. - 1 Фан, 1992. -  Б. 147.
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Toshlijali Yahyo), “Layli va Majnun” (Fuzuliy), “Sham va P 

(Zotiy), “Gul va Bulbul” (Fazliy) singari nihoyatda g0‘2 
dostonlari qalamga olingan. Mumtoz adabiyotda ko‘pgina i ^  
shoirlar xamsa (besh masnaviy), hatto sab’a (yetti ^  
yaratganlar. Bu ishni ilk bora Ozarbayjonning daho зЬокГкг"3̂  
ado etgan. Uning “Maxzan ul-asror”, “Layli va Majnun” “у 0"1'1 
va Shirin”, “Haft paykar” va “Iskandamoma” manzumal ^  
iborat “Xamsa”si boshqa shoirlar uchun o ‘rnak bo‘lgan arida,‘ 

Nazariy adabiyotlarda dostonlar, asosan, 7 xil vaznda vo T 
haqida ma’lumotlar keltiriladi. Bu haqda hind olimi mavlaviv П 
Ahmad Alining “Haft osmon” nomli tadqiqotida quyidagi f и  
keltiriladi: “Masnaviy vazni yettidur. “Mezon ul-avz<WM 
aytilishicha, masnaviyning ushbu yetti vaznidan ikkitasi h * 
musaddasda, yana ikkitasi ramali musaddasda, bittasi 
musaddasda va bittasi xafifi musaddasda va nihoyat yana bin"' 
mutaqoribi musammandadur” 1. Olim bu o'rinda «nil- Sl

— -----— v azn nomi
1- Sari’i musaddasi 
__ makshuf

1.1-jadval.

fnusaddasi rnatvivi 
makshuf 1 Muftailun muftailun foilun 

~ z— V V ------- V у ___ __  у

Ruknlar va taqtivi

2.
Mafoiylun mafoiylun fauvlun 
V —- —  —  v  x /



3. Hazaji musaddasi axrabi 
maqbuzi mahzuf

MaPuvlu mafoilun fauvlun
-----v  v  — v —  V -----

4. Xafifi masaddasi maxbuni 
mahzuf

Foilotun mafoilun failun 
— V----V— V — V V —

5. Mutaqoribi musammani 
mahzuf

Fauvlun fauvlun fauvlun faal 
V ----у ------V-----V —

6 . Ramali musaddasi mahzuf Foilotun foilotun foilun

7. Ramali masaddasi 
maxbuni mahzuf

Faiiotun failotun failun 
V V----V V -----VV —

Jadvalda keltirilgan vaznlardan ayon bo‘ladiki, musulmon 
Sharqi adabiyotida yaratilgan epik poeziya namunalari 7 ta vaznda 
bitilgan. Ushbu vaznlar dostonda qoMlanilgan mazmun bilan 
bevosita aloqadordir. Ijodkorlar o ‘z asarlari uchun mos vazn tanlar 
ekanlar, dostondagi mavzu, g‘oya va obrazlarning vazn bilan 
mutanosiblashishiga alohida e’tibor berganlar. Shu jihatdan ma’lum 
bir ijodkor ijodining vazn xususiyatlari haqida so‘z yuritishda 
mazmun vaznga bog‘liq ekanligini hisobga olish lozim. Biz o‘zbek 
epik poeziyasida yaratilgan dostonlami mavzu koMamiga ko‘ra 
shartli ravishda quyidagi guruhlarga ajratish mumkin deb 
hisoblaymiz:

1. Pandnoma mavzusidagi dostonlar. Bunday dostonlarda, 
asosan, pand-nasihat mavzusi markazlashgan davlat va odil shoh 
boshqaruvi bilan uyg'unlik kasb etadi. Bu guruhga Yusuf Xos 
Hojibning “Qutadg‘u bilig”, Ahmad Yugnakiyning “Hibat ul- 
haqoyiq”, Sayyid Qosimiyning “Gulshani roz” kabi dostonlarini 
kiritdik.

2. Jangnoma va qahramonlik yo‘na!ishidagi dostonlar. 0 ‘z
ibtidosini Firdavsiy “Shohnoma”sidan olgan bu yo‘nalishga Alisher 
Navoiyning “Saddi Iskandariy”, Muhammad Solihning 
“Shayboniynoma”, Uvaysiyning “Voqeoti Muhammadalixon”, 
Sirojiddin Sidqiy Xondayliqiyning “Rusiya inqilobi”, Xolis 
Toshkandiyning “Shoh Jarir”, Habibiyning “Zamon farhodlari ’ kabi 
dostonlarini kiritish mumkin.

3. Noma-dostonlar. Bu guruh, o‘z navbatida, yana ikki kichik 
guruhga aj rati lad i: I) noma yo nalishidagi manznmalar. Mazkur
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guruhga Xorazmiyning “Muhabbatnoma”, .
“Dahnoma”si, Said Ahmadning “Taashshuqnoma”si, Хо‘'УП"' 
“Latofatnoma”si kiradi; 2) mmlanishida noma so jandi

doslonlar: Ushbu guruhga Sayyid Q osim iyning “Haqiqatnoni 
“Jlohiynoma” dostonlari, X irom iyning “T o‘tinonom a”, Miriy 
“Gulnoma”, “Choynoma”, Xolis Toshkandiyning “A rvohno- 
“Ibratnoma” dostonlari kiradi. a

4. “Qo‘sh ismli” ishqiy dostonlar. Bu guruhga s ' 
Saroyining “Suhayl va Guldursun”, Haydar Xorazmiyning “Qub 
Navro‘z”, Durbekka nisbat beriluvchi “Yusuf va Zulayxo' 
Nishotiyning “Husn va Dil”, Xiromiyning “Ra’no va Zebo”, Ahm ' 
Tabibiyning “Vomiq va Azro” dostonlarini kiritish mumkin. * J

5. “Xamsa” yo‘nalishidagi ishqiy dostonlar. Nizomi ' 
Ganjaviy an’analari asosida vujudga kelgan ushbu turkum® - 
Qutbning “Xusrav va Shirin”, Navoiyning “Farhod va Shirirf ' 
“Layli va Majnun” hamda “Sab’ai sayyor”, Majlisiyning “ Q iSsi Jf 

Sayfiilmuluk”, Sobir Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom”, Jamol 
Kamolning “Quyosh chashmasi” dostonlari kiradi.

6. “Maxzan ul-asror” turkumidagi dostonlar. Bi 
yo‘nalishga Haydar Xorazmiyning “Maxzan ul-asror”, Alisha n 
Navoiyning “Hayrat ul-abror”, Sayyid Qosimiyning “Majma! ul- [ 
axbor” hamda Xojaning “Maqsad ul-atvor” dostonlari mos keladi. 0

7. Irfoniy-tasawufiy dostonlar. Forsiy adabiyotda shakl d 
nuqtayi nazaridan o‘z in’ikosini Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi a 
ma naviy s.dan, mavzu yo‘nalishi bo‘yicha Farididdin Attornim h
* 2  .Ut'.tayr”l an t0PSan ushbu turkumga turkiy adabiyotds b 

Gulshahnynm g ;Qush ti'i”, Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr’’ b

b , a S ' y QUSh ^  Sal0h«  “Bulbul va i t  V

dostonlar°a'HuvavH^*4 4 'Sfa,ar asos bo‘lgan dostonlar. Mazkur 
Hasan”, “Shahzoda°H ufav^ H1' dil” ^vaysiyning “Shahzoda hi 
“Qissai Sayqaliy”, Xolis 0.st0n,arm^ s «bir Sayqaliyning h«
dostonlarini kiritish m, u* kandiyning “Imomlar qissasi” kabi q( 
diniyqissalarasosbolgan asar,arninS barchasi uchun to

Antik davr adabivoti va Qko 1 i
taraqqiyotni boshdan оЧкя7о/ 4 adabiyoti bir xil tarixiy H3<

& n. Ulardagi she'riy o'lchovlar 19! 
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o‘rtasidagi o'xshashliklar buning dalili sifatida yuzaga chiqadi. 
Aruzshunoslik ilmi she’riyatdagi har qaysi janr cfzining muayyan 
vazn imkoniyatlariga ega ekanligidan, boshqacha qilib aytganda, har 
bir janrning o'zigagina xos vaznlar ko‘lami chegarasi mavjudligidan 
dalolat beradi. Bu ko4lam esa har qaysi janrning hajm xususiyatlari, 
musiqa bilan aloqadorligi, xalq og'zaki ijodi bilan munosabati kabi 
jihatlar bilan belgilanadi.

Yuqoridagi fikrlar asosida xulosa qilish mumkinki, vazn 
muayyan darajada dostonlarning mazmuniga aloqadordir. Chunki 
mutaqoribga xos jangovarlikni ramal o4zida aks ettirolmaydi. Shu 
iihatdan dostonlarning mazmun doirasiga qarab vazn tanlanadi, 
jlarning oMchov imkoniyatlari saqlanadi. Bu o4rinda u yoki bu 
anming vazn borasidagi an’anaviylik xususiyatlari ham muayyan 
ihamiyatga ega. Shu tufayli ham she’riyatdagi vazn muammolarini 
anrlar va mavzu ko4Iami bo4yicha alohida tadqiq etish ijobiy 
latijalar beradi.

1.2-§. Pandnoma yo‘nalishidagi dostonlarda vazn

Sharq mumtoz adabiyotida pand-nasihat mavzulari azaldan 
navjud bo4lib, ular insonlarni ezgulik va komil axloqqa chorlaydi. 
)ostonlaming mavzu koMamida ham pandnomalar o4ziga xos 
‘ringa ega. Turkiy (o‘zbek) adabiyotshunoslikdagi dastlabki 
ostonlar ham pandnoma mavzusida yaratilgan. Xususan, o4rta 
srlarga oid pandnoma ruhidagi asarlarning ko'pchiligida 
ukmdorlaming din ulamolari oldiga, ulami ziyorat qilish uchun 
orishi va o‘z yurishlariga ulardan ruxsat olishi haqida tavsiyalar 
eriladi1. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, Ahmad 
ugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq” asarlarida ham shu xususiyatlar 
34zga tashlanadi.

Yusuf Xos Hojibning 4iQutadg4u bilig” dostoni qoraxoniylar 
jkmronligi davrida maydonga kelgan va markazlashgan davlat 
imda odil shoh muammosiga bag4ishlangan. Bu asarda 
)raxoniy!ar davlatining idora usullarini yaratish, barcha tabaqa, 
ifadagi kishilarning huquq va burchi, xulq-atvori, jamiyatda tutgan

Мавлоно Мухаммад Кози. Хукмдорларга угитлар. Нашрга танёрловчн, сузбоши ва 
).члар муаллифи: тарих фанлари доктори А.Уриибоев, таржимон F.KapHMiifi. —Т.: Шарк, 
?9 . - Б.  15.
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° ‘mi> davlatni iqtisodiy, ijtimoiy, madaniy jihatdan m 
yoMlari, insonni m a’naviy kamolga yetkazish m a s a l a i ^ H  
olinadi1. Doston shu kabi xususiyatlari bilan asrla ^  
qimmatini yo‘qotgani yo ‘q. r °sha,

“Qutadg'u bilig” asari 0 ‘zbekistonda 1971-yjJd e 
fanlari nomzodi Qayumjon Karimov tomonidan to'liq h ы * '  
etilgan2. Mazkur nashrda asar matni transkripsiyada b ^  
0‘zbekcha ilmiy tavsifi ham ilova qilingan. Biz ham Гн8аП' 
ushbu nashrdan foydalandik. Yusuf Xos Hojib 
dostonining m uqaddimasida : ^ u biljj

Arabcha, tojikcha kitoblar о 'kush,
Bizning tilimizcha buyum g‘i uqush3.

(Mazmuni: Arabcha, tojikcha kitoblar ko‘p bo'lib biznino h i- • 
bu domshmandlikning birinchi to‘plamidir), -  degan edi.

Няг Kir л!о\/1оЫп кл1 _! J. I . .Har bir davlatda bo‘lganidek, qoraxoniylar davlatinino к 
ldora qilish usuli, siyosati, qonunlari, huquqiy tamoyillari a k s j !  
/Mzuftzanjredi. ‘‘Qutadg‘u bilig" , sa,i bam shunday L Z *  2  
yaralildi Yusuf Xos Hojib Koshg'arda kilobni w g a llaL h  !  
Tavg och Bug raxon dargohiga keltiradi. Xon adibga kitoh n t  
boMganidan so‘ng Xos Hojiblik lavozimini beradi 4“

dostoni c i!°hhUn0' likda Yusuf X° S H° j ibning “Q utadg‘u bilig 
“Qutade*u hMk?°ma T u  У°2^ ап1&  e ’tirof etiladi4. Bir! 
balld Sh m" 8 °  ° VI yo,8‘iz “Shohnom a” vaznida emas

S t i t s  z  г  т ' г u c h u n  ч а ь “ |  * " *

nom olgan “тг/toooWA” 2  П ° blanib’ Jang ° var o ‘lchov de! 
musabbag’ vaznlarida ham di""'"8 mUtaq° nbi m usammani solim w

mutaqoribi musammani^'n^ !- doston'ning asosiy vaznlar 
o‘lchovlaridir Ushhn ^  muta^or'^ ' musammani maqsu 
---------- _________ vaznlar o‘zbek aruzshunosligida ill

^ Q ara n ”  Ю ^ Х о ^ Г к ^  ^  ' T ' : ШаР«. ' 999. -  Б. 9

3 Юсуфвх0с'К̂ ‘дВ ' Т':Фа,<- ^ 6 5  6НГ (Саодатга йУлловчн билим). Нашрп

Ш г Т * Улловчи би л ,|«). Нашрга таИрловч. 
ko'rsatiiadi. 3 3,1 lk* Ke>'ingi misollar shu °m an, p*rcha berishda Q.Karimov qollagar
4 Yusupova D An.-, anbadan olinadi. Sahifasi qavs ichidi ,

5 ЮсУФ XocXo t r L nl m 1 0 2 Mb  _T. ai , .
• к УРсатилган манба -  T • л  Alvademnashr, 2020. -  Б. 9. ,

• Фан, 1971. -  Б.22 .
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qoMlanilgan oMchovlar hisoblanadi. Mutaqoribi musammani 
mahzuf, mutaqoribi musammani maqsur vaznlaridan o‘zbek 
she’riyatida keng istifoda etilgan. Bu vazn Sharqda ijtimoiy-siyosiy 
boshqaruv bilan bogMiq pandnoma asarlar shoh-hukmdorlar 
haqidagi masnaviylar vazni sanalgan1. “Qutadg‘u bilig” dostonining 
asosiy qismi masnaviy tarzida, ya’ni har ikki misrasi o‘zaro 
qofiyalanib keluvchi she’riy shaklda bitilgan. Professor B.To‘xIiyev 
dostonda masnaviy orasida boshqa janr namunalari, xususan, unda 
ikki yuzdan ortiq to‘rtlik, uchta qasida mavjudligini ta’kidlaydi2. 
Ushbu she’riy parchalaming qasidadan tashqari barchasi, 
olimlarimiz to‘rtlik deb e ’tirof etgan parchalarda masnaviy 
qofiyalanish tizimi, a-a, b-b, v-v,... ketma-ketligi a-a, b-a yoki a-b, 
a-b shakliga o4ganligini kuzatishimiz mumkin:

Та pug ‘chi yanilsa oqig ‘и кегэк, a
Nekuks yanilmishni sorg ‘и кегэк. a
Yazuqi bar ersd qinag ‘u tulub, b
Yoq ers3 min edgun avitg ‘u kerak. a

Mazmuni: Xizmatkor yanglishsa, uni chorlash kerak,
Nima sababdan yanglishganini so‘rab bilish kerak.
Gunohi bor boMsa, tutib jazolash kerak,
Agar yo‘q bo'lsa, ming xil ezguliklar bilan xursand qilish

kerak. (“Qutadg‘u bilig”, 150).
Yoki:

Biligsiz bild tursa davlat qali, a
Biliglig bild turg ‘a ter[ tush kerib. b
Biliglig sevunchun ketursa bashi, a
Biligsiz ker ot-teg в с her-teg qalib. b

Mazmuni: Agar davlat nodon bilan tursa,
Dono bilan jada mos va muvofiq bo'lib turadi.
Dono sevinchlar bilan bosh ko‘tarib yursa,
Nodon o‘chib qolayotgan o‘t kabi (bo'ladi), ko‘r.

(“Qutadg'u bilig”, 306).

Зохидова Д. Аруз сабоклари. -  Т.: MUMTOZ SO‘Z, 2016. -  Б. 77. u
1 Qarang: Тухлпев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг асарн. -  Т.: УЗБЕКИСТОН,
1991.- Б .  7.
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Tabiiyki, bunday qofiyalanish tizimi misralararo mutap 
musammani mahzuf va mutaqoribi musammani maqsur vaznlarin 
o'zaro almashinib kelishiga imkon yaratadi. Binobarin, dosto'2 
qoMlanilgan har ikkala vazn baytlarni talaffuz qilishda q 
kelganidek, adibning oMchovdan foydalanish mahoratini ang|a( 
yetishga ham turtki bo‘ladi. Masalan, quyidagi to‘rtlikda 3̂  
misralar orasida yuqorida ta ’kidlaganimiz 2 xil vazn qo‘llanganin, 
ko‘ramiz:

Oayu edgu eknur her edgu uchun, a
Atiqmish esiz axir ek(u)nur kuchun. a
Esiz qil/sa esiz/yanuti/ekunch, b
V ------- /  V -------/V --------/ V ~
Osa ed/guluk qil/ esizks/ echun. a
v ------ /V -------/ V --------/ V —

Mazmuni: (Qilgan) ezguliklari uchun qaysi ezgu o ‘kinadi, ko‘r,
Yomonlik bilan nom chiqargan esa oqibat noiloj pushaymot

qiladi.
Yomonlik qilinsa, yomonlik evazi - o ‘kinch,
Andishali bo‘l, ataylab yomonga yaxshilik qil.

(“Qutadg‘u bilig”, 193) 
Asaming “So‘z boshi qismida Kuntug‘di elig to;g ‘risida’ 

faslida beklik, siyosat haqida quyidagi bayt keltiriladi. Keltirilgan 
baytni ruknlarga ajratsak, quyidagi manzara hosil bo‘ladi:

Edi ed gu beglik taqi ed gurdk,
V------ V ------ V------ V—
Toru-ul ani luz yuritgu кегэк
V ------ V ------ V ------ V —

baytda beklik -  ^  ̂

? ; kid,a°ydi- sh^  
solimiga v^ ox̂ i  '" „ i ' to rt Г  ~  а5 |Ы "8
tarmogM faal (V —)ga tene Bu'"^ mkn fauvlunnlnS mahzuf 
musammani wafetf/o‘lchovida m 7\\a г §ЭП bayt mutaclorihi 
qolgan baytlarini ham tahlil n i .° a glni anSlatadi- Dostonning 

m tahhl 4l|ganirmzda, mutaqoribi musammani
~  26 ~



maqsur vaznida bitilgan baytlar borligi ham ayon bo‘ldi. Mazkur 
vazn yuqoridagi o'lchovdan oxirgi hijoning o‘ta cho‘ziqligi bilan 
farqlanadi:

Elig kez/ qulaq tut/ti eldd/ qamug
 V  -/ V ------/  V ------ / V  ~
Achildi/ancir bar/cha beglik/qapug'. (“Qutadg‘u bilig”, 122)
 V  -/ V ------*/ V ------/ V  ~
Mazmuni: Elig butun elda ko‘z, quloq tutdi. Uning uchun 

barcha berk eshiklar ochildi.
Keltirilgan baytning hijolar asosida ruknlarga ajralishi uni 

mutaqoribi musammani maqsur vaznida ekanligini yaqqol ko‘rsatib 
turibdi. Mutaqoribi musammani maqsur oMchovining taqti’siga 
e4 ibor berilsa, fauvlun fauvlun fauvlun fauvl ruknlarida 
yozilganligini ko‘rish mumkin. Ruknlarga ajratganimizdan so‘ng 
so'zlarning chizmadagi belgilarga muvofiqligini aniqlaymiz. Buning 
natijasida birinchi, ikkinchi, uchinchi ruknlardagi so4zlarfauvlun (V
------- ) asliy rukniga, to‘rtinchi rukndagi so;z esa fauvl (V ~) tarmoq
rukniga tengligi ochiqlanadi. Baytda to‘rtinchi rukn bo lib 
kelayotgan qamugS qapug‘ so‘zlarida “u” tovushidagi o‘ta 
cho‘ziqlikni arab-fors tilidagi uj ” (u) unlisi ta’minlab kelyapti. 
Ushbu vaznning so4nggi hijosi tarkibidagi cho'ziq unli unga 
muayyan salobat bag‘ishlagan. Binobarin, uning ta’sirida didaktik 
kechinmalarni yanada ta’sirchanroq tasvirlash imkoniyati bor.

0 ‘zbek she’riyatida uncha ko‘p qo‘llanilmagan mutaqoribi 
musammani solim vazni ruknlari va taqti si bir misrada. 

fauvlun fauvlun fauvlun fauvlun

sin^aridir. A.Hojiahmedovning ta’kidlashicha, mazkur vazn turkiy 
adabiyotda dastlab Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostoni 
(so'nggi boblar)da uchraydi. Keyinchalik Alisher Navoiy bu vaznda
29 ta g'azal yaratganligi ma’lum1.

Yana sensizin munisim g ‘am bo ‘luptur,
Ко 'zimga yurak qoni hamdam bo luptur2.

; Хожиахмедов А. Узбек аруз.. лугатн. Гафур Гулом номидаги
2 Алишер Навоий. Гаройиб ус-сигар. ТАГ. 10 жилдлик. t.. г чуу у

НМИУ, 2011. Ж. I. — 320 б.
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Ushbu vaznga Navoiydan so‘ng deyarli hech bir 
murojaat qilmagan edi. Faqat XX asr ikkinchi yarmi she’riya^ 
aruzshunos shoir Habibiy o ‘zining “Ahd-u vafo” nomli g‘azal*d 
ushbu o ‘lchov imkoniyatlarini sinab ko^rdi1. G 'azal quyidagi matla 
bayt bilan boshlanadi:

Janobingg'a ahd-u vafo qilmadimmu?
Vafo rasmini jo-bajo qilmadimmu?2

K o‘rinadiki, o ‘zbek she’riyatida mutaqoribi musammani solk 
vazni imkoniyatlaridan yetarli foydalanilmagan. “Qutadg‘u bilig' 
dostonining 71-bobi “Yigitlikka achinib avuchqaliqni aym 
(Yigitlikka achinib, qarilik haqida aytadi)”, 72-bobi esa “0dle| 
artaqini destlar jafosini aytur (Zamona buzuqligini, do‘stlar jafosini 
aytadi)” deb nomlanib, har ikkala bob ham qasidadan iborat. Quyidj 
boblardan namuna keltiramiz. 7 1-bob:

Yurigli bulit-tegyigitlikni idtim,
Tubi у  el kechsr-teg tiriglik tugdttim.
Esizim yigitlik esizim yigitlik,
Tut a bilmddim men seni ter к qachittim.

Mazmuni: Kezuvchi bulutdek yigitlikni ketkazdim,
0 ‘tkinchi bo'ron, yeldik tiriklikni tugatdim.
Esiz yigitligim, esiz yigitligim,
Tuta bilmadim, men seni tez qochirdim.

(“Qutadg‘u bilig”, 934)
72-bob: Turayi barayi ajunug* kezsyi,

Vafalig‘ kim erki ajunda tihyi.
Kishi qizliqi boldi qandan tibgu, 

у Tildb bulg(u ersdm tibyu квгэуп.
Mazmuni: Turayin, borayin, olamni kezayin,

Vafoli kim ekan olamda qidirayin.
Odam qimmat(chilig)i boshlandi,’(chin odamni) qayer dan 

qidirish mumkin, M
Qidinb topadigan boMsam, qidirayin ko‘rayin.

(“Qutadg‘u bilig”, 941)

Рахметова Ш. Арузнинг поэтик
2020.- Б .  36. ' ujthk шакл ва вази такомнлндагн урпи. -  Т.: Innovatsiya-Ziyo.



Keltirilgan baytlarning dastlabkisini bo‘g‘inlarga boMish 
;osida hijolarga ajratib, tahlil qilib ko'raylik:

Yu-rig ‘-li bu-liit-leg yi-git-lik -ni id-tim,
V------ V------ V------ V-------

Tu-bi у el ke-chdr-teg ti-rig-lik tu-gdt-tim.
V------ V------ V------ V-------

Yoki:
Tu-ra-yi ba-ra-yi a-ju-nug‘ ke-zd-yi,
V------ V ------ V------ V-------

Va-fa-lig1 ki-m+er-ki а-iun-da ti-b-yi.
V------ V ------ V------ V-------

Baytlarga e’tibor berilsa, 4 ta qisqa va 8 ta cho‘ziq hijoning 
;etma-ket takrorlanishi o‘ziga xos ohangni hosil qilganligi seziladi.
/latla’lardagi ruknlar fauvlun ( V --------■) aslining solimiga teng
>o‘lib, ketma-ket takrorlanishi natijasida mutaqoribi musammani 
olimm hosil qilgan. Mazkur vaznda yaratilgan she’rlar, asosan, 
Shashmaqonv’ning “Buzruk” taronalari bilan kuylanadi. 
Jasidadagi ohangni ta’minlagan omillardan yana biri vasl 
lodisasidir. Ma’lumki, vasl hodisasi bu vazn talabi bilan ayrim 
^opiq hijolar oxiridagi undosh tovushni undan keyin turgan va unli 
ovush bilan boshlangan hijoga qo‘shib yuborish boMib, natijada, 
)‘ta cho‘ziq hijo cho‘ziq hijoga, cho‘ziq hijo qisqa hijoga aylanadi . 
72-bobda keltirilgan qasidaning 1-bayt 2- misrasida kitn so zidagi 
4m” undoshi vazn talabi bilan o'zidan keyin kelayotgan^ erki 
so'zidagi i4er” hijosi bilan birikib, vasl hosil qiladi va “mer’ tarzida 
D^qiladi. Ohangda yengillik va o4ynoqilik hosil bo'ladi. Shuningdek, 
72-bobdagi aksariyat baytlar fauvlun fauvlun fauvlun fauvlon 
ruknlarida ya’ni mutaqoribi musammani musabbag'da bitilgan.

Bu кип ker/ss erdi/ bu enda/ teru qilq,
у ____ /  у ------/V ------ -fV — ~ . .
Ular qod/mi-sh+ersd/sevunchlug'Z bolayi. (“Qutadg‘u bilig ,944). 
V ____ /  V------- /V  — —I V -------

Mazmuni:  ̂ , t . . e ,, ч
(Ular) bu kun ushbu odat, qoida-qonun, fe’l-atvorn. ко rsa(lar)

edi,
1 Хожиахмедов А. Узбек арузи лугати. -  Т.: Шарк, 1998. -  Б. 44.
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(Agar bularni) ular qoldirgan boMsalar se v in rh r  u
D.qqat qilinsa, baytdagi 1-misraning OXi,!  ? yin' 

cho‘ziqligi (qilq) m a’lum boMadi. Chunki q i |Q « hlJ°s' <y 
undosh bilan ifodalangani uchun o ‘ta cho‘2j0 ^  esa «  
chiqargan. Talaffuzda hijolaming qisqa, cho‘ziq va г ,ч°П' kelti' 
vaznga muvofiq o'qilishida ko'rinadi. Odatda aruz il ° Ч  
asosan she’r matla’si va ju ft misralar asosiy vaznda v « l-?°lcllS  
toq misralar qo‘shimcha (shu vaznga yaqin) Z''gan,4  
mumkin. Ushbu qasidada ham shu holat a v n a n T f  b'tilisi 
Keltirilgan baytda ham vasl hodisasi mavjud rorlangj

Professor B.To‘xliyev “Qutadg‘u bilig” asarini, 
aynm saktaliklar borligini ta ’kidlaydi1. Biz ham olim n? u VaZni‘; 
qo‘shilamiz va o ‘zbek adabiyotida “Qutadg‘u bilig” dosT
v « n id , ysratilgan asar b o -.g ^ i Kh4u„ ^
deb hisoblaymiz. ta^1!y k

2 2 2 .  adabi.y “ i<la. m azm unida
namunalardan , a „ a  biri A h m .d  Y u g n a k iv n iw  “ h ! Z  , Г в »
asari hisoblanadi. Adib “ H ibal u l-h fq o y iq - a f a r i n f b t i s №
mumtoz adabiyoti an ’analarini davom  sttiradi Д , ,  
harnd, na’t bilan ЬгкЫяпол; a • lt,rac,i- Asar an anavn
namoyon boMadi Adib Af ma9sac* beshinchi bobdl
adabiyotlariga xos komil maqsadi ~  Pa"dnom
bo‘lgan ilmnfng m a n S i  iJh ! Т ! tarb,yalash" '" g  muhim omil
kitobxonga yetkazishdir2 Adi’̂ A h m a d ^ ™ " 88 6 !л1Ь° Г qarat‘sh W ilmda deb biladi. Ahmad inson saodatining kalitin

Bilik birla bilnitr sa 'adatyoli,
(Mazmun S°  ^ a fyo lin i bula3.
bo‘l, baxtyo‘lini izla) ” S30C*at yo b ochiladi, (shunga ko‘ra) ilmli

Ahmad
“Qutadg‘u bilig” gs|anko a" lng Hibat ul-haqoyiq” asari 
maqsur vaznlarida yozilgan U a(̂ ori^ i musammani mahzuf yoki

1  ю' у* * *  *■— ■—

Hiisollar ham с и ийти «амуналап» о нашР»*ти, 1987. -  Б 414

4d' s  ichida ko'rsaiiladi.
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Bi-lik bil-ti bol-ti e-ran bdl-gu-luk,
 V  /V ------ / V ------- -/ V —
Bi-lik-siz ti-rik-la yi-tuk kor-gu-luk.
 V  /  V ----------------/ V --------------------/  V —
Bi-lik-lik e-r+ol-ti a-ti ol-ma-ti,
 V  / V ----------------/ V ----------------- /V  —

Bi-lik-siz e-san er-ka-n+a-ti o-luk. (“Hibat ul-haqoyiq”, 200)
 V  /V ------- / V ------- / V  —

(Mazmuni: Ilmli kishiiarning (nomi) mashhur boMdi, bilimsiz 
(kishilar) esa tiriklayin o‘ldi hisob va bu unga ko‘rgu!ikdir. Bilimli 
kishi o‘lsa ham, uning nomi o‘chmaydi, ilmsiz kishining o‘zi hayot 
boMsa ham, oti oMikdir).

Demak, keltirilgan matla5 baytlaming birinchi, ikkinchi,
uchinchi ruknlari -  sadr, ibtido, hashvlar fauvlun (V -------) aslining
solim ko‘rinishiga, oxirgi ruknlar aruz hamda zarb esa fauvlunning 
mahzuf ko‘rinishi -  faal (V — )ga teng. To‘rtlikda vaznni 
ta’minlagan vasl hodisasi ham ahamiyatga ega. Ayni paytda adib 
vazn imkoniyatlaridan ustalik bilan foydalanib, to'rtlikda bilimli, 
bilimsiz kishiiarning jamiyatdagi o‘mini ochib bergan.

Adib Ahmad asarda mutaqoribi musammani mahzuf vazni 
imkoniyatlaridan foydalanib, to‘rtliklarda takrir, tashbeh, tazod 
san’atlarini mohirona qoMlaydi. Bu esa, o‘z navbatida, vazn 
imkoniyatlarini yanada kengaytiradi. She’r uchun tanlangan bilik, 
yilik, elik qofiyadosh so‘zlari esa to‘rtlikdagi musiqiylikni oshirgan.

Songakka yilik tek, eranga bilik,
Eran korki aql ol, songakning yilik
Biliksiz yiliksiz songak tekxali,
Yiliksiz songakka sunulmas elik. (“Hibat ul-haqoyiq”, 200) 

(Mazmuni: So'ngakda ilik bo‘lishi lozim ekanligi kabi er kishiga 
bilim kerakdir, er kishining ko'rki aqldir, so'ngakning kosrki esa 
ilikdir. Ilmsiz kishi so‘ngak kabi bo'shdir, iliksiz so'ngakka esa qo*I 
urilmaydi).

Asarda vazn talabi bilan taslim hodisasi ham uchrab turadi. 
Taslim “yemirmak” ma’nosini ifodalovchi aruz atamasi boMib, 
so'zlarni vaznga moslash uchun ularning o‘zak-negizlaridagi biron
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harfni tushirish usulini ifodalaydi1. Mazkur hodisani yanada 
yaxshiroq anglash uchun baytni quyidagi jadval asosida tahlil qj|j(, 
ko‘raylik:

Ви кип tek suv mentin dorud ol yarin,
V------ ------------ V ------ V —

Elik tut tachimg ‘a egirsa munga
V------ V------ V------ V —

Birinchi misra ikkinchi rukndagi “suv”, “men”, “tin” 
hijolarini biz qoida bo‘yicha cho‘ziq deb olamiz. Chunki aruz 
tizimida cho‘ziq hijoning birinchi ko‘rinishi yopiq bo‘g ‘in bilan 
lfodalanadi. Shuning uchun biz bu bo‘g‘inlami cho'ziq hijo (—) 
bilan belgiladik. Misralardagi qolgan so'zlaming ham hijolarini 
amqlasak, quyidagi manzara paydo bo'ladi:

v - ------ / ------------- / V --------- / V  —
V ------- /  V --------/  V _____ . / V __

muta40ribi musammani mahzuf (ruknlari va 
taqt. si: fauvlun fauvlun fauvlun fauvl V ____ / ___ 1  w _  — I

uchraganligi bois, biz bu so‘zni “tab » taslimga
matnda esa “ teksuv” singari ifnHal SU *?r a da 4°'Hadik. Asl 
vazn talabi bilan taslim hodisasi q o S g a n .  ^  ^  ^

so‘z chin so‘z shifodir, bu 
masal to‘qi|gan) (“Hibat ul-

1 Хожиа\медов А YsfWУзбекарузцлугати.-Т.: Шарк, 1998 _ g |58
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haqoyiq”, 204). Keltirilgan baytda bir o‘rinda ham vasl, ham taslim 
hodisalari qoMlanilgan.

“Hibat ul-haqoyiq” asarining matnida ham vazn bilan bog‘iiq 
saktaliklar uchraydi. Lekin yuqorida ta’kidlaganimizdek, dostonda 
bunday o‘rinlar “Qutadg‘u bilig”ga nisbatan ancha kam. Masalan, 
“Iim o ‘rganish haqida alayhissalomning aytganlari” bobida shunday 
misralar keladi:

Biliklik bilikni edragan bo lur,
Bilik tatg ‘in, ey do ‘st, biliklik qilur. (“Hibat ul-haqoyiq”, 201) 

(Mazmuni: Bilimli kishi ilmni farqlaydi, ey do‘st, ilm qadrini 
ma’rifatli odam biladi).

Keltirilgan bayt bir qarashda mutaqoribi musammani mahzufda 
yozilganga o‘xshaydi. Chunki yuqoridagi baytning birinchi misrasi 
fauvlun fauvlun famdun faal ruknlari ohangida talaffuz etiladi. Biroq 
chuqurroq tahlil qilinsa, ikkinchi misrasida saktalik bor. Bu holat 
esa talaffuz jarayonida ham yaqqol bilinadi. Baytni ruknlarga 
moslab, jadval asosida tahlil qilamiz:

Biliklik bilikni edragan bolur,
V ------ V------ — -------- V —
Bilik tat g'i-n+ey dost biliklik bilur.
V------ V -  -  V V ------ V —

Ko‘rinadiki, birinchi misraning uchinchi ruknidagi “edragan” 
so'zi cho4ziq hijo (—)ni, ikkinchi misradagi “dost” so‘zi oddiy 
cho‘ziq hijoni aks ettirgan. Aslida, mumtoz aruz qoidalariga ko‘ra, 
“dost” so‘zi o‘ta cho‘ziq hijo (V —)ni ifodalashi, birinchi 
misraning uchinchi rukni esa qisqa hijo (V) bilan boshlanishi lozim 
edi. Bunday holatlar “Hibat ul-haqoyiq”da ko‘plab uchraydi.

Pandnoma yo‘nalishida yaratilgan dostonlardan yana biri 
Sayyid Qosimiy qalamiga mansub boMib, “Gulshani roz” (Sirlar 
gulshani) deb nomlanadi. Shoir o‘zbek didaktik dostonchiligining 
rivojlanishiga munosib hissa qo‘shdi. Yusuf Xos Hojib va Ahmad 
Yugnakiylar boshlab bergan turkiy didaktik dostonnavislik 
an’anasining XV asrdagi taraqqiyoti ham uning nomi bilan bog liq. 
Sayyid Qosimiyning hayoti va ijodi haqida adabiyotshunoslikda 
batafsil ma’lumot deyarli uchramaydi. “Faqat shoir Movarounnahr
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yoki Xurosonda temuriylar sulolasidan boMgan Sulton Abu Sayid 
Mil f 1451-1469-y.) hukmdorligi davr.da yashab yod etgan 
S o d H  so‘z ustelaridan biri ekanligi haqida m a’lumotlar 
uchraydi”1 Sayyid Qosimiy adabiy merosi o ‘tgan asrnmg 80-yillari 
oxiri aniqrog‘i, 1977-yilda H.Sulaymonov rahbarligida Zahiriddin 
Muhammad Bobur qadamjolari bo‘ylab tashkil qilingan 
ekspeditsiyalar davomida aniqlandi.

Olimning hisobotida Hindistonning Rampur shahridagi Rizo 
kutubxonasida saqlanadigan Sayyid Qosimiyning to‘rtta masnaviysi 
jamlangan qo‘lyozma haqida ma’lumot beriladi. “Qo‘lyozma hijriy 
1044-yilda (milodiy 1634) Buxoroda kotib Muhammad Sodiq 
Munshiy tomonidan ko£chirilgan boMib, umumiy hajmi 4468 
misrani tashkil etadi”2. Ushbu qo'lyozmada shoiming 4 ta masnaviy 
dostoni -  “Majma5 ul-axbor” (Xabarlar to‘plami), “Gulshani roz” 
(Sirlar gulshani), “Haqiqatnoma”, “Ilohiynoma” o‘rin olgan.

Shoir ma’naviy merosini nashr etish va jamoatchilikka taqdim 
qilishda filologiya fanlari nomzodi B.Qosimxonovning xizmati 
katta. Sayyid Qosimiy adabiy merosi bo‘yicha olim bir qancha 
izlanishlar olib bordi. Xususan, u “Gulshani roz” dostonining 
Toshkentda saqlanadigan va yanglish tarzda Navoiyga nisbat 
berilgan nusxasini aniqiadi. Keyin Rampur nusxasi bilan qiyosan 
tadqiq etib o'rgandi. “Sayyid Qosimiyning adabiy-didaktik 
dostonlari” nomi. monografiyasida (1987) tadqiqotning ilk 
2 ' "  ,e;!°"  4ildi; 1991-yilda “Sayyid Qosimiy va uning 
voalldi T3!i M$t0n .a,rl” mavzusida nomzodlik dissertatsiyasini 
ularnins ? ' q° и4?  masnav'y |arining qoMyozmalari hamda 
y u S n  Xususi^ a oid fikr-mulohazalar

W M S S m  d°St0nlarini t0‘P'ab’ “M— viylar

bo‘ 1 ib^asar1 an’’anaviy Г а т Г п а ’Г ^ Т ь ^  ikkk'nchi d0St°"
Said Mirzo tasarrufidagi bir’ s h a h a r l  Ы * Па2т‘ kit° b”’ Ab“
Mazidga bag‘ishlangan qasida 10 bnh u L' Jalolldd,n 8аУУ1С* -------------- 1 -------ё n qasida, 10 bob va har bir bobga keltirilgan

Муборак мактл'блар. Узбек йпяКш* ,.
Мухторова Косимхонов Б., Жураев о” 0?" р Т РГа таЯ*Рио»чнлар: Абдувохидова М., 
нашриеги, 1987.-Б . 144. ’ УР“ В ° '  ' Т" N -УР Гулом „о м и д ат  А * й * г  и  саньат
^Косимхонов Б. Саййид ................... г адабнй-днла™

• тактик достонлари. -  Т.: Фан, 1987. -  В.
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bittadan g'azal hamda xotimadan iborat. Doston hajman 544 misrani 
o‘z ichiga oladi. Ushbu dostonning vazni ham B.Qosimxonov 
tadqiqotlarida yanglish tahiil qilingan. Dissertatsiyada “Gulshani 
roz”ning asosiy vazni sifatida ramali musaddasi mahzuf hamda 
ramali musaddasi maxbun o ‘lchov!ari ko‘rsatiladi:

1. Ramali musaddasi mahzuf
An-d i ne-rur-lo-I a-у  u-gu 1-su rx-ro ‘ у,
F o -’ilo-lun f o - ’i-lo-tun fo  ’i-lun 
Bog4—jamo—I in—din—a—ning—ol—di—bo4y.
F o -’ilo-tun f o - ’i-lo-tim fo  ’i-lun

2. Ramali musaddasi maxbun
Biz—ga—a—gar-bo‘l-sa-a-ning-dek—shafi\
Fo-  ’i-lo-tun f o - ’i-lo-tun fa  ’- ilun 
F i k-re-m  as-kel-sa-xi-so-1 i-shan i5 
Fo- ’i-lo-tun fo -  ’i-lo-tun fa  ’- lunx.

Diqqat qilinsa, har ikkala bayt ham sari7 musaddasi matviyi 
makshuf oMchovida bitilganligi oydinlashadi. Baytlarni o‘zimiz ham 
vaznga solib ko‘raylik:

1. Sari’i musaddasi matviyi makshuf 
An-di—ne-rur| lo-la-yu-gul| surx-ro'y,
—  V V —/ — V V —/ —  v  —  
muf-ta—i-lun |muf-ta-i-lun\ fo-i-lun  
Bog4—ja—mo| lin-di-na-ning| ol-di-bo‘y.
_  у  у  _ /  — V V —/ —  V —  
muf-ta-i-lun  | muf-ta-i-lun \ fo-i-lun

2. Sari’i musaddasi matviyi makshuf
В iz—ga—a—gar |— bo41—sa—a—n ing |—dek—sha-fi5,
— V V —/ — V V —/ — V — 
muf-ta-i-lun \muf-ta-i-lun\ fo-i-lun  
Fikr-e-m as| kel-sa-xi-so| li-sha-ni’.
_  V V — / — V V —/ —  V —
muf-ta-i-lun\ muf-ta-i-lun\ fo-i-lun. ^

Tahlillardan ko‘rinadiki, Sayyid Qosimiyning “Gulshani roz 
dostoni ramali musaddasi mahzuf hamda ramali musaddasi max un 
vaznlarida emas, balki sari' bahri vaznlarida yaratilgan. oir

1 Касымханов Б.Х. Сайнид Касимн к его литературно-дидактические поэмы. Автор^ф. .. 
дисс. филол. наук. — Т., 1991. -  С. 13.
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har bir bobga keltirilgan g'azallarda ilohiy ishqni

vazn'sifatida barmoq vazni qonuniyatlariga mos kelishida bo‘lsa, 
sari’ bahrining yengil ohangi pandnoma dostonlar uchun nihoyatda 
qulayligidadir deb aytish mumkin.

1.3-§. Jangnoma va qahramonlik yo‘nalishidagi dostonlarning

Sharq epik poeziyasi dastlab jangnoma va qahramonlik 
yo‘nalishida vujudga kelgan. Epik mazmunning qahramonlik 
xarakteriga ega boMishi qahramonlik dostonlarining bosh 
xususiyatidir1. Jangnoma va qahramonlik yo‘nalishidagi 
dostonlarda, asosan, qahramonlarning mardligi, jasurligi, ularning 
yurt tinchligi, ravnaqi yo‘lida qilgan olijanob ishlari tarannum 
etiladi. Bu poeziyaning ilk namunasi Mas’ud Marvaziy qalamiga 
mansub bo lib, mazkur dostondan bizgacha bir necha baytlargina 
yetib kelgan2. Tom ma’nodagi jangnoma va qahramonlik
yo‘nalishidagi doston Firdavsiyning “Shohnoma”si hisoblanadi. 
Ushbu doston mutaqorib bahrining mutaqoribi musammani mahzuf 
vaznida yaratilgan. Alisher Navoiy “Mezon ul-avzon” asarida
/ ' . f - T  i s  blla ash masnaviy mutaqorib bahridur”, -  deb ta kidlaydi3.

o‘lchov imkoniyatlari

“ '« " « o v . t l i k .  qahramonlikka xos



Daqiqiyning o4z dostoni uchun mutaqorib bahrini tanlaganligi 
sababini Y.E.Bertels quyidagilarda ko‘rish mumkin deb hisoblaydi: 
0 4sha davrda Buxoroda Siyovushning oMimiga bag4ishlangan 
marsiyalar xalq orasida keng tarqalgan va ular o‘ziga xos ohangga 
ega edi. Daqiqiy dostonning g‘oyaviy yocnalishiga mos keluvchi 
ushbu ohangga yaqin vaznni tanlash bilan ham aristokratik 
estetikaga xos talablami qondirdi, ham o4z dostonida sof eroniy 
an’analarni saqlab qoldi. Bu shaklda doston o4zining asosiy 
vazifasini a ’lo darajada bajardi -  ko‘hna Eronning ritsarlik 
an’analari arab shon-shavkatiga qarshi qo4yildi, eroniy legitimizm 
(qonuniy merosxo4rlik -  R.Sh.) va farr (milliy iftixor -  R.Sh.)ning 
davomiyligi ta’kidlandi1. Shu asnoda, mutaqoribi musammani 
mahzuf vazni epik poeziyada, asosan, jangnoma va qahramonlik 
yo‘nalishidagi dostonlar yoziladigan an’anaviy she’riy o‘lchov 
sifatida istifoda etila boshladi. Asadiy Tusiyning “Gershapsnoma”, 
Hakim Eronshohning “Bahmannoma”, Nizomiy Ganjaviy 
“Iskandarnoma”si va undan keyingi barcha “Iskandamoma”lar, 
jumladan, Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”, Sidqiy 
Xondayliqiyning “Rusiya inqilobi” singari dostonlarining mazkur 
vaznda bitilishi fikrimizni tasdiqlaydi.

“Saddi Iskandariy” uXamsa”dagi eng yirik doston hisoblanadi. 
Asar uXamsa”ning so‘nggi dostoni bo4lib, 1485-yilda bitilgan. 
Doston Nizomiy 44Iskandarnoma”si singari mutaqorib bahrida 
yaratilgan. Hazrat Alisher Navoiygacha bu vazn Yusuf Xos 
Hojibning 44Qutadg4u bilig”, Ahmad Yugnakiyning 4<Hibat ul- 
haqoyiq” asarlarida qo4llanilgan edi. Professor Najmiddin Kornilov 
44Saddi Iskandariy” dostonining markaziga qo4yilgan bosh g4oya bu
-  ibrat va ogohlik ekanligini aytadi2. Navoiy talqiniga ko4ra, 
Iskandar aslida shahzoda emas, balki vayronadan topilgan chaqaloq
— onasi uni tug4ib, so4ng vafot etgan. Farzandsiz Faylaqus go'dakni 
topib, uni o4ziga farzand bilib, parvarish etadi3.

Tabiatan darveshlar sulukiga ishtiyoqmand, saltanat 
savdosidan bezor Iskandar z i m m a s i g a  jahongirlik missiyasi tushadi.

1 Бертельс E. Избранные труды. История литературы и культуры Ирана. -  М., 1988. -  С. 
413.
 ̂Комилов Н. Тасаввуф —Т.: Movarounnahr — 0 ‘zbekiston, 2009. -  Б. 247.

J Юсупова Д. Эмас осон бу майдок ичра турм ок// Шарк юлдузи, 2021. -  № 12. -  .
160.
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• П fntihlilc da’vosi bilan tarix sahnasiga chiqqan boshqa
Navoiy xalq orzu-istagi va Haq

roziHgi°asosida dunyoda adolatli hukindorlikm o ‘rnatish, bilim va 
lal-zakovat xayr-u saxovat, mehr-u shafqat tantanas.ga enshishni 
0‘zining burchi deb bilgan Iskandar obrazini yaratdi. Shu sababli, bu 
dostonning oxiri qayg‘uli tugasa-da, Navo.y voqealar bayoni 
davomida inson va jamiyat, shoh va darvesh, hayot va о lim, ustoz 
va shogird, yaxshilik va yovuzlik, hikmat va hukumat kabi turli 
ijtimoiy-siyosiy, axloqiy~falsafiy masalalar ustida mushohada 
yuritadi. Ana shu xulosalar, qissadan chiqarilgan hissalar tufayli 
Navoiy tasvirlagan Iskandar jahongir podshohdan ko‘ra, xaloskor, 
adolat o‘matuvchi, tabiati hukmdordan ko‘ra darveshlikka ko‘proq 
moyil, ilm-hikmatga maxzan bo‘lgan ma’rifatli shaxs sifatida 
ko‘ngilga 0‘mashadi1.

Navoiy dostonda Iskandarning Chin xoqoni ustidan o‘z 
hukmronligini o‘matganini aytar ekan, so‘z orasida:

Navoiy ichib may eshitgil surud,
Ki bas bevafodur sipehri kabud.

Ki xoqonga garjuz jafo qilmadi,
Sikandarg‘a dog'i vafo qilmadi2, -  

deb eslatib о tadi. Yuqorida dostondan keltirilgan parchaning 
dastlabki bayti mutaqoribi musammani maqsurda, keyingisi esa 
mutaqoribi musammani mahzufda yozilgan. Ya’ni:

Navoiy ichib mav
V------ V------

Ki bas be vafodur
V------ \ V ------

V------
sipehri
V------

surud,

kabud.
V

jafo qil madi,
V------ V —
vafo qil madi.
V------ V — J

^Alisher Navoiy. Saddi Is^andariy.1 ТАЛ^Го 'ИЖкНЧИ ?!С,<ЛД'~ Т * SHARQ, 2016. -  Б. 479 . 
nyot-malbaa ijodiy Uyi, 2013. -  B. 150. 8' j ,ld- "  Т.: G kafur G ‘ulom noniidag'
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Aruz nazariyasiga ko‘ra, ayrim scfzlarni vaznga 
muvofiqlashtirish uchun ularning tarkibidagi tovushlar o‘mi 
almashtiriladi. Bu esa fag‘yir hodisasi deyiladi va “o‘zgartirish” 
degan ma’noni anglatadi. Yuqorida keltirilgan Iskandar nomiga 
e’tibor bering. Vazn talabiga ko‘ra shu so‘z Sikandar shaklida 
yozilgan, 0 ‘qilishi ham ana shunday talaffuz qilinadi. Bunda 
birinchi hijolardagi harflarning o‘mi almashtirilgan. Baytda 
Iskandar so‘zining Sikandar tarzida o‘zgartiriIgani ko‘rinib turibdi.
Agar Iskandar so‘zi o ‘z holicha yozilsa fauvlun ( V ------- ) asliy
rukniga tushmaydi. Chunki Is- hijosi yopiq bo‘g‘in bilan 
ifodalangani uchun cho‘ziq hijo hisoblanadi va bu so‘zdagi
hijolarning barchasi------------ tarzida ifodalanadi. Natijada, hijolar
shu holatda qo‘llanilsa vazn buziladi. Vazn talabi bilan ayrim tarixiy 
shaxslar, afsonaviy qahramonlarning nomlari tanlangan vaznga 
muvofiqlashtirib yoziladi va o‘qiladi. Umuman olganda, dostonda 
Iskandar so‘zi misraning boshida kelganda “Skandar” tarzida 
qoMlaniladi. Chunki mutaqorib bahrining asliy rukni “fauvlun” 
shuni taqozo etadi. Dostondagi 7215 baytni shu nuqtayi nazardan 
o‘rganib chiqqanimizda, undagi 149 misra “Skandar” so‘zi bilan 
boshlanganligi ma’lum bo'ldi.

Epik poeziyada mutaqorib bahrining jangnoma va qahramonlik 
yo‘nalishidagi dostonlarning she’riy oMchoviga aylanishiga yana bir 
sabab undagi urg‘ular miqdori masalasidir. Aruzshunos
E.Talabovning fikricha, aruz faqat kvantitativ (cho‘ziq va qisqa 
bo‘g‘inlarning almashinib kelishiga asoslanadigan) emas, balki 
kvalitativ (urg'uga asoslanadigan) tizim hamdir va aruzdagi urg‘u 
haqida so‘z yuritganda, asosiy e’tibor faqat rukn urg‘usiga 
qaratiladi1.

D.Yusupovaning fikricha, aruzda bitilgan matnda so'z urg'usi 
(Ieksik urg'u) va rukn urgcusi orasida mutanosiblik yo‘q, ya’ni socz 
urg4usi matndan tashqaridagina yetakchilik qiladi, matn (bayt) 
tarkibida esa so6z urg4usi tushunchasining o*zi mavjud emas, chunki 
aruzda rukn urg‘usi yetakchidir. Baytda necha rukn boMsa, shuncha 
urg‘u bor. U.To'ychiyev aruz urg‘uga asoslangan she r sistemasi

1 Талабов Э. Араб шеърнятида аруз тизими. Филол. фан. докт. ... дисс. автореф.
Тошкент, 2004. -  Б. 25.
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• ham ur^u olishi mumkin deb hisoblaydi
emas, unda q.sqa b o i  ® * Г qaratadi'. "

VabT dtratSOesae urg‘uli ochiq bo‘g‘in cho'ziq bo‘ladi deb к Biznin oha ham bu oTinda u haqlidir. Shu jihatdan, 
epik poeziya oMchovlari orasida 8 ruknh mutaqorib bahr. eng ko‘p 
Jukn urg'usiga ega boMgan vazn hisoblanad. va urg ular о rmmng 
muayyan tartibga ega boMishi ohangning sh.ddatl, ch.q.shini 
ta’minlaydi bu holat esa mutaqoribning jangnoma va qahramonlik 
y o ‘ nalishidagi dostonlari vazniga aylanishiga olib keldi .

Alisher Navoiyning ltSaddi Iskandariy dostonidan olingan bir 
baytni rukn urg4usi asosida ko‘rib chiqsak:

Chu may-do W a-ro ki 'rf di gur-di 7 da-le 'r,
Fawlu V  fauvlu V fauvlu W faa 1 
A-ning-de У  ki aj-da W ma-so-fi 7 g ( a she 'r.
Fam’lu 'n! fauvlu 'n/fauvlu fn/ faa 7 

Endi aynan yuqoridagi baytni so‘z urg4usi asosida ko‘rib chiqamiz: 
Chu 'maydo 'n aro 'kirdi*gurdVdale 'r,
Aningdekki'ajda 'r masofig ‘a 'she 'r.

Qiyoslang:
Rukn urg4usini olgan bo‘g‘inlar:

1-misrada: 3 6 9 U
2-misrada: 3 6 9 11 

Leksik urg‘uli bo‘g‘inlar:
1-misrada: 1 3 5 79 11
2-misrada: 4 6 10 l l 4

t Yuqoridagi tahlillarga e’tibor berilsa, rukn urg‘usi va so’z 
urgusi asosida tahlil qilingan matnlarda farqlar seziladi. Chunki

ular far-tnT-11 ^   ̂ u ^ *n'ar oras'c*a ° ‘zaro mutanosiblik yo‘q va 
matnda soV JOy ashgf n; Adabiyotshunos olim E.Talabov aruziy 

SO z urg us. (leksik urg‘u) bilan ritm urg‘usi (p ro so d ik

: S S s E * ^ 1981" б- 24­
2006. -  № 2. -  Б. 58. Н°Ш Д0СТОШ,арда шеърий улчов масаласи // Узбек тили ва адабиёти,

Biz bu o‘rinda arab aruzi misolida F 
jyoslash usulidan foydalandilc Oarane- ° aruz> misolida D.Yusupova qo'llagan
фан. докт... днсс. автореф. -  j  2004 -  шеъриятнда аруз тизими. Фил°л
мазмунваритмнннгбаднийуйтщиги Mm, ° Супова Д- Алишер Навоий ' ‘Х ам са’сида 

У № h .  Монография.- т.: M U M T O Z SO Z , 2011. - Б .  29-
40 -



urg‘u) mutobiq emas -  ularda moslik yo;q ekanligini ta’kidlaydi1. 
Shu ma’noda aruziy matnda rukn urg'usi yetakchi degan fikr o‘z 
tasdig‘ini topayapti. Aruziy matnda urg‘ular sonining tengligi va 
muayyan tartibga ega boMishi esa o‘ziga xos ritmning vujudga 
kelishini ta’minlaydi.

Janr e ’tibori bilan jangnoma xarakteriga ega bo‘lgan yana bir 
navbatdagi doston “Shayboniynoma”dir. Dostonda shayboniylar 
bilan temuriylar o‘rtasidagi sulolalar urushi tasvirlanadi. 
“Shayboniynoma” dostonining qoMyozma nusxalari juda oz boMib, 
bizgacha uning 1510-yiIda, shoir hayotligida ko‘chirilgan 
nusxalarning biri yetib kelgan. Bu nusxa Vena kutubxonasida 
saqlanadi. 1885-yilda sharqshunos olim Herman Vamberi shu nusxa 
asosida asami nemischa tarjimasi bilan birga Venada nashr ettirgan. 
Keyinroq rus sharqshunos olimi P.M.Melioranskiy o‘sha 
qoMyozmaning fotokopiyasi va Vamberi nashri asosida 1908-yilda 
Sank-Peterburgda asarni ikkinchi marta nashr ettirdi. E.Shodiyev 
P.M.Melioranskiy nashri asosida “Shayboniynoma” dostonini 1989- 
yilda nashr ettirdi2. Biz tadqiqotda mazkur nashrdan foydalandik.

“Shayboniynoma” Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” 
asari tipidagi qahramonlik dostonlaridan o'ziga xos xususiyatlari 
bilan farq qiladi: “Saddi Iskandariy”da tarixiy voqealar va tarixiy 
shaxslar faoliyatini tasvirlash vazifasi qo‘yilmaydi. 
“Shayboniynoma”da esa, shoirning tutgan pozitsiyasidan qat’iy 
nazar, tarixiy voqea va tarixiy shaxslar tasvirlanadi. Binobarin, 
“Shayboniynoma” o‘zbek adabiyoti tarixida jangnomaning yangi 
turidir3. Muhammad Solih jangnoma xarakteridagi dostonini 
an’anaviy mutaqorib bahri vaznlarida yozmadi. Aksincha, Alisher 
Navoiy “turkiy” deb atagan ramai bahri vaznlarida yaratdi. Bu bilan 
adib jangnoma mavzusidagi dostonlarga ramal bahrini olib kirdi.

Anvar Hojiahmedov “O'zbek aruzi Iug‘ati” kitobida ramal 
bahriga mansub ko‘pvaznli olti ruknli she’riy asarlarni yozishda,

1 Талабов Э. Араб шеъриятида apv3 тизимн. Филол. фан. д о к .... дисс. автореф. Т., 2004.
Б. 25.
2 Qarang: Мухаммад Солих. Шайбонийиома. Нашрга тайёрловчи ва суз боши муаллифи. 
Шодиев Э. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабнёт ва саиъат нашриётн, 1989. -  336 б.
3 Шодиев Э. Мухал«мад Солих / Мухаммад Солих. Шанбониинома. Нашрга тайёрловчи ва 
суз боши муаллифи: Шодиев Э. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва саиъат нашриёти,
1989.- Б .  6 .
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bun va maxbun shahobchalaridagi 8 vazndan 
kidlaydi'. Solimi maxbun shahobchasi to‘n j

Mazkur to‘rt vaznning har biri dastlabki ruknda fo ilo tm  asli 
.............  . rukniar ushbu aslnins maxbun

biriga teng boMadi. Demak, solimi maxbun shahobchasidagi ushbu 
vaznlaming oldingi ikki rukni bir xil bo‘lib, aruz va zarbdagina 
biroz farqlanadi.

Keyingi shahobcha maxbun bo‘lib, solimi maxbun shahobchasi 
kabi to‘rt vaznni o‘z ichiga oladi. Lekin ular solimi maxbun 
shahobchasi vaznlaridan biroz farq qiladi. Maxbun shahobchasi 
o‘lchovlarining sadr va ibtidosi foilotun asliga emas, uning maxbun 
tarmogM -  failotungb teng boMadi. Shu xususiyati bilangina 
yuqoridagi solimi maxbun shahobchasi oMchovlaridan farqlanadi. 
Qolgan ikki rukn ular bilan bir xildir. Bu to‘rt vazn:

1. Ramali musaddasi maxbuni mahzuf.
2. Ramali musaddasi maxbuni maqsur.
3. Ramali musaddasi maxbuni maqtu\
4.Ramali musaddasi maxbuni maqtu’i musabbag4.

? Tarkibi jihatidan o‘zaro yaqin boMgan mazkur vaznlar bir 
s eriy asaming о zida birgalikda qo'llanaveradi. Aruzshunos 

. usupova esa mazkur holatni ritmik variatsiva deb, ritmik
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(yoki aksincha) va bu holat ramal bahrining maxbun tarmog‘idagi 
barcha vaznlarga tegishli ekanligini aytadi1. Shu sababli dostonda 
ushbu vaznlar bir-biri bilan o‘rin almashinib qo‘llanavergan. 
“Shayboniynoma” dostoni an’anaviy hamd bilan boshlanadi. 
Dostonning ilk baytlari

Hamd angokim, tilim etti go ‘yo,
Hamd angokim, ко ‘zim etti bino2 

singari ramali musaddasi solimi maxbuni maqtu oMchovida istifoda 
etiladi. Uning ruknlari va chizmasi har misrada

foilotun/ failotun/ fa’lun
—  V -------- /V  V -------- f --------

tarzida ifodalanadi. Vaznning asosini foilotun aslining solimi 
(birinchi ruknlarda), maxbun tarmog‘i -  failotun (ikkinchi 
ruknlarda) va maxbuni maqtu’ tarmog‘i -  f a ’lun (uchinchi 
ruknlarda) tashkil etadi. Adib baytda “vazn jihatidan tengdoshlik” 
ma’nosini anglatuvchi muvozana she’riy san’atidan ham mohirlik 
bilan foydalangan. Xususan, baytda birinchi misradagi tilim 
so‘zining ikkinchi misradan o‘rin olgan ko‘zim so‘zi bilan vazn va 
ohangda tengligi talaffuzda yaqqol seziladi. Baytda vazn talabi bilan 
vasl hodisasi ham istifoda etilgan.

“Shayboniynoma” dostonida yuqoridagi vazndan misralardagi 
hijolarning octa cho‘ziqligi bilan farqlanuvchi ramali musaddasi 
solimi maxbuni maqtu 7 musabbag‘ (ruknlari va taqti’i: foilotun
failotun fa’lon —  V ------- /V V -------1----- ) o‘lchovi ham uchraydi.
Adib dostonda ishq jonini shod, xushvaqt aylagani hamda hayotini 
shod, vaqtini chog‘ qilganligini quyidagi baytlarda vazn imkoniyati 
bilan birgalikda muvozana san’atidan mahorat bilan foydalanib 
bitadi:

Ishqdin ay/ladi jonim/ni shod,
— V ------ /  V V ------ / -------
Ishqdin qil/di ravonim/ni shod. (“Shayboniynoma”, 11)
— V ------ /  V V------ / -------

1 Yusupova D. Aruz va mumtoz poetikaga kirish. — Т.: Akademnashr, 2020. B. 29.
2 Мухаммад Сол их. Шайбониннома. Нашрга таиёрловчи ва суз бошн муаллифн: Шодиев 
Э. -  Т.: Гафур Гулом иомндагп Адабнёт ва санъат нашриёти, 1989. -  Б. 11. Keyingi rrnso ar 
shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko'rsaliladi.

- 4 3  ~



Keltirilgan baytda sadr va ibtidoda foilotun  aslining 5о1щ 
hashvlarda maxbun tarmog‘i, aruz ham da zarbda maqtu\ 
musabbag'dan foydalanilgan. Dostonda hikm atom uz baytlar ham 
beriladi.

Har kim о ‘z hafsalasig {a yarasha,
Har kim о lz silsilasig ‘a yarasha.

Topti aning karamidin in ’от,
Chuyamon-yaxshi, chu xosu chi avom.

(“Shayboniynoma”, 12) 
Bayt mazmunida har kim o‘z iqtidori, imkoniyati va tabaqasiga 

yarasha boMishi, shunda Uning marhamatidan yaxshi-yomon ham, 
xos bandalar ham, oddiy xalq ham in’om topishi aytiladi.

Keltirilgan dastlabki baytda ramali musaddasi solimi maxbuni
mahzuf (ruknlari va taqti’i: foilotun failotun failun —  V ------- /V V

/V V —) vaznini qoMlash orqali ostinma-ustun turgan 
so‘zlaming hammasi o‘zaro teng, ohangdosh, vazndosh va 
qofiyadosh bo‘lishiga erishilgan. Bundan ushbu bayt tarse’ san’atiga 
asos bo lganini ko‘rish mumkin. Yuqoridagi ikkinchi baytning 
taqti’ini ko‘rib chiqadigan bo‘lsak:

Topti aning/ karamidin/  in ’от
— V ------/ V V ------ - / ____
Chi уamon-yax/shi, chi xosu/ chi avom.
— v  — —/  V V ------ / V V  ~

уиаопН я^п^^’ ***’ vaznda yaratilgan. Dastlabki misra
ramali mu™ddasi solimi maxbuni maqtui

maxbuni mnnc 1 / Ш,С } m*sras* esa ramali musaddasi solimi 
* Ь ш  ^ .k n la r i  v , taqti’i: foilotun M o .u n  failon -  V

tarmog‘idagi va7nb yaznic*a bitilgan. Bu esa solimi maxbun 
roumkinligini ^  1Г. ^  ^rkibida o ‘rin almashib kelishi---- “ ■•viuugini Yana hi и ш ш а л и и  ---
tushunchalardan fovda^ -и°Г ^diqtaydi. Baytda qarama-qarshi 
yaqin bo‘lgan so4zlardan?1 san at‘ni» mazmunan bir-biriga
,  D i n i n g  IV ь ^ “ !киЬМ h0!il 4 i '8»n.
M.dh boshlab Shayboniyxon m adhi keladi-



Sababi iz/zati odam/ so ‘zdir,
у  у ------ / у  V ------ - / -------
Hosilu bo/qiyi olam/ so ‘zdir.
у  V ------ /V  V ------ - / -------

singari misralar bilan boshlanadi. Baytning taqti’sini ko‘rib 
chiqadigan bolsak, keltirilgan bayt ramal bahrining ramali 
musaddasi maxbuni maqtu ’ vaznida yozilgan. Unda ushbu vazndan 
foydalanish orqali odamning izzati, olamning boqiyligi natijasi ham 
so‘z ekanligi ta’kidlanadi. Baytning vazni asosini foilotun aslining 
maxbun tannogci failotun (birinchi, ikkinchi ruknlarda) hamda 
maqtu’ tarmog4i f a ’lundan (uchinchi ruknlarda) tashkil etadi. Bayt 
failotun failotun f a ’lun tarzida ifodalangan. Shuningdek, bayt uchun 
tanlangan “so‘zdir” radifi ayni paytda uning vaznini tanlashiga ham 
zamin hozirlagan. Zero, “so‘zd ir” radifi ramal bahrining fa  Чип 
tarmog‘iga mos keladi.

XIV bob “Hunarlarining vasfi” deb nomlanib, unda 
Zire-h+ishlar/da erur ul/ Dovud,

V V ---------- / V V --------- - / ---------

Ruhi Dovu/dni aylar/xushnud (“Shayboniynoma”, 31)
W ------------------ / V V ---------------- - / ---------------- e

kabi ramali musaddasi maxbuni maqtu’i musabbag vaznida 
yozilgan bayt keladi. Baytda u urush kiyimida xuddi Dovud (a.s.) 
singari boMishi, hazratning ruhlari uni qo’llashi aytiladi. Diqqat 
qilinsa, baytdagi oxirgi hijoning o ‘ta cho'ziqligi {Dovud, xushnud) 
maMum boMadi. Chunki Dovud, xushnud so'zlari tarkibidagi и 
cho‘ziq unlisi o4ta cho'ziq hijoni keltirib chiqargan. Talaffuzda 
hijolarning qisqa, cho‘ziq va o ‘ta cho‘ziqligi vaznga muvofiq
o‘qilishida ko‘rinadi.

“Shayboniynoma” dostonidan olingan keyingi baytlar ramali 
musaddasi maxbuni mahzuf hamda ramali m u s a d d a s i  maxbuni 
maqsur oMchovlarida bitilgan. Baytlaming taqti’si quyidagichadir.

Ne ajab, xon ni Sulavmon degonim,
V V ---------------- V V -----------------

V V —

Bori olam p ‘a ani xon degonim.
V V V V -----------------

V V —

hamda
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Kim aning h u k___
V-

Ham aning il
V V-----

midadur yah
V V------
kidadur shar’
V V------

sh+ila tayr,
V V ~  
bila xayr
V V

E’tibor berilsa, baytlarda ramali musaddasi maxbuni mahzuf, 
ramali musaddasi maxbuni maqsur oMchovlarining o ‘zaro 
almashinuvini ko‘ramiz. Наг ikkala vaznning uchinchi ruknidagi 
furu’ (o‘zgartiriIgan rukn) bir-biridan farq qilgan. Bu esa shoirga 
so‘z tanlash, ohang o‘zgarishIaridan muayyan g ‘oyani ta ’kidlash 
imkonini beradi.

Sharq mumtoz adabiyotida ramal bahriga mansub ko‘pvaznii 
olti ruknli she’riy asarlarni yozishda, asosan, yuqoridagi sakkiz 
vazndan unumli foydalanilgan. Adabiyotshunoslikda Muhammad 
Solihning mazkur guruh vaznlari imkoniyatlarini yanada 
kengaytirishda o‘mi katta. Chunki u o‘zining “Shayboniynoma” 
dostonini bitishda asardagi anchagina misralarda solimi musha’as, 
maxbuni musha’as, musha’asi maxbun shahobchalariga mansub 
yana o‘n bir vazndan ham foydalangan.

t P°^otun aslining tash’is zihofiga duch kelishi natijasida hosil 
bo'lgan mafuvlm tarmoq ruknining nomi musha’as bo'Iib, 
soc ilgan degan ma noni ifodalaydi. Ushbu tarmoq rukn ramal 

bahrining olti ruknli vaznlari tarkibida ishtirok etadi. Shayx Ahmad 
n аГ(пп'” U|nUn a da tash’is -  foilotunni tash’is qilsoq, “fo
“Ta<ih’i<!” *0_Urf ~ i  Alisher Navoiy “Mezon ul-avzon”da
isaotidur t f ° 1 otun vatadininS <kki mutaharrikidin birining 
mafuvlun a n in J ^  Ч° 8 ^ ’ У°  °̂ 'otun 4olg ‘ay, har taqdir bila 
S t o t L 7 L ° “ e :  ? ° ‘,ar!ar- -  deb t t ’kMhydP. Zahiriddin
qilmog‘Iig‘dur nechnHr' * mudin ^ir mutaharrik harfni hazf

,o , folotun bo'lg'ay, 

ustozlari izldan boradJ mUm musha’as derlar”> “  deb

solimi musha'as’ \я max^un va maxbun shahobchalaridan
;------------------------ Um mmha 'as shahobchalari ikkinchi

ФУ"УН УЛ‘баЛ°Га- Нашрга таИерл°ВЧ" 
“6УР Задридлии. Мухтасар. Н а т р Ф™ ' 2000- ~ Б' 537-

рловчи С.Хасанов. -  Т.: Фан, 1971. — Б. 19.
-46-



rukniar o‘rnida foilotun aslining maxbun tarmog‘i -failotun  emas, 
shu aslning musha’as tarmog;i -  mafuvlun qoMlanishi bilangina 
farqlanadi. Natijada, yangi sakkiz vazn yuzaga keladi. Musha'ctsi 
maxbun shahobchasi esa to‘rt vaznni o‘z ichiga oladi. Ushbu 
shahobcha vaznlarining dastlabki ruknida foilotun aslining maxbun 
tarmog‘i -  failotun o‘rniga musha’as tarmog‘i -  mafuvlun tarmoq 
rukni kelishi bilan maxbun shahobchasidan farqlanadi.

Muhammad Solihning “Shayboniynoma” dostonidagi ba’zi 
misralargina ramali musaddasi solimi musha’asi maxbuni mahzuf 
vaznida yaratilgan. Masalan, dostondagi:

Yetkurub erdi qo‘rg‘onga o ‘zin,
Andog‘i mahkam qo‘rg‘ong‘a so‘zin.

...Ul nabira o*n ikkiyoshida,
Lekyuz fitna oning boshida.

...Shoh Abulniuhsin g ‘ofilg‘a magar,
Yiborib erdilar ul xayl xabar (“Shayboniynoma”, 336) 

singari baytlaming belgilangan misralarigina yuqoridagi vazn bilan 
ifodalangan. Ramali musaddasi solimi musha’asi maxbuni mahzuf 
vaznining asosini birinchi ruknlarda foilotun aslining solimi, 
ikkinchi ruknlarda shu aslning musha’as tarmog‘i -  maf'iwlun, 
oxirgi ruknlari esa mazkur aslning maxbuni mahzuf tarmog‘i -  
failun tashkil etadi. Mazkur o‘lchov she’riyatimizda deyarli 
qoMlanilmagan.

“Shayboniynoma” dostonining ayrim misralari ramali 
musaddasi solimi musha’asi maxbuni maqsur vazniga xos. Masalan, 
quyidagi baytlarning birinchi ruknlari foilotun aslining solimiga, 
ikkinchi ruknlari shu aslning musha’as tarmog4i -  m a f  uvlunga, 
oxirgi ruknlari esa mazkur aslning maxbuni maqsur tarmog i -  
failonga teng boMadi. Masalan:

Bosturub kel/ga-n+uluslar/ bisyor,
—  V ---------------- /  V V ---------------- - / ---------------  > и

Yig4ag"ondurAar xon ho/Iig‘a zor. (“Shayboniynoma , 336)
—  V --------/ ------------ / V  V -  .

Keltirilgan baytlar tahlilida belgilangan misralargina ramali
musaddasi solimi musha’asi maxbuni maqsur vaznida yozilganligi
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oydinlashadi- Oxirgi hijonmg o '«  cho'ziq H l ig i  uni y „qorid ,gi
vazndan farqlashga asos bo ladi. , . , .

Dostonda ramali musaddasi solim, musha as, maxbuni maqtu' 
oMchovida bitilgan baytlar ham uchraydi. Garchi ushbu vazn ham 
she’riyatimizda fool bo‘lmasa-da, “Shayboniynoma dostonida 
anchaginani tashkil etadi. Ramali musaddasi solimi musha’asi 
maqtu’ vaznining ruknlari va chizmasi har misrada

Foilotun/ mafuvlun/ fa’lun

singari bo‘lib, sadr va ibtidoda foilotun asliga, hashvlarda foilotun 
aslining musha’as tarmog‘i -  mafuvlungz, aruz va zarblarda esa shu 
aslning maqtu’ tarmog‘i - f a ’lunga tengdir. Chunonchi, dostondagi 

Oqibat qildi bu yanglig1 bor in,
Ay ladi qudrat qahr izhorin. (“Shayboniynoma”, 123) 

...Sen kirib olg'oli Turkistonni,
Men ayomadim sendin jonnl (“Shayboniynoma”, 135) 

...Xokrez uzra minib turg'onda,
Pahlavonlikdin dam urg^nda* (“Shayboniynoma”, 296)

... “Kim aning naqbig a о \tru biz ham,
i u* u Qozol*jarlar asru mahkam (“Shayboniynoma”, 297) 
kabi baytlarmng ikkinchi misralari ushbu vaznda yaratilgan.
f-> i X,t  '̂-*on'n8 013 cho'ziqligi bilangina yuqoridagidan 

^  a,n,UVC, ' ™™alt musaddasi solimi musha'asi maqtu 'i 
musabbag^(ruknlari va taqti’i: foilotun mafuvlun fa’lon —  V  -misralargina yaratilgiMTsadlanSllayb0niyn0ma” d°St0nidagi ^

So ■zlari bu/ki, yurub Xus/ravshoh
— v ----- /V  V----- / ____ ’

telsu-n+^zlM/mqilmay/ogoh (“Shayboniynoma”, 299)

baytining ikkinchi misrasi,
Chun viloyat/g‘a kirdi/Sulton,
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QildiyorligVki chuyaxshijchuyamon  (“Shayboniynoma” 12)
— V ------- / V  V ------ /  V V ~

baytining birinchi misrasi shu vazndadir.
Muhammad Solihning “Shayboniynoma” dostonida ramal 

bahrining maxbuni musha’as shahobchasi vaznlari ham istifoda 
etilgan. Shoir bu vaznning imkonini yanada kengaytirdi: hashvda
keladigan maxbun (failotun V V ------- )ni o4mida uning birinchi va
ikkinchi qisqa hijolarini bir cho‘ziq hijoga almashtirib, musha’as 
(m af uvlun----------- ) tarmog‘ini ham qoMladi1. Xususan,

Ki-m+edi Bo/qi Tarxon/ bi/ingiz,
— V --------/ — ------- / V  V —

Bilibon qis/sa boshig *a/  kelingiz. (“Shayboniynoma”, 40)
v  v ------- / v v ------ /  v  v — .......................................

Yoki:
Cherikin yig '/sun, fursa t/ berali,
— V ---------/— --------/  V V —
Ulyig ‘indin/so ‘-ng+olarni/ terali (“Shayboniynoma”, 124)
V V ------- -/ V V ------ /  V V— '

baytlarining birinchi misralari ramali musaddasi maxbuni musha’asi
mahzuf vaznida yozilgan. Ushbu vazn foilotun (— V -------) aslining
maxbun tarmogM failotun (V V -------- ), shu aslning musha’as
tarmog‘i -  mafuvlun (------------ ), uning maxbuni mahzuf tarmog'i
failun ( V --------)ning ketma-ket takroridan hosil bo'ladi. Umuman,
keltirilgan baytlar uchun tanlangan bilingiz, kelingiz, berali, terali 
kabi qofiyadosh so‘zlar bir vaqtning o'zida uning vazni tanlanishiga 
ham sabab bo'lgan, ya’ni ushbu so‘zlar failun (V V —) taqti siga 
mos keladi. Boshqacha aytganda, uning maxbuni musha asi 
shahobchasi vaznlarida yozilishini taqozo etadi.

“Shayboniynoma” dostonida qoMlanilgan keyingi vazn ramali 
musaddasi maxbuni musha asi maqtu' hisoblanadi. Bu vazn ham 
she’riyatimizda deyarli qo‘Uanilmagan.

Maza topmas/erdim bu/jondin
V V --------/ -------------/ --------

Lazzate qil/ma-s+edim i/mondin.
V V ------ -/ V V --------/------

1 Zohidova D. Aruz saboqlari. —Т.: MUMTOZ SO‘Z, 2016. — B. 56.
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YOki' Se-n+agar vaMmfye) qilursen/xondin, 

Kediaolmas/sen buo\f/londin. (“Shayboniynoma”, 104)

Baytlardaji” belgilangan misralarga e’tibor berilsa vazn asosi 
M o m  aslining maxbun tarmog'i (birinchi), m usha as tarmog‘i 
(ikkinchi) hamda maqtu’ tarmog‘1 (uchinch.)dan iboratl.g, 
oydinlashadi. Shuning uchun belgilangan m isralar failotun 
maf’w'lun fa ’lun tarzida ifodalanadi. Baytlarda vazn talabi bilan
vasl hodisasi ham uchraydi.

Dostonda yuqoridagi vazndan misralardagi hijolaming о ta 
cho‘ziqligi bilan farqlanuvchi ramali musaddasi maxbuni musha'asi 
maqtu7 musabbag‘ (ruknlari va taqti’i: failotun m a fu v lu n  fa’Ion V 
у ------ 1---------- ■/■— ~) ham uchraydi. Chunonchi:

Zoye etmosbiz oni biz hargiz,
Ani qo ‘ymos/biz hargiz/ ojiz (“Shayboniynoma”, 186)
V V --------/ ------------- / -----

baytining ikkinchi misrasi,
Shohi nuroniy Sulton Mahmud,
Yusufi soniy Sulton Mahmud (“Shayboniynoma”, 253) 

baytining esa har ikkala misrasi ushbu vazn ohangida yaratilgan. 
Baytning so4nggi aruz va zarbida qoMlanilgan hargiz, ojiz, 
Mabmud so zlari uning maqtu’i musabbag4 tarmogMda yozilishini 
taqozo qilgan.

Shayboniynoma” dostonida sadr va ibtidoda keladigan 
foilotun aslining maxbun tamiog‘ini uning m usha’as ta rm ogci bilan 
°  mi" ‘ a'masht,rib 4 0 ‘llash holatlari ham uchraydi. M azkur holat 
ramal bahrining musha’asi maxbun shahobchasi vaznlariga xosdir.

max,bun shahobchasining dastlabki oMchovi ramali 
S d a ™  aS‘ таЧШ’ hisoblanib. ruknlari va taq ti’si bir

maPuvlun failotun fa’lun
--------------- 1 V V --------- . / _____

kabidir. Jumladan,
Shafqat birla ntani shod etdi
Qayg udin bandani ozodeidi. ( “ S h a y b o n i y n o m a ” ,  229)
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Yaxshiliq bo ‘lg ‘usidir sizlarga,
Davr evrulg*usidir sizlarga (“Shayboniynoma”, 254) 

baytlarining belgilangan misralari ramali musaddasi musha’asi 
maqtu ’da yozilgan. “Shayboniynoma” dostonida oxirgi hijoning 
o‘ta cho‘ziqligi bilangina yuqoridagidan farqlanuvchi ramali 
musaddasi musha1 asi maqtu’i musabbag' (ruknlari va taqti’i:
mafuvlun failotun f a lo n ------------/V V -------- -/------ ) vaznida ham
bir necha misralar yaratilgan. Masalan,

Boysung‘ur bila Sulton M a’sud,
---------------------------- V V -------- —  ~

Chiqorib er dilar ul el din dud
V V ------ V V ------ —  —

baytining birinchi misrasi shu o‘lchovdadir.
Tahlillar shuni ko4rsatadiki, Muhammad Solih dostonni 

yozishda yana ramali musaddasi musha’asi maxbuni mahzuf va 
ramali musaddasi musha’asi maxbuni maqsur vaznlaridan ham 
foydalangan.

Xon taqi ко ‘rgach aning kelishin,
Solib Tengri taolog'a is/tin. (“Shayboniynoma”, 219)

Qirdilar Hamza degonni behad,
Tomlor qolg'onig'a qildi madad. (“Shayboniynoma”, 229)

Bor Sultonali Mirzog(a bu tavr,
Bot о ‘tar bo 4g‘oy oningjoniga javr. (“Shayboniynoma”, 172)
Yuqoridagi 4 vazn tarkibida foilotunning maxbun tarmog'i 

failotun o'rnida shu aslning musha’as tarmog4i -  mafuvlunmng 
qoMIanishi aruz tizimiga xos bir qoida hisoblanadi. Chunki bu holat 
sababi saqil (V V)ning sababi xafif (—) bilan, boshqacha qilib 
aytganda, ikki qisqa hijoning bir cho‘ziq hijo bilan almashtirilishi 
mumkinligi tufayli sodir bo'ladi. Lekin aruzshunoslikdagi bu kabi 
holatlarda uning ichki qonunlarining buzilishi rocy bermaydi.

O'zbek aruzshunosligida dastlab Abdurauf Fitrat ritmik 
variatsiya masalasiga e’tibor qaratgan. Lekin Fitrat “Aruz haqida gi 
risolasida ritmik variatsiya atamasini qo‘llamaydi. Faqat u ramali 
musaddasi maxbuni mahzuf, xafifi maxbuni maqtu vaznlari 
ichidagi o‘zgarishlami tahlil qiladi. Xususan, ramali musaddasi
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18.

19.

Ramali musaddasi 
musha’asi maxbuni 

maqtu’ 
Ramali musaddasi 
musha’asi maxbuni 
m a q t u ’i musabbag1

Mafuvlun failotun fa’lun

Darhaqiqat, ramali musaddasi maxbuni mahzuf yoqimli 
ohangga ega, yengil kuylarga nihoyatda mos. Ushbu vaznda 
birinchi, ikkinchi, uchinchi ruknlardagi qisqa hijo, o ‘mi kelganda, 
cho'ziq hijolarga (2-3 ta) aylanishi mumkin. Bunda bitta qisqa hijo 
shunday hijo bilan birikib, bitta cho'ziq hijoni hosil qiladi. Y a’ni:

« у м  _j_ « у м  _  «__ м. V+V------- = --------------

yoki:

« у м  +  « у м  _  «__ м . V+V—  = -------

singari ko‘rinishga ega boMadi. Taqti’da esa quyidagi holat vujudga 
keladi:

V V ------ / V V -------/ V V - /
V V ------ / ------------. / _____

t holat tasodifiy boMmasdan, bevosita doston m azm uni bilan 
bog liq. Shoir о zining Shayboniyxon bilan ilk uchrashuvini ramal 
bahrining maxbun tarmog£i vaznlarining imkoniyatlaridan 
roydalanib, shunday tasvirlaydi:

Menyetishkanda о ‘shalxon qotiga, 
Boshm qo ‘yganda aning xizmaiig ‘a.

Soliberdiurush ul qo'rgonga, 
oohbon valvalalar davrong'a

Asru g'avg'o qabog‘i erdi,
Hay hayu arbada choqi erdi.

O'lturub erdi о 'zifarig'bol,
Hay hayu arbada birla xushhol.

0 )
(1)

(V
(3)

(3) 
(V

(4) 
(4)
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Egnida bir zirhi dovudi, (11)
Zirehiga yarasha ham xudi. (7)
Sadog‘i belida, yoyi qo ‘lida, (V
Beklari о ‘ngida ham so ‘lida. (1)
Bir yonida base aylab javion, (4)
0  iturib erdi arachin devon. (4)'

Ko‘rinadiki, shoir dostonda bir nechta vaznlarni bir o‘rinda 
qollab, o‘z fikrlarini bayon etadi. Ushbu holat asarda faqat 
ohangning turli-tuman boMishini emas, balki ijodkorga kerakli 
so‘zlardan foydalanish imkoniyatini ham beradi. Muhammad Solih 
asar mazmunida Shayboniyning “elga inoyatiar qiluvchi”, “Mahdiyi 
zamon” singari tavsiflarini keltirar ekan, uning taxtga chiqishini
tabiiy holat sifatida qabul qiladi.

Ul kishi bordur Shayboniyxon, (12)
Xoki Shaybonduru Mahdiyi zamon. (2)

Holi oningyeri Turkistondur, (3)
О ‘zbek eliga muazzam xondur, (3)

Undan keyin XVI bobda Shayboniyga yaqin bo‘lgan MuIIa 
Abdurahimning ta’rifi keltiriladi. Asar syujeti davomida 
Shayboniyning Samarqanddan Xorazmgacha bo'lgan 6 yillik 
urushlarini o 'z  tartibi bilan yozib boradi. Xususan, Qarshining 
qamal qilinishi va bosib olinishi tasvirini ramali musaddasi solimi 
maxbuni maqtu’i musabbag' (4 ), ramali musaddasi solimi maxbuni 
maqtu’ (3), ramali musaddasi musha’asi maxbuni maqtu’ (18), 
ramali musaddasi maxbuni maqtu’i musabbag* (8), ramali 
musaddasi maxbuni maqtu’ (7), ramali musaddasi solimi maxbuni 
mahzuf ( 1) kabi o‘lchovlarning ohangidan foydalanib istifoda etadi:

Tashqari elg ‘a umidi jovid, (4)
Ichkari el bori jondin novmid. (4)

Tashqari elga g  ‘animat tushti, (3)
Ichkari elga о iat yopishdi. (V

Goh искyuz kishi о ‘Idi bir кип, (18)
Goh о n kent eli bo idi bir bin. (18)

1 Qavs ichidagi raqamlar jadvalda keltirilgan rilmik variatsiyalar tanibini bildiradi.



Bo 'Idi andoq о ‘latikim davron, (V
Ul о ‘latni ко ‘rub о Idi ha)’i on. ( )

Iki oykim qabal erdi anda,  ̂ (J)
Oz kishi qoldi о ‘shul qo'rg onda. (V

Oole'oni ham bori bemor edilar;
, ti:J ~  .л »  a / l i ln r

(1)
G 'ussayu ham qo ‘lida zor edilar. (1)

Sayyidi bor edi ul qo ‘rg ‘on aro, (V
Dedi: "Ul qal 'a aro hubni xudo (I)

Bir о 7tiz ming kishini о ‘Iturdi, (3)
Toki buyerdin о ‘shul xon lurdi. (I)

Hech kim b  ‘madi bu lavri о ‘lat, (1)
Keldi ul qal 'ag ‘a bir davri о ‘lat" (1)

Shu tariqa Muhammad Solih doston vaznlarining sonini 19 
taga yetkazdi1. Dostonda ushbu 19 xil vaznning almashinib 
qo’llanishi ohangni voqealar tasvirida tez-tez o'zgartirib turish, 
zarur o'rinlarda kerakli so‘zlami erkin tanlash, asar jozibadorligini 
kuchaytirishga imkoniyat yaratganini ko‘rish qiyin emas.

Shuningdek, Abdurauf Fitrat o'zining “Muhammad Solih” 
maqolasida “Shayboniynoma” va “Saddi Iskandariy” asarlarini 
qiyoslar ekan, “asar uchun qabul qilingan vazn “ramali m usad dasi 

maxbun urushg‘a oid mavzularg'a munosib ohangdan mahrumdir. 
Otlarning chopishida, qilichlaming shaqillashida, botirlarning 
qichqirishida bo‘lg‘an haybatli ohangni bu vaznda sig‘dirmoq 
mumkin emas. Aruz “jangnoma”larga maxsus ishlang’an tayyor 
vazn mutaqoribi musammani maqsur” vaznidir... Navoiyning
ahxno, ,S'^a bu vazn urush maydonlarig‘a m u n o s ib  bir
ushbu nv '| krlami bildiradi2-Albatta, Abdurauf Fitratning

S a a S  r !k y, " r da .aytil8“  k»‘“  »sosM “'
’ U 1 г a 1*т *У dalil borligini kuzatam iz.

miqdorini 17 tadeb kcrrsatadi S ati da Shayboniynoma" dostonida qoMlanilgan vaznia*- 

i f " 1 „ т а . Т : м д1Н Й В И Я Т , 2 д а .
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Biz Muhammad Solihning mazkur dostoni haqida Fitratning 
aytgan fikrlarini muhim deb topganimiz holda, qo‘shimcha sifatida 
aytmoqchimizki, shoir dostonni yozar ekan, uning mazmunidan 
ham, yashagan davr muhitidan ham kelib chiqadi. Tom ma’noda 
Muhammad Solihni temuriylarga nisbatan adovatda boMgan deyish 
mumkin. Chunki tarixiy sharoitdan yaxshi ma’lumki, uning otasi -  
Nursaidbekni temuriylar davrida qatl qilishgan edi. Shundan keyin u 
temuriylardan chiqib ketib, Shayboniyxon xizmatiga o‘tadi. 
Tabiiyki, temuriylar uchun xos boMgan xamsanavislik an’anasidan 
alohida bir an’ana asosida oczining dostonini yaratar ekan, u vazn 
tanlashda ham shunga e’tibor qaratadi. Ya’ni, u xamsanavislikda 
mavjud bo‘lmagan, temuriylarda asosiy she’riy o‘lchov sifatida 
olinmagan. Vazn -  ramali musaddasi maxbuni mahzujm o4z dostoni 
uchun asos qilib oldi. Shu yo4l bilan u temuriylarga qarshi o4zining 
munosabatini ko‘rsatib bermoqchi bo4ldi va o4zbek adabiyotida 
yangi bir yo4nalishni “Jangnoma” tipidagi dostonlarni boshqa 
vaznda ham yozishni boshlab berdi.

Uvaysiy dostonlari orasida Muhammadalixonga bag4ishlab 
yozilgan tarixiy doston mavjud1. Ushbu doston Sharqshunoslik 
institutida 1837-inventar raqami ostida saqlanadi2. Doston an’anaviy 
hamd, na’t, Muhammadalixon madhi, dostonning yaratilish sababi, 
Koshg'arga g4azot qilish voqeasidan iborat. Dostonda boblar ketma- 
ket alohida ajratilmaydi. Shuningdek, dostonning voqealar rivoji 
yakuniga yetmagan. Buning sababini adabiyotshunos V.Abdullayev 
quyidagi fikrlari bilan izohlaydi:

1. Doston Koshg4arda 44g4azot” boshlangan kunlarda, 
Nodiraxonimning Marg4ilonda o4g4lini kutib turgan paytlaridayoq 
yozila boshlangan.

2.Ehtim ol, Muhammadalixon lashkari Koshg4arga borib 
yetmay, t4g4azot” voqeasi tugab, ular undan ko4ra xafvliroq biror 
voqea tufayli Q o4qonga qaytishga majbur bo4lgan bo lishlari 
mumkin. Balki, xuddi shu vaqtlarda amir Nasrulloning Qo4qonga

Иброхимова Э. Увансин достонлари // Узбек тили ва адабнётн. -  Тош^е̂ '  „ иы fi7. 
Б. 38-44; Абдуллаев В. Узбек адабнёти тарнхи. Йккиичи нашри. -  Т.. УКИ! . ’ 
Узбек адабнёти тарнхи. 5 томлик. 4-том. -  Т.: Фан, 1978; Вохидов LU. Ко'кон хонлигид 
тар^иавиелик. -  Т.: Akademnashr, 2010; Адизова И. Увансий шеъриятнда по 
тафаккурпииг янп<лаииш и.-Т .: Muharrir, 2020.
“ Вохидов Ш. 1^укон хонлигида тарихнавнслик. -  Т.: Akademnashr. 2010. -  . •
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• ■ о va iiodiv tariimani oczida jam lagan asar
va Suhrob” dostoni ПИ1 ^  umrining So‘nggi yillari ham
ekanligim aytadi chunkj ц 0 ‘z jning ,kki navqiron
sermahsul, ha" \ ala dostonda shunday m a’lumot
o‘g‘lidan ayriladi. bu rw4u

^ Bor edi menda ikijigarband,
Kulbamni charog'ifanand...

О'ttiz bila uch yashar birisi,
Uch birla yigirma yosh inisi.

Chun to 'Idi zamoni umr alarga,
Motam qo ‘ya ketdi do ‘stlarga...

G‘om ichra qolib judolig'ida,
Tun-kun iki ко ‘zlarim yig ‘ida2...

Jigarbandlari dog‘ida kuygan holatini badiiy tarzda tasvir etish 
uchun Miriy Firdavsiyning “Shohnoma”sidagi “Rustam va Suhrob 
dostonini tanlab oladi. 0 ‘z farzandi Suhrobni tanimay ko‘ksiga 
xanjar urgan padar to‘g‘risidagi bu mahzun hikoya shoirning 
kayfiyatiga mos kelar edi. Lekin Miriy nimagadir o4zbek tilidagi 
“Rustam va Suhrob” dostoni uchun “Shohnoma” vaznini 
tanlamaydi. Aksincha, hazin ohanglar uchun xos bo'Igan hazaji 
musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf vaznini asos qilib oladi:

Bu qissa/ki mahzi dar/du g ‘amdur,
------------- v/v  —  V - /  V -  —

Gar Rusta/m+erur, qadi/da hamdur.
------------- V/ V —  V —/ V ____________

Fikr etti/m+o zum- о 1zum/ga tnonand
------------ V/ V — V — /  v __________ '

Rustam g a/midur g ‘amim/ga payvand
- - v / v  -  V - /  v  -  ~  ’

« parchada shoir uchun bu qissaning m azm uni dard-u
g am, fikrlashi ham o‘z-o‘ziga monand, Rustamning g ‘ami uning

* S ° l 6r r • - T-: Mumt0Z 2 0 14-  Б- 41  , alar
V.Abdullayev В Valixo iavevhm- namuna sifatida keltirilgan mazkur parch
kilobidan о Н п ^ ^ А ^ Г а ^ В ^ Т  ‘ *  ' va uning zam ondosblari_
Фан, 1977. -Б . 132 °  368 ’ ал,,хУжаев Б. Мирий ва унинг замондошларн-—
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ham g‘amiga payvand ekanligini hazaji musaddasi axrabi maqbuzi 
mahzuf, hazaji musaddasi axrabi maqbuzi maqsur vaznlari ohangi 
vositasida tasvirlaydi. Go‘yoki vaznlarning ohangi uning yuragidan 
chiqayotgan alamli og'riqqa o‘xshaydi.

Xolis Toshkandiyning “Shoh Jarir qissasi” ham mavzusiga 
ko‘ra jangnoma qissalar turkumiga kiradi. “Xolis va uning adabiy 
merosi” haqida F.Ravshanov tadqiqot ishi olib borgan. Xolis XIX 
asr boshlarida yashab, ham aruz tizimida, ham barmoq tizimida 
20dan ortiq doston va qissalar yaratgan. “Shoh Jarir qissasi”da Shoh 
Jarirning butun faoliyati xalqni islomga undashda namoyon bo‘ladi. 
U janglar davomida ne-ne pahlavonlami, qancha-qancha 
lashkarlarni dog‘da qoldirib, g ‘olib chiqadi. Xolis qissasida Shoh 
Jarir Rasuli akramning nabirasi, Zaynab va Usmonning farzandi 
sifatida tasvirlanadi hamda Yazid tomonidan Movarounnahrga 
safarbar etilganligi bayon etiladi. Debochasida keltirilgan 
ma’lumotlarga qaraganda, asar turli xalqlar orasida juda mashhur 
bo‘lgan. “Shoh Jarir qissasi” dastlab arab tilida ijod qilingan boMib, 
keyinchalik unga boMgan qiziqish tufayli Xo'jandiy degan shoir fors 
tiliga tarjima ham qilgan. Bu haqda asarda quyidagi bayt keltiriladi: 

Arobiy erkan avval bu risola,
Yozubdur Xo jandiy fors iy xayola1.

Asaming bosh qahramoni Shoh Jarir payg‘ambarzoda sifatida 
tilga olinadi. F.Ravshanov “Xolis va uning adabiy merosi” 
tadqiqotida bu qissani dastlab arab xalqlari yaratganligi, keyinchalik 
esa Islom dini turli xalqlar o ‘rtasida shuhrat kasb etgandan so‘ng, 
bir tomondan, din himoyachisi to 'g^isidagi asar, ikkinchi tomondan 
esa, payg‘ambarzoda haqidagi qissa sifatida boshqa xalqlar orasida 
ham mashhur boMganligini ta’kidlaydi2. Bu o4rinda Xolis ushbu 
qissani turkiy tilda yozilganligini ko'rganini, biroq yaxshi istifoda 
etilmaganligini asarda qayd etadi:

Ki mandin il/gari bir oda/mizod,
V ---------- /  V ---------- /  V ------

1 Тошкаддий X. Ш о\ Ж арир киссаси. Инв. № 823239, 118 сахифа, кулёзма. 2-в. Keyingi
mUolIar shu maiibadan olinadi.

авшанов ф. Холмс ва унииг адабий мероси. Филол. фан. номз. ... дисс. — Самарканд,
1997. -  Б. 28.
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* U ъ tilida noma bildirguluk so‘zi bilan ham istifoda 
,  • « i r f  dostoni* 0 ‘g'uz xoqon barcha ellarning 

etilgan. О g uznc> >nj noma yuborib, bo ysumshni Va
hukmdor anga ° Demak) shu tariqa m a’lum ehtiyojlar

f f f i S t e s r  “ № rt ■—
Shak F o ts  'a d a b iy o tid a  nomaning ilk ko‘rm ishlan Faxriddin 
Gurg jjochda uchraydi. Uning XI asrda yaratilgan “Vis va 
R o m i n ”  dostonida nomaning ilk namunalanm uchrat.sh mumkin. 
Dostonda Vis Rominga jo‘natgan o‘nta noma keltirilgan boM.b, 
Faxriddin Gurgoniy ulami “Dahnoma’ sarlavhasi ost.da 
birlashtiradi. Undagi har bir noma ayol nomidan uni tashlab ketgan 
oshiqqa qarata yozilgan boMib, ma’shuqa sevgisinmg otashin 
izhorlari, umidvorlik tuyg‘ulari bilan toMib-toshgan2. Olimlar 
Faxriddin Gurgoniy “Vis va Romin” dostonining yozilish vaqtini 
1048-1054-yiliar deb belgilaydilar. Bu go‘zal ishqiy masnaviy 
bizgacha yetib kelmagan Parfiya qissasi syujetiga asoslangan3. 
Doston ishqiy dostonlar uchun asosiy oMchov hisoblanmish hazaji 
musaddasi mahzuf (rukni va taqti’i: mafoiylun mafoiylun fauvlun
V •/V--------- /V------ ) vaznida bitilgan.

Nomalardan birida ma’shuqa o‘zining hijronda tashlab 
ketilganligidan faryod chekadi, firoq a lan gasid a  o 'rta n a y o tg a n lig id a n  
noliydi:

Tu to rafti,/ biraft az man/ hama kom,
 V /  у ------------ /  V ____

Na didoratf hameyobamj na oroin.
---------- V / V — -/ у _  ^

Tarjimasi. Sen ketding-u sen bilan hamma niyatlar ham ketganday 
bo IdjL Na diydoringga yetaman, na orom topaman4.

Keyinchalik shoir Avhadiyning (1274-1338) tugal nom a janri 
sifatida yaratgan “Dahnoma”si yuzaga keldi. Bu asar qays>

тайерловчилар: Лбд^воТвдова^Г '̂м P3K Макту6лаР- ^збек адабиети бустони_
Гулом номидал* Адабнёт ва ели ’ УХТ0р„0ва ^  ’ Крсимхоиов Б., Жураев О. -  т  
olinadi. Sahifasi gavs ichida ko 'reau^adT^”*™’ l98?‘ ~  Б' 94‘ m iso,lar shu П1аЛ

J ̂ lpS://ww%v live|!fe^X^o^002,50'-'a7>KaHPH " T' 1992 ~Б 8
083 M- 9* K ада6^«Д* нома а д Г Т э .



manbalar asosida yaratiiganini Avhadiy ko^satmagan1. Undan 
so‘ng noma janrida asar yaratish an’anaviylikka aylandi. “0 ‘zbek, 
ozarbayjon va fors-tojik adabiyotlari tarixida nomalarning ayrimlari 
shaharlarga bag4ishlansa (“Sheroznoma”, boshqa bir turi muzika 
masalalari bilan aloqador bo4 Isa (“Naynoma”, ..), yana bir xili 
hayvonlar, meva va urf-odatlarga (“Gulnoma” ..) bag4ishlangan2. 
Demak, noma so4zi bilan kelgan asarlar janr va mavzu jihatidan 
ham xilma-xildir. Biz o4zbek adabiyotidagi aruz tizimida yaratilgan 
nomalarni shartli ravishda ikki guruhga bo4lib o4rgandik:

1. Noma -  she’riy maktub shaklida yozilgan asar. Bu guruhga 
Xorazmiyning “Muhabbatnoma”, Xo4jandiyning “Latofatnoma”, 
Said Ahmadning “Taashshuqnoma”, “Ilohiynoma”, Yusuf 
Amiriyning “Dahnoma” kabi nomalarini kiritdik. Bu nomalarning 
barchasiga xos bo4lgan umumiy xususiyat shuki, ulaming 
mazmunida oshiqning ma’shuqaga yozgan ishqiy maktublari o4rin 
olgan. Shuningdek, ushbu guruhga shartli ravishda Xolis 
Toshkandiyning “Ibratnoma”si ham kiritilgan. Bu asar tarkibida 
ham nomalar mavjud, faqat u ishq-muhabbat mavzusida emas, balki 
Iskandarga bag4ishlangan.

2. Noma -  masnaviy poema shaklida yozilgan asar. Bu 
guruhga biz asar nomida 4inoma” so‘zi bo'lgan, masnaviy shaklida 
yaratilgan, aruz tizimi vaznlarida yozilgan asarlar: Sayyid 
Qosimiyning “Haqiqatnoma” va “ Ilohiynoina”, Xiromiyning 
44To4tinoma”, Xolis Toshkandiyning “Qiyomatnoma”, 
44Arvohnoma” hamda Miriyning “Gulnoma”, "Choynoma” singari 
dostonlarini kiritdik. Biz bu o4rinda, albatta, akademik
B.Valixo4jayevning qarashlariga tayandik.

Turkiy adabiyotda Xorazmiyning “Muhabbatnoma”si noma 
janridagi ilk asar bo4lib, N.Rahmonov shoiming ismi faqat Po'latjon 
domla Qayumovning 44Tazkirayi Qayyumiy”sida berilganligini 
aytadi. Xorazmiy haqida “Tazkirayi Qayyumiy”da quyidagi 
ma’lumotlar keltiriladi: bu kishini Nozim Xorazmiy deb 
yuritiladurki, o4zining “Muhabbatnoma” nomli yirik asari bilan XIV 
asrning buyuk klassik yodgori bilan tanilmishdur. Shoirning 
tarjimayi holigina emas, hattoki nomi ham zamonamizda ma lum

2 ^ 3®ек адабнёти намунапари. 2 жилдлик. 2-жилд. — Т.: Фан, 2007. -  Б. 320.
ЭДихужаев Б. Узбек эпик поэзияси тарихидан. -  Т.: Фан, 1974. -  Б. 6.
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. ■ : т л‘гяЬаг kitobdur. Bu asar ham  Oltin ( 0 ‘rdM 

|,п * ’гЛ  уош М Л  4ild:rne l а ш Л ,г ''  Sho„ingdeK
S  ™ Xo'jabek , h »  « 'g 'r is id ,  ^

• l r  keltiriladi va asardan parcha benladi.
Ш  N a v d f  “S i s  un-nafois” asarining birinchi majlisida 
Xorazmiy taxallusida ijod qilgan ikki ijodkor: X oja Abdulvafoyj 
Xorazmiy hamda Mavlono Husayn Xorazm .ylar xususida S0‘z 
vuritadi Anglashiladiki, bular Nozim Xorazm iy emas. Lekin 
C i y  'ijodini o'rganar ekanmiz, “M uhokamat u l-lug‘atayn”da 
Xorazmiyning “Muhabbatnoma” asaridagi ayrim m isralarga duch
kelamiz3. Xususan,

Aningkim, ol enginda meng yaratti,
Bo ‘yi birla sochini teng yaratti 

singari bayt Xorazmiy “Muhabbatnoma”sining kirish qismidan o‘rin 
olganligi ochiqlanadi. Bundan asosli bir savol tug‘ilishi mumkin. 
Agar Navoiy Xorazmiy haqida ma’lumotga ega ekan, uning ijodi va 
hayoti haqida o‘zining tazkirasida nega m a’lumot keltirmadi?! 
Bizning taxminimizcha, Xorazmiy bir joyda muqim yashab ijod 
qilmagan. Xorazmdagi siyosiy va adabiy muhitning notinchligi 
sababli shoir dastlab Oltin 0 ‘rdaga, keyinchalik esa Misrda tashkil 
topgan Mamluklar davlatiga kelib ijod qilgan. Shuningdek, 
Navoiyning tazkirasida Oltin 0 ‘rdada ijod qilgan shoirlarning 
birontasi haqida ham ma’lumot keltirilmaydi. Zero, shoirning 
Majolis un-nafois”dan Movarounnahr va Xurosonda yashab ijod 

qilgan shoirlar to‘g‘risidagi ma’lumotlar o ‘rin olgan. Bundan 
tashqari, Navoiy tazkirasi, asosan, XV asrda yashab ijod etgan 
shoirlar haqidagi ma’lumotlami qamrab oladi.
к iu- Uf y а(̂ а^У°*ёа Xorazmiy o‘z asari bilan nafaqat yangi janr’

dostonlar uchun m o‘ljallangan hazaji 
ham olib kirdi- ° ‘zbek ePik poeziyasida 

b S S  lTnnmngn l k, b0r qo‘llanishi ham X orazm iy nomi bilan 
dostoni’shu v«7 H 35Э—1354-yillarda yaratilgan “Muhabbatnoma 
doston, shu vaznda yaratilgan. Alisher Navoiy o ‘zining “Mezon uN

ж и л л . Нашрга тайеРЛОвчи: акад. Каюмов А. 3 жилдлик 1 

. Qarang: Алишер Навоий. Мажолис ̂ П ! Т ’фИРИЙ " ашРи4т бУлимн- |998' “  Б 22 7 « 
Qarang: АлишерНавоий Мухокам! 1 13-том.-Т.: Фан, 1997. -Б .  7' 8' .

ухокаматул-лугатайн. МАТ. 1 6 -то м .-Т .: Фан, 2000. - Б -  13



avzon” asarida turk xalqida “Muhabbatnoma” deb atalgan qo'shiq 
borligini va mazkur qo'shiqning oMchovi biz yuqorida tilga olgan 
vazn bilan mutanosib kelishini ta’kidlaydi: “Va yana ham turk 
ulusida bir suruddurkim, ani “Muhabbatnoma” derlar va ul hazaji 
musaddasi maqsur bahridadur va holo matrukdur, budur (bayt):

Meni og 'zing uchun shay do qilibsen,
Manga yo (q qayguni paydo qilibsen 
Mafoiylun mafoiylun mafoiyl,,].

Demak, xalq og‘zaki ijodidagi “muhabbatnoma” qo‘shig‘i 
ohangi bilan Xorazmiy “Muhabbatnoma”si vazni orasida ma’ lum 
darajada aloqadorlik mavjud ekan. Nomaning kirish qismida hamd, 
“Avval ko‘rishgonin aytur”, “Bayoni voqiyi aytur”, “Muhammad 
Xo'jabek sifoti”, “Vasful-hol aytur”, 4 ta g‘azal va 2 ta masnaviy 
keltiriladi. Keyin 11 ta nomaga navbat beriladi. Har bir nomadan 
keyin soqiyga qaratilgan uch baytli masnaviylar, uchinchi hamda 
o‘ninchi nomadan so'ng g ‘azal, o 4n birinchi nomadan keyin esa 
qit’a, munojot, hikoyat, “Xotimat ul-kitob”, “Iltimosin aytur” 
qismlari hamda fard keltiriladi2. Shoir dastlab “Muhabbatnoma”ni
10 ta noma qilib bitmoqchi bo‘ lgani, lekin yana bir noma 
qo'shganligini o ‘ninchi nomadan keyin kelgan masnaviyda aytadi: 

Bu yerga yetti so lz, la ’xir bo ‘Idi,
Burun о n dedim, о ‘n bir bo idi. (“Muhabbatnoma”, 125) 

Shoir baytda bu yerga so4z yetganida oxiri bo'lgani, oldin 
nomalami ocnta qilaman deb, keyin o‘n bir qilganligini hazaji 
musaddasi mahzuf oMchovining imkoniyatidan foydalanib bayon 
qiladi. 0 4n bir nomadan 4 -, 8- va 11-nomalar fors-tojik tilida 
bitilgan boMib, qolgan 8 noma turkiy (o4zbek) tilda yaratilgan. 
Bundan ko‘rinadiki, “Muhabbatnoma” turli janrlardan: noma, 
masnaviy, g'azal, qit’a, fard, hikoyatlardan tashkil topgan. 
‘‘Muhabbatnoma” an’anaviy hamd bilan boshlanadi. Bunda shoir 

Uluq Tangrining о tin yod qil dim,
*'Muhabbatnoma”ni bunyodqildim (“Muhabbatnoma , 96)

Алишер Навонй. Мезон ул-авзон. МАТ. 2 0 томлик. 16-жнлд. - Т . :  Фаи, 2000. Б. 93.
Y bu ketma-kctlikda N.Rahnionovning 'lO‘zbek adabivoti namunalan" kitobining 2-jildidagi 
Xorazmiy “Muhabbatnoma* si matniga tavandik. Qarang: Узбек адабиёти намуналарп. 2 
^илдлик. 2-жилд. — Т.: Фан, 2007. -  Б. 320.
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•, a nilranlisini aytadi. Nomalar asosini -  oshiqninp
deb n o m a n i bunyo 4J  , f maktublari tashkil etadi

° 'z “ Misb ° ' 2bek - S“Maktub °гЧ duny0 adabiyotida an’anaviylashgan”'

« Ь **#  ma'sf“qaga,
ы Г  faqat ikkinchi nomanigina “Salom.m gulga ayt ey ,ong 
nasimi” -  deb tong nasimiga murojaat q.lgan holda bosh lay di. 
Xorazmiy “Muhabbatnoma”sining avvalgi nomasida m a’shuqaning 
go‘zalligi ta’rif etiladi. Bunda shoirga m a’shuqa holatini 
Lvirlashda, uning portretini chizishda hazaji musaddasi maqsur
vazni qo‘l kelgan:

Avo ко ‘r-k-ich/ra olam po/dshohi,
 V  IV----------- I V -------
Jahon tutti/ sening husnung/ sipohi.
 V / V -------------I V -------
Pari ruxso/ralarning ко ‘rklka boyi,
 V IV------------- I V -------
Yuzung navro 4zu qoshing baylra-m+oyi. “Muhabbatnoma”, 96)
 V I V ------------- I V ---------
Ko^inadiki, ushbu baytlar hazaji musaddasi mahzufda 

yaratilgan. Baytda oMchov imkoniyatiga ko‘ra vasl va imoladw 
foydalanilgan. Xorazmiy noma davomida yorning tavsifini 
keltirishda tajnis san’atidan ham foydalanadi:

Bo ‘yung san>u sanubartek, beling qil,
Vafo qilg'on kishilarga vafo qil (“Muhabbatnoma”, 104) 

Baytidagi qofiyadosh “qil” so‘zlari shaklan bir xil bo£lsa-da, 
biroq ikki xil ma’noni ifodalagan. Birinchi misrada bu so‘z 
ma shuqa belimng ingichkaligini bildirsa, ikkinchi misrada harakat 

' I *11 an^ ata(*i- bilan birga vaznni hosil qilishda hair» 
f 8M',Z' ro' ““ "8  4 “ ” . “vafo  q il” birikm al»' 

etadi l i n i n g  fauvlun tarmogMda yozilishini taqozo

n asim i^ m to > aktq!L8d T miZdelC’ Х ° Га2т1У ikkinchi nomada

Филол. фан. док. ...дисс. -Т о ш к е ^ г м Г ^ Б  ДОСТО,,ЧИЛИГИНИНГ тараккиёт хусусиятлар
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Salomim gulga ell, ey long nasimi,
Kim erur Oy quit, Axlar nadimi. (“Muhabbatnoma”, 106) 

Shoir baytda Gul, Oy, Axtar so4zlarini qoMlash orqali ko4chma 
m a ’ n o d a  ma’shuqani ifodalagan. Bilamizki, “Axtar” forscha so4z 
bo‘lib, yulduz, “nadim” esa hamsuhbat degan ma’nolami bildiradi. 
Shunda shoir tong nasimi orqali yorga salom yoMlab, uning 
x iz m a tk o r i ,  hamsuhbati kim ekanligini bilmoqchi boMadi.

Xorazmiy uchinchi nomada ma’shuqani quyoshdek (xurshidtek) 
olam charog‘i, uning munavvar chehrasini esa jannat (firdavs) bog4i 
ekanligini tashbihdan foydalanib tasvirlaydi:

Ayo xurshidtek olam charog %
Munavvar chehrangizfirdavs bog1 i. (“Muhabbatnoma”, 108) 

Shu tariqa “Muhabbatnoma”ning qolgan nomalarida ham 
yoming vasfi keltiriladi. Har bir nomadan keyin masnaviylar 
keltiriladi. Ularda shoirning har bir maktub mazmuni bilan bog‘ liq 
taassurotlari o ‘z ifodasini topadi. Bu masnaviylarning o ‘ziga xosligi 
shundaki, ulaming uchinchi bayti bir xil. Y a ’ni:

Saburdin yaxshi yo ‘qtur pesha qilsam,
By yo ‘Ida sabryo *q andesha qilsam (“Muhabbatnoma”, 104) 

singari naqorat tarzidagi bu bayt “Muhabbatnoma”da muayyan 
fikrni ta’kidlaydi, asaming barcha komponentlarini bir-biri bilan 
bogMab turadi.

“Muhabbatnoma”da keltirilgan g ‘azallar ham asar mazmuni 
bilan uyg4unlik kasb etgan. Ular ham doston yaratilgan vaznda 
yozilgan, Quyidagi jadvalda buni tahlil qilib ko4rishimiz mumkin:

2.1-jadval.
№ Vazn nomi Bayt
1. Hazaji musaddasi 

_ maqsur
Chi mah ruyi tu, ey sann sarafroz,
Ki memonad bi ro yat gul dahanboz.

2 . Hazaji musaddasi 
mahzuf

Yuzungni ко ‘rdum, ey jon bayram oyin, 
Munung shukronasi qurbon bo Чоут.

3.

T

T

Hazaji musaddasi 
_____mahzuf

Yarotqon kim tan ichra jon yaratti, 
Seni ко ‘rkluklar uzra xon yaratti.

Hazaji musaddasi 
-~-__mahzuf

! ]  77 '— ------ —----

Oadah savnddi ush bo ‘ston ichinda, 
Xush ichgil rohni rayhon ichinda.

Hazaji musaddasi
--^ {n a g su r

Jahonda sentek ey jonon yo ‘q, ey jon,
Sening dardingg ‘a hech darmon yo lq, ey jon.



6. Hazaji musaddasi 
maqsur

Biyo, ey sarv, qaddi gul banogush, 
Mavi gulgun ba ro 'yi xeshtan no ‘sh. 

Jami: 6 ta_________________

K o 'r in a d ik i, “Muhabbatnoma” tarkibida 6 ta g ‘azal istifoda 

e tilg an  bo‘Iib, ulaming 3  tasi hazaji musaddasi mahzufAz, qolgan 3  

tasi esa hazaji musaddasi maqsur vaznida yozilgan. Fors-tojik 
tilidagi g 'a z a l la m in g  har ikkalasi ham hazaji musaddasi maqsuiia 
yaratilgan.

“Muhabbatnoma”ning xotimasida bir forsiy hikoyat ham 
keltirilgan. Hikoyatda Xorazmiyning Shorn safari vaqtidagi 
voqealardan biri masnaviy shaklida bayon etiladi. Bu hikoyat 
shoiming hayot yoMini hamda dunyoqarashi va xarakterini o‘rganish 
nuqtayi nazaridan katta ahamiyatga ega1. “Muhabbatnoma” asari 
poetik jihatdan yuqori darajada yaratilgan. Asarda hazaji musaddasi 
mahzuf (maqsur) vaznini qo‘Ilash orqali shoir tashbeh, tanosub, 
husni ta’lil, tajnis kabi she’riy san’atlardan mahorat bilan 
foydalanadi. Unda tasavvufiy qarashlar ham ustuvorlik kasb etib, 
0 ziga xos tarzda ifoda etilgan. Shoirning “Muhabbatnoma”si va 
umuman, barcha nomalar, hazaji musaddasi m ahzuf vaznda 
bitilganligi fikrimizni isbotlaydi.
“ Г _ k e y in g !  ^ noma yo'nalishidagi d o sto n  X o ' j a n d i y n i n g  

varaK|atn0mv  S>-^° Hb’ asar an anav*y h azaji m u sa d d a s i mahzufda 
m i l - v i n '  , ° Jandiyning “Latofatnom a” si X V  a s r  boshlarida 
Xorazm da h f t  y ° Zl ! f an  bo'lib, T e m u m in g  a v lo d la rid a n  biri, 

Asarda X o W  u ' lgan Sulton M a h m u d g a  b a g ‘ ishlangan2. 
t a j ?  &  b r 8 ra f iy a s i' Q i l g a n  v l  vafot e.gan У ®  
X o > rrfd ,„ ek,l„|l ln™ |j“™ y'J '4 ' Faqatgina uning ta x a lta d a "

B iz ° a c h a  “ r of r  . miz mumkin. 
tasi Kobui kutubxo°na!n° ma П'П8 4 nusxas' Уе1'Ь kelgan. Uning 2 
yana bir nusxasi Brit тигеУ'^а, bir nusxasi I s t a n b u l d a  va 

' П1ап|Уа muzeyida saqlanadi. QoMyozma hijny

'  ^ н д м й ' ^ а Х ^ о м Г Г м  fi' ТОМ - Т-:ф ан, 1978 - Б  188

^ Z T o Z T  М . ! Х ; Г Т аР' * * « ' « « * * "  бустонн. Наш(^
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893-yilda (milodiy 1488) ko'chirilgan boMib, 313 baytdan iborat1. 
“Latofatnoma”da Xorazmiyning “Muhabbatnoma”sidek boshqa 
ianrdagi she’rlar keltirilmaydi. Asar masnaviy shaklida yozilgan va 
qofiyalangan. X o ‘jandiy bu asarini “Muhabbatnoma”ga javob 
tarzida yozganligini qayd etadi:

Muhabbat jomidin ichsang sharobe,
“Muhabbatnoma "g *a aysang javobe. (“Latofatnoma”, 41) 

X o‘jandiyning “Latofatnoma”si o ‘n nomadan iborat. Bu haqda 
shoir o‘z asarida shunday ma’ lumot beradi:

Tilimda so % elimda xoma bo ‘Idi,
Latofatnoma ham о ‘n noma bo ‘Idi. (“Latofatnoma”, 137) 

Shoir asar so‘ngida o ‘z asarining otini “Latofatnoma” deb 
qo‘yganligini ham aytadi. Baytni mafoiylun asliga to‘g4ri keladigan 
“Latofatdin” so‘zi bilan boshlaydi:

Latofattin tilim hangoma qo ‘ydim,
Aning otin “Latofatnoma” q o ‘ydim. (“Latofatnoma”, 137) 

Shoir har bir nomaning yakuniy qismida soqiyga murojaat 
etuvchi bir bayt keltiradi va shu bayt bilan noma yakunlanadi. 
Dostonda soqiyga murojaat etilgan bayt nomaning mavzusiga qarab 
o‘zgarib boradi. “Latofatnoma” asaridagi muhim, boshqa 
nomalardan farq qiladigan alohida xususiyati shundaki, bu asarda 
muallif peyzaj lirikasi, tabiat lavhalarining tasviriga alohida 
ahamiyat bergan”2. “Latofatnoma”ning birinchi nomasida 

Parilar s ho/hi sen husnung/ ziyoda,
V - - - - - - - - - - / V - - - - - - - - - - - - /  V - - - - - -
Ruhung ко ‘rsa/ bo ‘lur shohlar/piyoda ( “Latofatnoma ”, 139)
v - - - - - - - - - - / V - - - - - - - - - - - - /  V - - - - -

deb, bayt mazmunida ma’shuqaga qarata sen parilaming shohisan, 
sening husning ulamikidan ham ziyoda, agar yuzingni shohlar 
ко rsa piyoda boMishni afzal ko'radilar degan fikrlar bayon etiladi. 

unda shoiming qarashlariga hazaji musaddasi mahzuf vazni mos 
eladi. Ayni paytda, bayt uchun tanlangan ziyoda, piyoda 

Я° lyadosh so‘zlari uning vaznini belgilashda asos bo'lgan.

U * X r  ^ктублар. Узбек адабиёти бустони. Нашрга тайёрловчилар: Абдувохидова М., 

Иашриёти31 987^'ОСб,!42ОНОВ ^ ’ ^ раев “  Т ' : **аФУР ^Улом номидаги Адабиёт ва санъат

Самолова М. у 3 беК адабнстида нома жанри. -  Т .: Фан, 1992. -  Б. 24.
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Berur zulfwg nasimijong ‘a rohat,
Seningtek kimda bor husnu malohat. (“ Latofatnoma” 1 

Baytda hazaji musaddasi m ahzuf oMchovi orqali ma’sh 
zulfining iliq shabadasi jon g a  rohat berishi, undagi husni т а к ?  
kimda borligi ta’kidlanadi. M isralar uchun tanlangan rohat 
malohat qofiyalari muassas b o 'lib , ch o ‘ziq “o ” unlisi -  ta’sis, 
undoshi -d ax il, “a” qisqa unlisi ishbo’ , “ t” undoshi raviydir. ’ 

Uchinchi nomada shoir hazaji musaddasi maqsur vazninins 
imkoniyatini kengaytirish maqsadida bir o ‘ rinda kitobat, talmehdan 
mohirona foydalanadi.

Aliftek to ‘g  ‘ri bo ‘yliq qoshlari nun,
Jahon Laylilari husnungg ‘a Majnun. (“Latofatnoma”, 143) 

Ma’shuqaning bo‘yini alif(')ga, qoshlarini nun(0)ga qiyoslar 
ekan, uning husniga jahon Laylilari M ajnun ekanligini aytadi va 
bunda hazaji musaddasi maqsurdan foydalanadi. Yettinchi nomada 
tajnisni qo‘llash orqali ma’noni kuchaytiradi:

Qaro zulfung ichinda chin ко ‘rarmen,
Xatoyo'qdur buso'zda, chin ко 'rarmen. (“Latofatnoma”, 150) 
Baytning birinchi misrasidagi “ ch in ” so ‘zi “jingalak” 

ma’nosida, keyingi misrada esa “ rost” , “ h a q iq a t” tarzida kelishini ; 
kuzatishimiz mumkin. Shu tariqa baytda qofiya tajnis holida 
qo Uangan. Doston uchun tanlangan hazaji musaddasi mahzuf vazni f 
uning xushohangligini ta’minlagan. X o ‘jandiy o ‘z asarini yakunlar ! 
ekan,

Xo 'jandiy so ‘zlarin Xorazmi(y) miskin, \
Eshitsa, balli deb qilg'aydi tahsin (“Latofatnom a”, 136) 

e ustozi Xorazmiyga ma’nan murojaat qiladi hamda uning 
tohsuuga loyiq asar yarata olganligini aytadi. 
qolshpan \  a ,a^iyotl noma janrining rivojiga o ‘z hissasinj

Temumine nib— " УаПа biri Sayid Ahmad ibn Mironshohdir.. « | 
^abiy i u s i T ' o  hohnin8 hisoblanib, Sayid unin, ;
^ m S S a ^ u o ^ z i n i n g  asari “ Taashshuqnom a da j



Ajunda to aninglek shoh bo ‘Ig'ay,
Duo go ‘(y) ibm Mir on shoh bo ‘lg ‘ayl.

Alisher Navoiyning ma’ lumotiga qaraganda, Say id Ahmadning 
masnaviy shaklida yaratilgan “Latofatnoma” asari borligi 
ta’kidlanadi va undan baytlar keltiriladi2. “Taashshuqnoma” asari 
haqida esa hech qanday ma’lumot uchramaydi. QizigM shundaki, 
“Latofatnoma”dan olingan parcha Sayid Ahmadning 
“Taashshuqnoma” asarida aks etmagan. Demakki, uning 
“Latofatnoma” degan asari ham mavjud boMishi mumkin. Bu 
hozircha bizning taxminimizdir.

Navoiy ta’kidlagan Sayid Ahmadning ikki devoni bizgacha 
yetib kelmagan, ular fanga ma’ lum emas. Shoiming yolg‘iz 
“Taashshuqnoma” asari ma’ lum. Asaming qo‘ lyozma nusxasi 
Londondagi Britaniya muzeyida saqlanadi. 0 ‘zbek tilidagi nashri 
esa shu qoMyozmaning fotonusxasi asosida tayyorlangan. Sayid 
Ahmadning “Taashshuqnoma” asari kompozitsiyasi yuqorida tilga 
olingan ikki nomadan qolishmaydi.

Asar hijriy 839, milodiy 1435—1436-yillarda yaratilgan bo‘lib, 
319 baytdan iborat. “Taashshuqnoma” an’anaviy hamd, na’t, 
munojot, kitob yozilishi sababi, Shohrux Sulton madhi, 10 noma, 
har bir nomadan keyin bittadan g ‘azal va so'zning xulosasi, “Kitob 
xatmin aytur”, “Iltimosin aytur” kabi qismlardan tashkil topgan. 
“Taashshuqnoma”ning muqaddimasida uning yaratilish sabablari 
qayd etiladi.

Sayid Ahmad asardagi har bir nomani kompozitsiya jihatidan 
uch qismdan — noma, g'azal, so‘zning xulosasi qismlaridan iborat 
qilib tuzdi va bu holat asardagi barcha nomalarda izchil saqlanadi. 
“Nomalardagi bu uch qism mazmunan bir-biri bilan chambarchas 
bog'langan boMib, bir butunlikni tashkil etadi. Bu asar qurilmasi 
qat’iy reja asosida yaratilganini ko4rsatadi”3. Shoir o'z asarini biron 
ijodkordan ta’sirlanib yozgani haqida ma’ lumot bermaydi. Biroq 
asarning tuzilishi, g ‘oyaviy yo'nalishi uning nomachilik an analari 
asosida yozilganligini ko‘rsatadi. Undan oldin yaratilgan nomalarda

Сайпд А\мад. Таашшукнома / Узбек м у м то з  адабнёти намуналарн. 2 жилдлик. 2 -жнлд. 
Нашрга тайёрловчи Н.Ра.чмонов. -  Т .: ФАН, 2007. -  Б. 182. K eyingi m isollar shu manbadan
olinadi. Sahifasi qavs ichida ko rsatiladi.
з ^ arang: Алишер Мавоий. Мажолпс ун-нафонс. МАТ. 13-том. -  Т.: Фан, 1997. -  Б. 160.

амолова М. Узбек адабистида нома жанри. -  Т .: Фан, 1992. -  Б. 32.



har bir “so‘zning xulosasi”
Tahammul yaxshi ishdur peshct qilmoq,
Taxayyul birla ham andesha qilmoq 

kabi bayt bilan tugaydi. Bundan ko‘rinadiki, Sayid Ahmad uchun 
Xorazmiyning asari andaza bo‘lgan. Biroq Sayid Ahmad 
“Taashshuqnoma”ni uslub, mazmun va shakl jihatidan butunlay 
yangi asar qilib yaratgan. Asarning avvalgi nomasi quyidagi bayt 
bilan boshlanadi:

Ayo, zebo/ sanamlar ко Wkaboyi,
V— /  V ------------- / V -------
Qamuq shahlar/ gadoyingning/ gadoyi.
V------- — / V --------------- / V ---------

 V  /V -----------/ V ---------
Zarofat o/laminda mah/liqosen. (“Taashshuqnom a'’, 162) j
---------- V / V --/  V ______

 ̂ Shoir dostonda hazaji musaddasi mahzuf vaznidan foydalanib, j, 
ma shuqani sanamlar ichida husnda tengsiz, jan n at shohlari uning j 
husni(oshiq)ning gadosi, husn o‘rdasida podsho, g o ‘zallik  olam i* j 
mahhqo deb ta’riflaydi. Tanosub, tazod, tashbih she’riy sa n ’atlarini ; 

ir yerda istifoda elish orqali vaznning ohangdorligi oshirilgan.

Bu кип husn о Wdasinda po/dshosen,



Sayid Ahmad “Taashshuqnoma” asarida tajnisli so‘zlarni 
qo‘ llashga alohida e ’tibor qaratadi. Balki shuning uchundir 19 
baytdan iborat bo'lgan ikkinchi noma faqat tajnisli qofiya bilan 
yaratilgan. Bunda shoir fikrning chiroyli, ma’noli chiqishiga 
erishgan. U nomada tajnisni qo'llash orqali oshiqning dil izhorlari
ila ma’shuqaning ko‘ngliga yo‘I topmoqchi bo'ladi: ........

Quyoshdur orazingyo Mushtariydur,
Ki jon birla jahoni mushtariydur.

Visoling zavqi-n+istab ey dilorom,
Ta-n+ichra topmadi miskin dil orom. (“Taashshuqnoma”, 164) 
Yoming husnini Quyosh yoki Yupiter planetasiga o‘xshatib, 

unga joni va jahoni bilan asir ekanligini aytadi. Oshiq ma’shuqaga 
uning visolin zavqini istab, faqir tani ichra dili orom 
topmayotganligini bildiradi. Birinchi baytdagi qofiyadosh 
“m ushtariydur” so‘zlari shaklan bir xil bo‘lsa-da, biroq ikki xil 
ma’noni ifodalagan. Birinchi misrada Yupiter planetasini bildirsa, 
ikkinchi misrada muxlis, asir degan ma’nolarni anglatib kelgan. 
Ikkinchi baytda esa dastlabki misradagi Dilorom -  ism, ikkinchi 
misrada esa dilning orom topishi anglashiladi. Baytda vazn talabi 
bilan ayrim so‘zlar o'zidan keyin kelayotgan so‘z bilan vasl hosil 
qilgan. Masalan, zavq i-n+ istab , ta-n+ichra kabi.

“Taashshuqnoma” asarida oshiqning dil izhorlarini hazaji 
musaddasi maqsur vaznida bitilgan baytlar orqali ham ifodalash 
kuzatiladi. Xususan, to‘rtinchi noma

Alo, ey sar/vi bo ‘yluq lo/la ruxsor,
V— -------- / V ------------- / V -------
Ко ‘zungjayron/ mengingdur mush/ki lortor
V -------------- / V —  —  —/ V-------

kabi bayt bilan boshlanadi. Shoir baytda ridfl asliyli murdaf qofiyani 
qoMlash orqali hazaji musaddasi maqsur vaznining ohangini hosil 
qilgan. Oshiq ma’shuqaga murojaat qilar ekan, tashbihdan 
foydalanib uning bo‘yini sarv(tik qomat)ga, ruxsorini lolaga, ko4zini 
jayronga, holini xushbo'y mushkka qiyoslaydi. Sayid Ahmad asarda 
ma’shuqaning go'zalligini, husnda tanho malak ekanligini, bunday 
go‘zallik oldida huru parilar lol ekanligini tavsiflaydi.
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im'rub ey mohitobon,
Quyosh husnung ’
Xijolat toptiyu bo iatya ч

t • hn ‘Iso shakcirxoitu,
Qachonkim la’lmf  . ° ubo‘lurqand. (“Taashshuqnoma”, 174) 
fjabot erningqoshina ^  ^  sh e>riy sa n ’atlaridan o ‘rinli

Bunda shoir tanosu , ^^jrchanligini oshirgan. 0 ‘ninchi 
foydalanib, baytda ^aHikni Yaratganning o‘zi bunyod qilganligj 
nomada bunday go
bayon etiladi: firdavsia'lo,

Taoh■ C “ T 7 " - 1801* "  •1 «Taashshuqnoma” asari tarkibida link janr -  
Biz yuqond 1 ^, |igini ta’kidlagan edik. Ushbu 

g'azallar ham singdirilgan. G o‘yo nomaning

dĝ i gT no8‘x s S  biti.gan. Shunday qilib Sayid Ahmad 0<z 
stlX i Xorazmiy va Xo‘jandiy an’anasm. davom ett.r.b, noma
ianrida yana bir asar yaratadi. c .
J NomachiJikda epik ifoda va jink tasvirnmg uyg unlash,b 
borishida Yusuf Amiriy “Dahnoma”sining ham о rm ahamiyatlidir. 
Yusuf Amiriy XV asrda yashab ijod etgan. Uning bizgacha bir 
devon “Dahnoma” hamda “Bang va chog‘ ir munozarasi” asarlari 
yetib kelgan. Amiriy XV asr birinchi yarmida Boysung'ur Mirzo 
hukmronligi yillarida katta shuhrat qozongan. “Y u su f Amiriy xalq 
og‘zaki ijodiga xos bo‘lgan tuyuq janrini yozma adabiyotga olib 
kirish borasida ham o‘z mahoratini namoyish etadi” 1. Shoir merosi 
ichida “Dahnoma” muhim o‘rin egallaydi. U ushbu asari orqali 
o‘zbek nomachiligi taraqqiyotini yangi pog‘onaga ko'tardi.

Shoir o‘z asarini yaratishda qaysi ijodkorlardan ilhomlangani 
haqida ma’lumot keltirmaydi. Adabiyotshunos A.Hayitmetovning 
yozishicha, Amiriy “Dahnoma” asarini yaratishda ko‘proq 
Nizomiyning “Xusrav va Shirin” dostonidagi an’analariga ama! 
qilgan ko‘rinadi. Amiriy “Dahnoma”ning kirish q is m id a  

Boysung‘ur mirzo saroyidagi olim va fozil kishilar to^langanligmi 
mamnuniyat bilan ta’kidlaydi. Nizomiy dostonida ham Mehinbonu

Жалюлова М. Узбек адабиётида нома жанри. -  Т.: Фан, 1992. -  Б. 42 .
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• j i m - s a n ’ a t  kishilari ta’rifi berilgan bo; lib, ularning soni 
saroyidagi shoirnjng 0 <zi ham “Dahnoma”ning xotima qismida

ham °  "hlizomiytek ishin bedard-u ranj et,
Aning “Dahnoma ”sini “Pctnj ganj” e t  

t asanning Nizomiy dostonlari qatoridan o ‘rin olishini niyat 
deb’ 0 Adabiyotshunos M .Jam oIova Amiriygacha fors tilida noma 
q d bir necha “Dahnoma”Iar yaratilganligini ta ’kidlaydi. U lar 
jann ea XI asrda yashab ijod etgan Faxriddin Gurgoniyning “Vis va 
T m in” dostoni tarkibidagi “Dahnoma’5, X IV  asr birinchi yarmida 

shagan ozarbayjon shoiri Avhadiyning “Dahnoma”, fors shoiri 
Xoia Faqix Kirmoniyning “Dahnoma” kabi asarlarini kiritish 
mumkin3. 0 ‘zbek adabiyotida ham X IV  asr o ‘rtalaridan boshlab 
noma janri rivojlanib, Xorazm iyning “Muhabbatnoma”si, 
Xo‘jandiyning “Latofatnom a”si, Sayid Ahmadning
“Taashshuqnoma”si yaratilgan edi. Albatta, A m iriy o ‘zigacha 
yaratilgan nomalardan xabardor boMgan va ulardan ilhomlanib o ‘z 
nomasini bitgan. Zero, “Latofatnom a” va “Taashshuqnom a”ni uning 
zamondoshlari yaratgan edi.

Oczbek adabiyotida Amiriy noma janri an ’anasini davom 
ettirgan bo'lsa ham, asar qurilishida butunlay yangicha yondashadi. 
Uning asari muqaddima, asosiy qism va xotimadan iborat. A sar 
muqaddimasi hamd, na’t, Xorun ar-Rashid hikoyati, “Dar sababi 
nazmi kitob” qismlaridan iborat. “Dahnom a”ning asosiy qismi 10 ta 
noma, har nomadan keyin bittadan g ‘azal va fard, oshiq va 
ma’shuqaning nomani o ‘qib, unga jav o b  yozishi tasvirini o 'z  ichiga 
oladi. Asaming xotima qismida shoir Boysung‘ur mirzoni ko ‘klarga 
ko‘tarib maqtaydi, minnatdorchilik izhor etadi hamda o ‘zini “sh e’r 
mulkining Amiri” darajasiga yetganligini bayon etadi. 
“Dahnoma”ning “Dar xatmi kitob” qism ida 

Bu nozik tarhlar kelmas kishi din,
Netuk men naql etay Moniy ishidin (“ Dahnoma”, 2 5 3 ) 

e , shoir о zining mahoratini M oniyning san’atiga tenglashtiradi.

2 ю Г ^ : ^ Г еР HaB0,IR ва ЮсУФ Амирий // Гулистон. 1 9 8 7 .-№ 1 2 . -  Б. 2 6 -2 8 .

Нашрга тайёпловчн m > °Ma УзбСК МуМТ° 3 ^ a6n6T» нгшуналари. 2 жнлдлнк. 2 жилд. 

Й *  ФАН’ 2007' " Б 254- Keyingi misoI,ar shu manbad™ 
«олова М. Узбек адабиётида нома жанри. -  Т .: Ф ан. 1992. -  Б. 42 .
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Maoniy durvm “^ J r i d a  aysam. (‘ Haq.qatnoma”, , 3 ,
“Muhabbatnoma ПЩ „Haqiqatnoma ni b.t.shda haZQ i

Sayyid Qosimiy о г a" niyatlandan keng foydalangan. 7
usaddasi m a h z u f  0 ‘ lch o v i

Ko'rwvMlllL

bidoyat
_ - V-------

‘а nihoyat
V-------

. v( mafoiylun/ mafoiylun/ fauvlun ohangid,

Keltir gaI  W ‘ musaddasi mahZUf ° ‘ ,chovida bitilgantalaffuz q<l<nrb. tanIangan bidoyat, n.hoyat qofiyadosh
Shuningdek, oay ^  yaznj tan|anishiga ham sabab

b o C  ya’ni ushbu qofiyadosh so‘zlar fauvlun (V  -  ^
t a q S a  mos keladi. Boshqacha aytganda, uning hazaj, musaddasi

" ^ S a g i ' s o 5 ° Boston “Ilohiynoma” deb nomlanadi.
Ushbu doston “Muborak maktublar”da “Sadoqatnoma” nomi bilan
ham keltiriladi. Doston

Bor erdi vaqti bir sohibjamole,
Nigore nozanine bemisole.

Malohat kishvarida podshohe,
Ко ‘zi lashkarkashu husni sipohe.

Latofat suyidin bo ‘Imish sirishta,
Kamoli husnina hayron farishta (“ Ilohiynoma”, 131)

singari ayol madhi bilan boshlanadi. Shu xususiyatiga ko‘ra, ushbu 
doston Sayyid Qosimiyning boshqa asarlaridan tubdan farq qiladi. 
Uning markazida vafo va sadoqat timsoli ayol turadi. Doston 
nomlanishining o‘ziyoq Farididdin Attomi eslatadi. Adabiyotshunos 
olimlar N.Rahmonov, D.Yusupovalar Sayyid Qosimiyning 
Ilohiynoma”si XII-XIII asrda Farididdin Attorning shu nomdagi 

asariga javob ekanligini ta’kidlashadi1. Aslida doston Attorning

Qarang: Rahmonov N. 0 ‘zbek adabiyoti tarixi. -  Т .: Sano-standart, 2 0 1 7 . -  556 b.; Юсупов 

SO‘Z 2011 -  м Тб ХШСа ° fUa мазмун ва ритмнинг бадиий уйгунлиги. -  T .' MUM j



“IIohiynoma”sidagi bir hikoya asosida yozilgan. Sayyid Qosimiy 
doston so ‘ngida shunday yozadi:

Jlohiynomayi Attor bu dur,
Davayi siynai afgor bu dur.

Oni turki birla Qosimiy aydi,
Ma ’oniy guharini elga yoydi. (“Ilohiynoma”, 187)

Professor N.Rahmonov Qutb, Haydar Xorazmiydagi sharqona 
odob, ustozlarga hurmat Sayyid Qosimiyda ham bo'rtib ko‘rinishi 
va o‘z ijodiga kamtarona baho berishi uning katta ijodkor ekanidan 
dalolat ekanligini ta’kidlaydi1. Doston Attor asari kabi hazaji 
musaddasi mahzuf o ‘ lchovida bitilgan.

Visoling dar -dining nedur davosi
V----------- V----------- V------

Ki, haddin о ‘t -di hijronning balosi
V----------- V----------- V------

Baytda shoir tazod singari she’riy san’atlardan foydalanib, 
vaznga yengillik bag‘ishlaydi.

X IX  asr epik poeziyasi rivojiga hissa qo‘shgan shoirlardan biri 
Mullo Qurbon Xiromiydir (1796). Uning bizgacha ko‘plab asarlari 
yetib kelgan. M uallif “To4inom a” asarining muqaddadimasida o‘z 
dostonlari haqida ma’ lumot keltiradi:

Necha qog ‘azni men qaro qildirn,
Elga ham arzi muddao qildirn.
“Chor darvesh ” sari surdum ilik,
Sana erdi ming ikkiyuz ellik.
“Mahfiloro g ‘a ay ladim qo ‘shish,
Sana erdi ming ikki уuz olmish.
“To 'ti alfozi” bo ‘Idi to manga ish,
Sana erdi ming ikkiyuzyetmish...

Kim bu tarix sari tushsa ко 'zi,
Bilgay umrumni muddati ham о ‘zi2.

Rahmonov N. 0 ‘zbek adabiyoti tarixi. — Т.: Sano-standart, 2017. B. ^21.
1 Мулло Курбон Хнромий. Тутинома. Нашрга тайёрловчи: Ш.Хасанова. -  Т.: Алишер
Савойи номидаги Узбекистан Миллий к\т\'бхонаси нашриёти, 2008. -  Б. 13.
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Ko'rinadiki, muallif 1834-yilda “Chor darvesh n ,, 1844-yilda 
“Mahfiloro”ni, 1854-yilda esa “To‘t.noma d oston lan m  yaratgan. 
Xiromiyning bu asarlami yaratishdan m aqsad. xalqqa o ‘z arzi 
muddaosini bayon etish ekanligi anglash.lad., B ,z  d.ssertotsiyada  
shoirning har bir dostoniga o‘mi bilan to xtalam iz. B u о  rinda esa 
uning uTo‘tinoma” dostoni haqida bahs yuritamiz.

“To‘tinoma” kelib chiqishiga ko4ra hind xalq og zaki ijodining 
mahsuli bo‘ lsa-da, to‘ti hikoyatlarini o‘z ichiga olgan bu qissa turli 
davrlarda katta o‘zgarishlarga uchrab, har bir davr ruhini o ‘zida 
mujassam eta bordi... “To4inoma” nomi bilan shuhrat qozongan 
asaming hind xalqi orasidagi nomi “Shukasaptati”, ya’ni “T o ‘tining 
yetmish hikoyasi” bo‘lib, “Ramayana”, “Maxabxarata”, 
“Panchatantra” kabi mashhur epik asarlar qatoridan jo y  oladi1. XIII 
asr oxiri va XIV asr birinchi yarmida Dehlida yashab ijod etgan 
Ziyouddin Naxshabiy 1330-yilda “Shukasaptati”ni fors-tojik tilida 
“To4tinoma” nomi bilan qayta ishlaydi. Umuman, jahon adabiyotida 
Xiromiygacha Naxshabiy, Qodiriy, Haydariy, Latifiy singari 
mualliflar “To‘tinoma”ga murojaat qilib, ularning barchasi tarjima 
asar emas, balki shu asar syujeti asosida yangi doston yaratishga 
harakat qilganlar.

Xiromiy “To‘tinoma”sini “Shukasaptati”da qo‘ llanilgan 
qoliplash usulida, Ziyouddin Naxshabiy varianti asosida yaratadi. 
Asar qoliplash usulida yaratilganligi bois unda asosiy hikoyadan 
tashqari ko‘pgina qo‘shimcha hikoya va qissalar kiritilgan. 
Bizningcha, bu ocrinda, muallif bevosita Alisher Navoiyning 
 ̂Sab ai sayyor’ dostonidagi usulini qo'llagan. Navoiyning maqsadi 
 ̂Sab ai sayyor dagi yetti hikoyada anglashilgani kabi 
To tinoma dagi qo shimcha hikoyalar ham Xiromiyning asosiy 

g oyasini ifoda etadi. Balki, shuning uchundir muallif o ‘z asari 
uchun xafif bahri vaznlarini tanlagan boMishi mumkin. U mazkur

Balafsil ma lumot olish uchun qaranc Валиуужяри с  т  •
Фан, 1974 -  Б 104 иалихужаев Б. Узбек эпик поэзияси тарихидан. -  »

KoQp! T t  x ^  1974. -  Б. 9 .-1 2 3 ;
томлик. 4-том. -  Т.: Фаи 1978 -  к Ч1Я 'J o  й  ~ Б‘ Узоек адабиёти тарихн. э
тайерловчи: Ш.Хасанова. -  т -  а м УЛЛ0 Курбон Хиромий. Тутинома. Нашрга

к)тубхоиасииашриёти,2008 -Б 3-12  ИШеР НаВ0ИЙ номиДаги Узбекистан Миллим
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bahrga xos bo'lgan ritmik variatsiyani baytlararo misralarda tene
qo'Ilaydi: 6

Yana tifle/ki bo imadi/ asari,
V V------- /V —  V—/  V V —

Kim farosat/di-n+erdi sa/ru bari,
_ V------- / у  — V—/ V V —
Dedilar bar/cha ish unut/gusidur, 
у у ------- / V  —  V—/  V V —
Umri misli/ bahoyim о ‘t/gusidir. (“To‘tinoma” 1 nm

V-------/ V—  V — / V  V— 5 '
Yoki:

Mashvaratsiz/  kishi omon/ topmas,
— V -------- / V —  V —/ ----------

Talabidin/dame nishon/ topmas. (‘T o ‘tinoma” 88)
_  у -------/у —  V —/ ---------
Doston qoliplovchi, xotimalovchi, qoliplanuvchi hikoyalardan 

tarkib topib, ularda axloq-odobga oid turli voqealar aks ettiriladi. 
Muallif mazkur hikoyalari orqali tobg‘rilik, soflik, totuvlik, o‘zaro 
ishonch, sadoqat, vafo singari mavzulami tashviq etib, odamiylikka 
yot boMgan sifatlarni esa qoralaydi. “То;Ппогпа”с1а ushbu mavzular 
To‘ti, Xujasta, Maymun obrazi orqali xafif bahri vaznlarida 
ta’sirchan ifoda etilgan. Har bir hikoya so‘ngida takrorlanuvchi va 
muallifning shu voqea-hodisalarga munosabatini ifodalovchi lirik 
xotimalar keladi:

Chun Xiromiy/ bor ay dedi/ bu kecha,
— V -------- / V  —  V—/ V  V—

Qilg'ali do ‘s/t xilvati/g‘a julus.
— V------- / V  —  V—/ V  V -
Subh bo ‘Idi/ borurg ‘a mo/ni anga,
— V-------/ V — V—/  V V —
Dushma-n+ermish/ bu elg ‘a  sub/hi xurus.
— V — — / V —  V—/  V V -  _  
E’tibor berilsa, dostondagi hikoyalar oxirida keltirilgan lirik

xotimada qofiyalanish tizimi a-b, a-b singari ekanligi oydinlashadi. 
Bu esa shoirdan, o ‘z navbatida, baytlarda ham xafifi musaddasi 
maxbuni mahzufni, ham xafifi musaddasi maxbuni maqsur
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vaznlarini qoMlashni taqozo etad. Bunday qofiyalamsh tizimj 
"outdV u bilig” dostonidagi to'rtliklardahamaks etgan ed,.

Bu vo'nalishda Xolis Toshkandiyning ham Qiyomatnoma”, 
«Arvohnoma”, “Ibratnoma” singari dostonlari mavjud bo‘ Iib; X lX 
asr dostonchiligining yorqin namunaiari hisoblanadi. Keltinlgan 
dostonlaming bevosita ikkitasmmg nomida noma bo'lganligi 
uchun ushbu yo‘nalishdagi dostonlar s.rasiga kintdik. Bular 
“Qiyomatnoma”, “Arvohnoma” dostonlari boMsa, “Ibratnoma” esa
bir nechta nomalardan iboratdir.

Xolis “Qiyomatnoma” dostonida q iyom at kuni tasvirini 
chizishga harakat qiladi, uni butun dahshati bilan k o ‘rsatishga 
intilgani aks etib turadi. Xususan, quyidagi bandlarda q iyom at kuni 
sodir bo‘ladigan voqealar aks etadi:

Oftobi Qiyomat ham kirgay jo ‘shqa,
Barchaxalqni ко ‘zi to ‘lg‘ay qonlig‘yoshqa.
Ug‘on izim javrujafo solar boshqa,
Hama kelsa ojiz banda ко ‘rar ermish...

Ayo, do ‘stlar, о (g ‘ul atosiya boqmas,
Qiz anog‘a, am qizg‘a rahm ay lamas.
Er-u xotin bir-biriga shafqat qilmas,
Har qaysisi о ‘z holig‘a bo ‘lar ermish.

Unda o‘sha kuni o£g‘il otasiga, qiz onasiga, aksincha, ona qiziga 
boqmasligi, ег-u xotin bir-biriga shafqat qilmasligi bayon etiladi. 
Dostonning vazn xususiyatlarini o'rganib chiqqanimizda, asar 
barmoq vaznida yozilganligi oydinlashdi. Shuning uchun biz bu 
o‘rinda dostonni tahlilga tortmadik. F.Ravshanov ushbu doston 
haqida, uning mazmuni to‘g‘risida “Xolis va uning adabiy merosi ’ 
tadqiqotida batafsil to^taladi1.

Shoiming Arvohnoma” dostoni bevosita “Qiyomatnoma”ning 
davomiga o'xshaydi. Ushbu dostonda, asosan, inson olamdan
о tgandan keyingi qabrdagi holati hazaji musaddasi mahzuf 
imkoniyatidan foydalanib bayon etiladi.

Na hikmatdur/ lahadda so ‘r/mov 'idin
V - -------- / V ------------y y -------- ’

1997.^Т53РбВШаНОВ °  Х0ЛИ° 83 УНИНГ адабий меРоси. Филол. фан. номз. ... дисс. -



O'shal toryer/ga qabob ur/mog'idin1
 V  / V ------------- / V ---------

Keltirilgan bayt “Muhabbatnoma” vaznida yaratilgan Faqat 
mavzu nuqtayi nazandan “Muhabbatnoma”dan tubdan farq qiladi.
Dostonda

Maloyikka/ dedi bir кип/xudovand,
 V  /V ------------- / V -------
Quloq soling,/ qilay sizlar/ga bir pand-
v ------------ / V --------------/V  — ~

Yaratqumdir/ xal if a yer/ yuzidin,
 V  / V — -------- / V ---------
Manga ul ban/daliq qilg‘ay/o‘zidin
 V  / V --------------/ V ---------

deb kunlaming birida farishtalarga Alloh taolo yer yuzida ocziga 
xalifa yaratish istagi borligini, Tangri yaratgan xalifa unga bandalik 
qilishini so‘zlaydi. Keltirilgan parchaning dastlabki misralari hazaji 
musaddasi maqsur, keyingisi hazaji musaddasi mahzuf vaznlarida 
bitilgan. Chunki bu vaznlar fikmi ifoda qilish uchun nihoyatda 
qulay. Qisqa bocg4ndan keyin ketma-ket 3 ta cho'ziq bo£g‘inning 
kelishi shoir uchun katta imkoniyatlar yaratadi. Fikmi bayon 
qilishda unga yengillik, ravonlik beradi. Shuningdek, ohang 
jihatidan ham chiroyli hisoblanadi.

Xolisning bu yo'nalishda yozilgan “Ibratnoma” dostoni 
yuqoridagi uning qalamiga mansub nomalardan farq qiladi. Asarda 
hayotning mohiyatidan ibrat beruvchi bir nechta nomalar aks etadi. 
“lbratnoma”da Iskandar — bosh qahramon. Asarning boshida 
Iskandar, avvalo, jahonni qo4Iga kiritgan yirik hukmdor, dunyoning 
barcha boyliklarini egallagan katta mulkdor sifatida gavdalanadi. 
Shuning uchun u izzattalab. O'zini o ‘zi kabi insonlardan yuqorida 
ko‘ruvchi bir shaxs2. Iskandar “Dahmai shohon”ga borayotganda 
unga ilk ro‘para kelgan mo'ysafid cholning befarqligi uni
g4azablantiradi:

‘ Qarang: Арвохнома. Инв. № 1009207. 15 сахифа (охири нук), кулёзма. -  С 3. Lekin 
P.Ravshanovning ma’lumoiiga qaraganda ushbu dostonning toshbosma nusxasi qoMvozmasiga 
nisbatan toMiq hisoblanadi. IQQ.  Б

авшалов ф. Холмс ва унннг адабий мероси. Филол. фан. н о м з.... дисс. -  • •
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к

Agar son o/dami bo ‘Isang/ na yuzdin,
 V  / V --------------------/ V ~ ~ ,
Nega ogoh/emassen тип/da bizdm.
у ______ / V -------------s v --------

So ‘zimni anglagil sanga na derman,
 V / V ------------ t v ---------
Ki bilsang podshohi bahru barman.
 V / V ------------ - / v --------

Mani hurmat nega qilmaysan, eyyor,
 V  / V -------------У У — ~
Kelibdurman eshikingga bayak bor'
 V  / V -------------/V  — ~

Keltirilgan baytlarda Iskandarning xarakteri, holati hazaji 
musaddasi mahzuf, hazaji musaddasi maqsur vaznlari ohangida 
ko‘rsatiladi. U mo‘ysafidga qarata “podshohi bahr-u bar” ekanligini, 
nega uni hurmat qilmayotganligini, eshigining oldigacha yakka 
kelganligini qahr bilan so‘zlaydi. Shunda mo‘ysafid chol Iskandarga 
qarata:

Ishonma mulkinga and in xabar ol,
 V / V ------------ / V -------
0 ‘lum qilg‘ay sani alqissapoymol... 
v ---------- / V ------------ / V -------

Holo sanga/ ко ‘runur sha Vnu shavkat,
 V  / V -------------/  V ---------
Ajal yetkach,/ ко ‘rarsan ко lp/ mashaqqat
 V  / V -------------- / V ---------

deb aytadi. Bu bilan chol Iskandarga o‘z qudratini namoyish qilib, 
ко z-ko z qilmasligini, mulkiga ishonmasligini, o ‘ lim uni poymol 
qilishini, hali ham unga “sha’n-u shavkat” ko‘rinayotgan bo"Isa, ajal 
kelganida ко p mashaqqat ko‘rishini bayon etadi. Allohning qudrati 
barchasidan ustun ekanligi ta’kidlanadi. Parchada kelgan ol, 
poymol, shavkat, mashaqqat kabi qofiyadosh so‘zlar uning ikki xil 
vaznda yozilishini taqozo qilgan. Dunyoda yaxshi insonlar kabi

“ГЬга1пота” ^ ‘dan namunani F.Ravshanovdan oldik. Olimda 
mazkur dostonning kinll al.fbos.ga 0 ‘girilgan nusxasi mavjud. Biz shu nusxadan foydalandik.
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yomonlarning ham nomi dunyoda qolish, tarix sahifalarida ularnins 
ism lari ham muhrlamshi aytiiadi: 6

Yomorning oti ham dunyoda qolur,
Ani aytg‘on sari ruhi uyolur.
Yomon of in/ olib ketgun/cha, eyyor,
 V  / V ------------- / V  —
Na xush bo ‘lg ‘ay/ tirik о 7g  ‘a/gir if tor.
 V  / V ------------- / V — ~

singari parchaning uchinchi va to'rtinchi misralari hazaji musaddasi 
maqsurda yaratilgan. Misralarda qoMlanilgan qol, uyol, yor, giriftor 
singari ridfi asliyli murdaf qofiya mafoiylun mafoiylun mafoiyl 
musiqiy ohangini ta’minlagan. Shu tariqa Iskandar har bir manzilga 
yetganida o ‘zi uchun kerakli amallarni egallab boraveradi.

0 ‘zbek adabiyotida Miriyning ham epik poeziyada yaratgan 
asariari anchagina bo‘ lib, ularning bir qismini kichik hajmdagi 
masnaviylar, yana bir qismini katta hajmdagi dostonlar tashkil etadi. 
Shoirning kichik hajmli masnaviylari sirasiga “Choynoma”, 
“GuInoma”lami kiritish mumkin. Bulaming voqealar rivojida 
shoirning hayotdan olgan taassurotlari aks etadi. Miriyning har 
ikkala doston-masnaviysi 1965-yiIda M.Mahmudov tomonidan 
nashrga tayyorlangan “Tanlangan asarlari!,dan o4rin olgan. Biz 
doston-masnaviylarning vazn xususiyatlarini tahlil qilganimizda, 
“Gulnoma” hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzufda., 
“Choynoma” esa xafifi musaddasi maxbuni maqtu ’ vaznida 
yozilganligi oydinlashdi.

“Gulnoma” falsafiy ruhdagi asar boMib, Miriyning o‘g‘li 
Qudratullo xotirasiga bag‘ ishlanadi. Asar 1878-yilda (hijriy 1295) 
yaratilgan. Bu haqda Miriy “Gulnoma”ning so'ngida ma lumot 
beradi:

Gul chehrasi-yu ayog4 yuzdin,
Ya'ni uchni и nut о ‘tuzdin.

01 ding gulu yuzdin ul nishoni,
Tarix: bihisht gidsitoni[.

' Мирнй. Танланган асарлар. -  Т.: “Тошкент” бадииП адабиет нашриёти, 1965. -  Б. 266. 
^eyingi misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko rsatiladi.
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Shoir “Gulnoma”da o'z ichk, kenhm m . I .n n , labial bilan 
t a l i ,  hold, lasvirlaydi. U nd, bayot g o  ^ l l ig m , turl, g u| lar 
S i  tarannum A d i.  Asardagi .o q e .la r  r.voji, asosan sho,r„i„g 
hflvotdan olgan taassurotlari bilan bog lanadi. Bu haqda 
B  Va ix o ia y e v  M iriy kichik hajmli izchil sy n je t l .n .y a s ig a  ega  
bo'lm ay falsafiy mushohadalardan iborat b o  lgan  ‘G u ln o m a” 
masnaviysida salaflarining ilg‘or falsafiy  q arash lar .m  d a v o m  ettirib, 
o ‘zining jam iyat va tabiatga b o lg a n  m u nosab atin i b ay o n  etgan ligin i  
ta ’kidlaydi1. Doston soqiyga m urojaat bilan b o sh lan ad i:

Soqiy qa/dahing mo '-l+et/ karamdin, 
  v / v  —  V - /  V   

Qolmish bu/robot jo/mi Jamdin. ( “Gulnoma ”, 248)
_  _  у/V — V—/ V -------

Yuqoridagi noma yo‘naIishidagi dostonlar “Muhabbatnoma” 
vaznida yaratilganligini qayd etgan edik. Lekin, “Gulnoma”dan 
keltirilgan bayt “Layli va Majnun” vaznida, ya’ni hazaji musaddasi 
axrabi maqbuzi mahzufda yaratilgan. Baytda soqiyga qarata 
yaxshilik bilan qadahini mo‘I etishi, zero, bu karvonsaroy 
Jamshiddan ham qolganligi bayon etiladi. Baytdagi birinchi misrada 
vasldan, ikkinchi misrada esa imoladan foydalanilgan.

Miriy asarda gullaming nomini, xususiyatlarini aytish orqali 
ibrat namunasini yaratadi. Har bir gulning tasviri orqali u inkor va 
tasdiqni bir-biriga qarama-qarshi qo‘yadi. Shoir o4z botinidagi 
qarama-qarshi kuchlar bilan kurashadi. Bir o ‘rinda ularni yengadi, 
birda esa yengiladi. Tadqiqotchi G.Xoliqulova gul -  turli toifadagi 
insonlar, gulzor -  ulaming maskani, gulzor joylashgan hovli esa 
mavjud ijtimoiy muhit ekanligini bayon etadi2. Shoir quyidagi 
baytda

Jo filar ba/rifoni(y) -  tang/ri boqiy 
-------- V/V —  V — / V —
Ко p muncha/ tag‘ofu-l+et/ma, soqiy (“Gulnoma”, 248)

_ ------- - V/ V —  V —/ V —  ~

tdt ^ . j 0nJ aT ing °  ^ пс^> ^ at tangrining boqiy ekanligini 
ta kidlaydi, bunga esa soqiydan beparvo boMmaslik so‘raladi. Bayt 
oiangi azaji musaddasi axrabi maqbuzi maqsurga mos keladi.

г ХолнкуГваВГ “  УН" " Г замондошлаРн- -  Т.: Фан, 1977. -  Б. 34.
У а . .  рустам ва Сухроб оаднияти.-Т.: Mumloz so z, 2014. -  Б. 27.
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S h u n in g d e k ,  vazn talabi bilan taslim, vasl hodisalaridan 
foydalanilgan. U n g a  ко ra fomy so zi vazn taqozosi bilan “foni” 
tarzida qisqa bo g in qilib, ya ni y” undoshi tushirilib talaffuz 
qilinadi. Ikkinchi misrani ham tanlangan vaznga muvofiq o‘qish 
uchun “tag‘oful” so zi oxiridagi yopiq bo‘g‘inning so'nggi undoshi 
0 ‘zidan keyin turgan unli bilan boshlanuvchi “et” bo‘g‘iniga 
qo'shib o‘qiladi. Natijada, avvalgi yopiq bo‘glin ochiq bo‘g‘inga 
aylanib, vazn ruknlarga moslashadi.

Men kim guli nozbo' ekibman,
Mehnallar aning uchun chekibman.

J a ’far guliyu guli hinolar,
Ham tojixurusi xush jilolar. (“Gulnoma”, 250)

Shoir bog‘da mehnat qilib, nozbo4, ja ’far guli, guli 'xino, 
tojixurusi ekkanligini hamda u gullarning xush jilosi borligini bayon 
etadi. Keltirilgan parchada qofiya uchun qoMlanilgan ekibman, 
chekibman, xinolar, jilo la r  kabi so‘zlar vaznni belgilashda asos 
bolgan, bir qisqa va ketma-ket ikki cho‘ziq hijolar fauvlun 
ohangida o ‘qiladi.

Asarda shoir murakkab she’riy san’atlami ham vazn bilan 
hamohang qoMlaydi. Shunday she’riy san’atlardan biri raddul aruz 
ilal ibtidoduv. Tasbi’ yoki raddul aruz ilal ibtido (aruzning ibtidoda 
takrorlanishi) -  birinchi misrani tugatgan so4zning ikkinchi misra 
boshida kelishiga aytiladi1. Baytning birinchi misrasi “gul” so'zi 
bilan tugaydi va keyingi misra shu so4zning takrori bilan boshlanadi.

Soqiy, to ‘la ay la sog‘ari gul,
Gulywz uza tashla zulfi sunbul. (‘‘Gulnoma”, 265)

“Gulnoma”ning qolgan boshqa baytlarida ham mazkur holatni 
kuzatish mumkin. Asarning ta’rix berilgan qismidan keyingi ikki 
bayti hazaji musaddasi mahzuf da yaratilgan.

Eshitmog ‘lig У uchun afso/nadur bu,
V — —  —  / V ----------- / V —  —
Demang Miriy/ni siz: — Devo/nadur bu!
 V  / V ---------------/ V ---------
Na gul qolg ‘ay/ jahonda, ne/ guliston,
 V  / у -------------- / V ---------

Иноков Ё. Суз санъати сузлиги -  Т.: 0 ‘zbekiston, 2004. -  Б. 255.
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Havo qilgan/ qushimga do/nadur bu! (“Gulnoma”, 266)
V ________/ V -------------/ v ~~ ~

Miriyning keyingi kichik hajmli asari “Choynoma” bo'lib, 
asarda faqat o'zining foydasini o ‘ylayd.gan jam .yatga  naf, 
tegmaydigan insonlar tilga olinadi. Bunda esa shoir baytlarda ham 
xafif. musaddasi maxbuni mahzuf, ham xafifi m usaddas. maxbuni 
maqtu’ ham xafif. musaddasi maxbuni maqtu i m usabbag' 
vaznlarining yengil ohangidan foydalanadi:

Ablahi no/nu oshu cho/y talab,
______ / v - r s v r —

Kona ft kul/li bob m a n /уargab.
_ y ------ / V — V - / -------
OdamiyligV ishida be/idrok,
_ V------ / F — V— / ------
Bedilu be/tamizu bas/ bebok (Choynoma, 267)

------ / V — V— / ------
Umuman, adabiyotshunoslikda Miriygacha bu mavzuda 

Ogahiy “Choy” radifli g‘azalini yozgan edi. Faqat shoir ushbu 
mavzuni qayta sayqallab, o‘zbek epik poeziyasiga olib kirdi. 
“Choynoma”da choyning foydali xususiyatlarini adib nozik 
ilg£agani holda, uni kitobat san’atidan ham foydalanib tasvirlaydi:

Choy uch harfdurki, jim-u1 alif,
Oxir isminiyo tutib munsif.

Jimidur jome 7 hcnwsi xams,
Uch adaddin topib asosi xams.

Alifi xaymai tarabga sutun,
Sarv qad qomati kibi mavzun.

Yami rohatni yo erur arig'i,
Yо erur bahri zavqning balig 7. (Choynoma, 273-274) 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, dastlab fors 
adabiyotida vujudga kelgan noma janri turkiy adabiyotda munosib
0 rin egalladi. Ilk noma janridagi asar X orazm iyning  
Muhabbatnoma’’, X o ‘jandiyning “Latofatnoma”, Sayid Ahmadning

aas shuqnoma , Y usuf Amiriyning “Dahnoma” asarlari turkiy

1 Bu so‘z jim (c) emas, chim (€ ) boMgani to‘glriroq.
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nomachilikning yuksak namunalaridir. Ularda hazaj bahrining 
hazaji musaddasi m ahzuf va maqsur vaznlari istifoda etilgan. 
Qosimiyning ikki dostoni “Haqiqatnoma” va “Ilohiynoma’Mar ham 
“Muhabbatnoma” vaznida bitilganligi bilan an’anaviylik kasb etadi.

Xolis Toshkandiyning bu yo‘nalishdagi dostonlari o‘zigacha 
yaratilgan asarlardan tubdan farq qiladi. Garchi uning 
“Qiyomatnoma”, “Arvohnoma”, “Ibratnoma” singari dostonlari 
an’anaviy “Muhabbatnoma” vaznida yaratilgan bo‘lsa ham, ularning 
mavzusi tamoman mazkur nomadan farq qiladi. Buning sababi 
sifatida asrlar osha har bir janrda yangilik boMgani kabi mazkur 
dostonlami ham bu xususiyat chetlab o‘tmaganligida deb ko‘rsatish 
mumkin.

Miriyning “Gulnoma”, “Choynoma”si ham noma 
yo‘nalishidagi doston bo‘ lib, vazni yuqorida keltirilgan nomalardan 
farq qiladi. Shoir o ‘z asarini turli gullarga bag'ishlagani uchun 
asosiy vazn sifatida hazaji musaddasi axrabi maqbuzi maqsurni, 
qo‘shimcha vazn sifatida esa hazaji musaddasi mahzujm tanlagan. 
“Choynoma” uchun esa xafif bahri vaznlarini istifoda etadi.

Umuman olganda, noma yo‘nalishidagi dostonlarning vazni 
mumtoz adabiyotimizdagi ishqiy mavzudagi dostonlar uchun asos 
boMib xizmat qildi.

2.2-§. “Q o‘sh ismli” ishqiy yo‘nalishdagi dostonlarning vazn
xususiyatlari

Ishq mavzusi azaldan oshiq-ma’shuq va ag‘yor orasida 
tarannum etib kelingan. Ishqiy mavzuda bitilgan dostonlarda, 
asosan, ishqi ilohiy majoz vositasida hamda avom ishqi oshiq va 
ma’shuqa muhabbati asosida tarannum etgan. Qo sh ismli ishqiy 
dostonlarga misol tariqasida Sayfi Saroyining Suhayl  ̂va 
Guldursun”, Haydar Xorazmiyning uGul va Navro‘z , 
Muhammadniyoz Nishotiyning “Husn va Dil”, Xiromiyning Ra no 
va Zebo”, Tabibiyning “Vomiq va Azro” masnaviylarini keltirib
o4tish mumkin. . ,

Sayfi Saroyi X IV  asrning yirik shoirlaridan biridir Fanda 
shoirning tarjimayi holi haqida turli ma’ lumotlar mavjud. Biz Du 
masalaga maxsus to‘xtalib o4tirmasdan, shoirning ishqiy ma^  
yozilgan “Suhayl va Guldursun” dostonini bevosita tahlilg
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go hnvtdan iborat bo lib, asarda sevpjoa 
tortamiz. Doston iik tarannum etilgan. “Suhayl Va

f  « tizimining hazaji mzaddasi mahzuf (asosiy , Kn)i
Guldursun” (qo‘shimcha vazn)larida yaratilgan!

Mazkur Boston syujet jihatidan Nizom iyning “X usrav va Shirin’M, 
Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostomda k eltm lgan  “ M ehr va 
Suhayl” hikoyasini ham eslatadi. “Suhayl va G uldursun dostoni 
adabiyotshunoslikda “Yodgornoma” nom. b.lan ham shuhrat 
qozongan1. Shoir dostonning kmsh qismida 

Emas afsona, chin ushbu bitilmish,
Bu chin, afsonatek ishqda yetilmish 

deb asar voqeasining afsona emasligini ta’kidlaydi. Keyingi 
baytlarda shoir tomonidan “Suhayl va Guldursun” dostonini 
yozishdan ko‘zlangan asosiy maqsad bayon etiladi. Shoir davr 
jafosidan yig‘lab, bir er yigitning vafosini qissa qilganligini aytadi:

Ayittim og ‘/labon davri/jafosin,
 V /V ------------/V ----------
Bir erningqis/sai axchi/vafosin. (“Suhayl va Guldursun”, 326)
 V / V------------/V -------

Ko‘rinadiki, keltirilgan baytning birinchi, ikkinchi ruknlari 
mafoiylun aslining solimiga, oxirgi rukni esa uning mahzuf tarmog‘i 
fawdunga teng. Bayt misralarini vaznga moslash uchun taznibdm 
foydalanilgan. Demak, hazaji musaddasi mahzuf vaznida yozilgan 
yuqoridagi baytda vazn talabi bilan “aytdim ” so‘zi “ayittim ” 
tarzida istifoda etilgan.

“Suhayl va Guldursun” dostonining ayrim baytlari hazaji 
musaddasi maqsur vaznida ham bitilgan. Xususan, Sayfi Saroyi 
yaratgan dostoni tarixga yodgor bo‘ lishi, unda yolg‘onni emas, faqat 
haqiqatni yozganligini hazaji musaddasi maqsurda bayon etadi. Bu 
bilan adib mazkur vazn bilan ham yoqimli ohangdagi baytlarni 
yozish mumkinligini anglatmoqchi boMadi. Xususan,

1 Bu haqda qarang: Уч булбул гулшани. Масъул мухаррир: Ганиева С. -  Т .: Гафур Гулом 
номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1986. -  649 б; Rahmonov N. 0 ‘zbek adabiyoti larixi. 
- Т .:  Sano-standart, 2 0 1 7 .-5 5 8  b.
*СайфиiСарой* Сухайл na Гулдурсуц/ у ч булбул гулшани. Масъул мухаррир: FaHneeaC. 

«hu m К  ,0М”0МИДаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1986. -  Б. 326. Keyingi misollar 
shu manbadan olmad.. Sahifasi qavs ichida ko‘rsatiladi.
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Bo'lur bu bi/ti(k)kim tarix/ga yodgor
у _______/ V ------------- / V --------
Buyodgorim/dayolg'onyo'/g'u, chin bor 
у ------------ / V ------------- / V --------

( Suhayl va Guldursun” 330) 
Keltirilgan bayt vazni yuqoridagi oMchovdan oxirgi hijonins 

o‘ta cho'ziqligi bilangina ajralib turadi. Chunki “yodgor”, “bor” 
so'zlari tarkibidagi ikki cho‘ziq “o” unlisi vaznga ’yanada 
salobatliroq ohang bag‘ ishlayotganini ko‘ramiz. Shuningdek, 
birinchi misradagi “ bitikkim ” so‘zini vaznga moslash uchun taslim 
hodisasidan foydaianilgan. Unga ko‘ra “bitikkim” so'zining 
tarkibidagi juft undoshning biri tushirilib, “ bitikim” singari 
ifodalanadi. Dostonda vaznga tushmagan misralar ham mavjud:

Shu on keltir- dilar chohga Suhay/ni
v -------------- V -------- V — V—  V—
Guldursun bo- qibon to ‘xtat- // say Ini
-------- —  — V ------------- V— V—

Jadval asosida keltirilgan misrada choh so‘zining tarkibida 
nisbatan cho‘ziq “o” unlisi, Suhayl, sayl so‘zlarida esa qator 
undoshlar ishtirok etgan. Bu esa ushbu so'zlarda о 4a cho‘ziq hijo 
(— V) mavjudligini bildiradi. Lekin baytda choh, Suhayl, sayl 
so‘zlari uchun oddiy cho‘ziq hijo qoMlanilgan. Shuningdek, ikkinchi 
misrada ibtido qismida qoMlanilgan Gul-dur-sun so‘zida ham 
barcha bocg‘ inlar cho'ziq hijo (— ) bilan istifoda etilgan. 
Vaholanki, mafoiylun asliy ruknidagi so‘z dastlab qisqa hijo bilan 
boshlanadi. Bu esa misralarda saktalik borligini ko‘rsatadi. 
Dostonda shoir Guldursunni tasvirlar ekan,

Emas gul yuzi -  Guldursundin orliq.
Aning ко4nglunda ishq -  tengizdin ortiq

(“Suhayl va Guldursun”, 330) 
ekanligini qayd etadi. Bunda shoir Guldursunning go‘zal husni 
jamolini, ko‘nglidagi ishqi dengizdan ham ortiq ekanini tasvirlashda 
hazaji musaddasi mahzuf vazni imkoniyatidan foydalanadi.

Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun” dostonining yakunida 
dastlab arab xalq ijodida vujudga kelgan, keyinchalik yozma 
adabiyotga ko'chgan ishqiy mavzudagi “Layli va Majnun” dostoni
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[j|oa oli„,di. U n *  shoir ko'ngliga “U y li va M ajnun" k.lgani 
Е Й п Г й а г  ustiga so'z *1 kabi yoqqai.l.gm, о  k.dlayd,:

Kelib ко 'nglima Majnun, Layh yodi,
Dafotor uslino so ‘z seliyog d‘- 

J ( Suhayl va Guldursun’5, 330)
Doston “Layli va Majnun” vazni hisoblangan hazaji musaddasi 

axrabi maqbuzi mahzuf vaznida emas, balki hazaji musaddasi 
mahzufdz yaratilgan. Xususan, “Suhayl va Guldursun” dostonida 
Suhayl suv va non olib kelishga ketadi. Qaytgamda esa Guldursun 
vafot etgan boMadi. Shoir Suhaylning iztirobli, alamli holatini 
tasvirlashda hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf vaznidan 
emas, balki hazaji musaddasi mahzufdan foydalanadi:

Mengayaxshi bukunyor birla о ‘Imak,
Na lozim dunyoda g ‘am bilan qolmak!

Shu so (zni a)’tti tig ‘ urdi 0 ‘ziga,
Ко ‘rinmay qoldi keng olam ко ‘ziga.

(“Suhayl va Guldursun”, 329)
Suhayl yorisiz bu dunyoda g ‘am bilan qolishni lozim 

topmaydi. Shunda u ocziga o‘zi tig4 sanchadi. Bunda uning 
ko4zlariga keng dunyo ham ko'rinmaydi. Dostondagi voqealar 
rivojida bo‘ron ko‘tarilganligini aytiladi, “alar uzra to'kildi, qumdi 
tuproq, bu sirni tanho sahro bildi ko‘proq” deydi. Shoir tomonidan 
bu manzara ham hazaji musaddasi mahzufd& mahorat bilan bayon 
etiladi.

Mazkur yo‘nalishdagi navbatdagi doston Haydar Xorazmiyning 
Gul va Navro‘z”idir. Yaqin-yaqingacha “Gul va Navro‘z”ni Lutfiy 

qalamiga mansub doston deb kelingan edi. Keyingi tadqiqotlar 
natijasida bu doston muallifi Haydar Xorazmiy ekanligi aytilmoqda. 
Lekin adabiyotshunoslikda bu kabi bahslarga hali uzil-kesil nuqta 
qo yilgani yo q1. Biz bu o‘rinda dostonning muallifi masalasiga

A Хайм™етов^* НбН Худойдод ТаР°зий. Фунун ул-балога. Ыашрга тайёрловчи
19,9067 Г  Б-187; 3 а д Р"“ "Н Бобур. М ухтасар. НШР<« 

Танланган асаппап и 1971. -  Б .135; Эркинов С. Лутфий хакида суз / Лутфи*^
уй и  2012 -  Б 3 17* и Г И И£Ш̂ Г ~  ̂ ^эфур Гулом номидаги нашриёт матбаа-ижодии 
алаби^н ,972. ^ 2  -  Б 1 7 -1 9 . ^  ** НаВр* 3" НИНГ *У “ ифи хакида / /  Узбек тили ва
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daxl qilmasdan, faqat uni mazmun va vazn nuqtayi nazarid^ 
tahlilga tortamiz. 4 3 azar,<lan

Zahiriddin Bobur “Aruz risolasi”da Haydari Turkiyning “Gul 
va Navro z” doston, borl.gm. aytadi va undan misol keltiradi' 
Dostonda bir-biriga yuksak msoniy tuyg‘ular bilan muhabbat 
bog'lagan ikki yoshning sarguzashti hazaji musaddasi mahzuf 
ohangida hikoya qilmad.. Gul va Navro‘z” an’anaviy hamd na’L 
madh, “Sababi nazmi kitob”, 120 bob va 1307 baytdan iborat 
Dostonning xotima qismida koTsatiiishicha, asar hijriy 814, milodiv 
j4 J 1—1412-yi!Iarda bitilgan. * y

Tarix sekkiz yuz о ‘n to ‘rt erdi hijrat,
Ki naqsh ettim bu manzuri muhabbat1.

“Gul va Navro lz” dostoni hazaji musaddasi mahzuf vaznida 
bitilgan. Bu haqda Shayx Ahmad Taroziy “Funun ul-baIog‘a” 
asarida mazkur vaznda she’r base ko‘p aytibturlar, netokkim Shayx 
Nizomiy “Xusrav va Shirin”ni va Shayx Salmon “Jamshid va 
Xurshid”ni va Mavlono Haydar “Gul va Navro‘z”ni aytibtur va 
qofiyalari gohi “mafoiyl” kelur va gohi “faulun” kelur, -  deb 
ta’kidlaydi3. Dostonning qahramonlaridan biri Navro‘z kuni 
tug‘ilgani uchun unga “Navro4z” ismini qocyganligini quyidagi 
baytlarda hazaji musaddasi mahzuf vazni orqali izohlaydi:

Chu Navro ‘z bo Ч/di navro ‘z ich/ra piruz,
 V  / V ---------------/ V-------
Atodi о ‘g  ‘/lining oti/ni Navro ‘z. (“Gul va Navro‘z”, 118)
 V  /V ----------- / V --------

Keltirilgan baytda shoir tajnis san’atidan foydalanib, “Navro'z” 
so‘zini bayram, yangi kun va kishi ismi ma’nolarida qoMIaydi va 
mafoiylun/mafoiylun/fauvlun ohangini yaratadi.

Bu yo‘nalishdagi yana bir ijodkor Nishotiy boMib, u XVIII asr 
o‘zbek adabiyotining yorqin namoyandasi, Xorazmda yashab ijod 
etgan shoirlardan biridir. Nishotiy g'azal, muxammaslar bitish bilan 
birga “Husn va Dil” dostonini ham yaratdi. Dostonda shoirning 
hayotiga oid ba’zi bir ma’ lumotlar keltirilgan. Xususan, dostonning

Qarang: Бобур. Ар\̂ з рнсоласи. Нашрга тайёрловчи С.Хасанов. -  Т.: Фан, 1971. -  Б. 664. 
‘ Л.пфий. Гул ва Навруз. - Т . :  Давлат бадиий адабиёт нашриёти, 1960. -  Б. 101. _

Шанх А.чмад иби Худойдод Тарозин. Фунун ул-балога. Нашрга таиерло 
лаиитмстов. - Т . :  Хазина, 1996. -  187 б.
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S S S S S 2 » ----------------
Bor ediXorazm diyori -yenm,
Andin ediyaxshi-yomon guhanm.

Dema ani bor edi jannatmisol,
Yetmagusi vasfigafahmu xayol

Xalqi aning barchasi ishratfizo,
Xulqi xushu nutqi dagi dilkusho.

Jim elining vasfi jahondinfuzun,
Har ne gumon aylasang ondin fuzun].

Dostonning taxminan 15584 misradan iboratligi:
Baytki taxminan erur yetti yuz,
Yetti mingu to qson ikki bo idi tuz (“Husn va D i I”, 126) 

deb, dostonning qachon yaratilganligi haqida ham m a’ lumot beradi: 
Muddati tarixini etsam bayon,
Xatmi Dil va Husndur, ey nuktadon. (“Husn va D il”, 326) 

Demak, ushbu ta’rixdan doston hijriy 1192-milodiy 1778-yilda 
yaratilganligi oydinlashadi. “Husn va Dil” adabiyotshunoslikda 
ikkita: Husn va Dil nomi bilan bogMiq bo‘Igani uchun unga ishqiy 
yo‘nalishdagi qo‘sh ismli doston sifatida qaraladi. Doston 

Manki edim/  vodii g  ‘ur/bat aro,
_  V V—/— V V—/ — V—
Kulfa-t+ila/ranju suuv/bat aro 
- V V - /  — V V —/ — V— 

singari sari7 musaddasi matviyi makshuf o ‘ lchovida yaratilgan bayt 
bilan boshlanadi. Vazn xususiyatiga ko‘ra vasl hodisasidan 
foydalanilgan. Baytning ikkinchi misrasidagi “ ku lfat” so ‘zining “t” 
undoshi undan keyin kelayotgan “i” hijosiga qo‘shilib, “ ti” tarzida 
talaffuz qilinadi. Doston ishqiy xarakterga ega bo4 sa-da, lekin 
Muhammadniyoz Nishotiy dostonning kirish qismida o4z asarini 
Nizomiy, Dehlaviy, Jomiy va Navoiy “Xamsa”sining ilk dostoniga 
javoban yozganini aytadi va ulami eslab o ‘tadi:

нашгжетм ^ Q r73 ^ Г ™  о-?^ CH Ba ^ ил' ~ ^  " Гафур Гулом номидаги бадиии адаб»^1" 
ko rsatiladi Keyingi misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichi<ia
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To *rt kitob andaki mazkur erur,
Xamsalig1 oti bila mashhur erur.

Har birining avvalida bir kitob -  
Bor edi kim, andin edi fathi bob.

Binning oti: “Maxzani asrori shavq ”,
Ul birisi: “Matlai * anvori shavq ”.

Yona biri: “Tuhfat ul-ahror” edi,
Biri aning: {tHayrat ul-abror ” edi.

Man dog7 anlarg(a demoklikjavob 
istabon ayttim bu so ‘zi irtikob. (“Husn va Dil”, 40) 

Nishotiy ushbu satrlarda Nizomiy, Dehlaviy, Jomiy va Navoiy 
“Xamsa”sining ilk dostonini eslab o‘tgani bois uning ishqiy 
mavzudagi asari uchun sari’ bahrini tanlagani sababi 
oydinlashganday. Y a ’ni shoir doston yozishni boshlagan paytda, 
ehtimol, “Hayrat ul-abror” yo‘nalishida bir doston yozmoqchi 
bo‘Iganu, lekin voqealar rivoji, mavzu, mazmun kengayib, yo‘nalish 
o‘zgargan va “Husn va Dil” dostoni vujudga kelgan. Shu ma’noda 
sari’ bahri tanlanganligini mazkur holat bilan asoslash mumkin.

“Husn va Dil” 62 bobdan iborat. Doston tarkibiga 5 ta: 
“Shahboz va Bulbul”, “Gul va D a f’, “Nay va Naxl”, “Kosayi Chin 
va Nargis”, “Binafsha va Chang” munozaralari ham kiritilgan. 
“Husn va Dil” dostoni biror shoh yoki shahzoda buyrug‘i bilan 
emas, balki muallifning yozishicha, bir shoirtab’ do‘stining 
maslahati bilan yaratilgan. “Nishotiy badiiy asarni farzandidek 
qadrlagan va o4zidan adabiy yodgorlik qoldirish istagida “Husn va 
Oil” hikoyatining nasriy varianti asosida qisqa muddat (5 oy) ichida 
ajoyib bir doston yarata oldi” 1. Garchi shoir juda qisqa muddatda 
ushbu dostonini yozgan boMsa-da, uning g4oyaviy syujeti inson 
ma’naviyati uchun xizmat qiladi. ^

Keyingi qo‘sh ismli ishqiy doston sifatida Xiromiyning Ra no 
va Zebo” dostonini kiritish mumkin. ““Ra’no va Zebo”ning manbai 
Barxurdor ibni Mahmud turkmani Farohiyning Mahfiloro 
(^Bazmlarning ziynati”) dostonidir... Farohiy XVII asrda yashagan

' Холнд Расул. Нншотийнинг “Хусп ва Дил” достоин хакида // Узбек тили ва адабнёти 
масалалари. -  Т., 1 9 6 2 . - № 4 .- Б .  15.
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, и л  rn” fsfahon Shahridaligida y o z i l g a n .. .  "M a h filo ro ” 
b o iib . "M ahfiloro 11 ^  ^ а ' п0 va Z e b o ” ni h am  o 'z  ichiga
boshqaqissalarbila bu to ‘ liq variant! mua„if
olgan. Ammo unjsh|ar tufayjl y o -q o lib ketadi.
havotligidayoq o zar°  |arjning mas|ahati bilan “M ah filoro”dagi 
Barhurdor L b  shakliga keltiradi va  “ Mahbub

kirib’ ted iiy  “ dimaхгя nazira an analanni AJA аьги
^bdem rk A.Qayumovning quyidagi fikrlan о nnlid,r:

-  д а ш ь  o'tmish o‘zbek adabiyotida tarjima nisbiy ma’noga 
e id f c  Brror syxijetda bir necha asarlar yarat.sh adabiyotda an;ana 
boiij- qofaani malum, Nizomiy, Am.r X.srav Dehlaviy, Alisher 
{ fe w r  AMurahmon Jomiylaming “Xamsa”ga kirgan dostonlar 
smeo: w » h  yaratilgan asarlari jahon adabiyoti xazinasidan o*nn 
S a fe d i  Bufardan tashqari, “Yusuf va Zulayxo” syujeti asosida 
tamf. Ш т  Hoziqlaming tojik tilida, Durbek, Xirom iy laming 
ess crztek Itifda yozgan dostonlari hammaga maMumdir. Bas;

dean, bu an’anani tarjima deb qarash uchun bizda hech 
q m t y  250s yo'q. Bir qofiya, bir vazn, bir radifda yozilgan taqlidiv 
dte’vfami ayrim mualliflaming mustaqil asarlari deb talqin etilgan 
pffvfofa asrlar bo'yi davom etib kelgan an’anaga binoan bir syujetda 
ysfsulgan asarlami tarjima deb hisoblash, fiknm izcha. yanglish, 
n m fg n  bo'lar edi”2. Xiromiyning “Ra’no va Zebo”si ham ana 
shunday xarakterdagi dostonlardan hisoblanadi.

Shoiming “Ra’no va Zebo” dostoni Kitob va Shahrisabz 
Nasruiloxon tomonidan qamal etilgan yilda — xalq boshiga cheksiz 
kuifat va alam yog'ilgan paytda yozilgan. Mazkur doston 
Shahrisabz madhiga bag‘ishlangan mustaqil qasida bilan boshlanib. 
unda adolatli shoh davrida yashnagan xalqning tasviri keltiriladi. 
Qasida:

Ketur, soqiy, qadahni aylagin soz,
Ichib oni qilay bir qissa o g‘oz.

* Абдуллаев В. Мирий ваунинг замондошларн / Сайланма. Адабнй-танкиднй маколапар 
]■ ГаТ О  ГУЛ0М номидаги Адабиёт ва саиъат нашрнётн, 1982. -  Б. 351 .

Какшов Л. Кукон адабий мухнти. -  Т.: УзССР ФА нашрнётн, 1961. -  Б. 3 0 0 -3 0 1 .
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Xiromiy aylayin bir nusxa insho,
Ki har mahfilda bo elsin mahfiloro]

to'rtligi bilan yakunlanadi. Shundan keyin dostonning asosiv svuiet 
chiziqlari boshlanadi. y J

“Ra’no va Zebo” dostonining markazida ikki yosh 
sevishganlarning pok muhabbati turadi. Chunki ular o‘z davrining 
“rizoyi nafsga” yugurmaydigan, “poklikni qo‘rg‘on etgan” obrazlari 
bo'lib, ulardagi bu asosiy fazilat asaming so‘ngigacha bo'rtib boradi 
hamda oshiqlami bir-biriga yetishtiradi. Doston qo‘sh ismli 
dostonlar singari hazaji musaddasi mahzuf vaznida bitilgan. “Ra’no 
va Zebo”ning kirish qismida

Sanavbarshoh/da ham bor e/di duxtar,
 V  / V --------------/ V --------'
Shabistoni/ haramg ‘a то/hi anvar.
 V  / V -------------/ V --------
Malohat max/zanig‘a dur/ri yakto,
 V  / V ------------ / V --------.
Paripaykar/najode, o/ti Zebo. (“Ra’no va Zebo”, 7)
 V  /V ----------- / V -------- ’

kabi misralarda Zeboning go‘zal qiyofasi san’atkorona tasvirlangan. 
Unda Zebo Sanavbarshohning qizi, qorong‘uda oy, malohat 
xazinasida yagona dur, najot farishtasi ekanligi vazn imkoniyatidan 
foydalanib tasvirlanadi. Xiromiy mazkur vazn asosida Zeboning 
husni uning ma’naviy qiyofasiga mos ekanligini ham dostonda 
ta’sirli tasvirlaydi.

...Ко *rarkim no/zanin siymin/ uzore,
 V  / V --------------/ V --------
Sadaf batni/da durri sho/hvore.
 V  / V --------------/ V --------
Qadi guldas/tai bog ‘/7 lat o f at,
 V /V ----------- / V--------
Labi dur chash/mai koni/ malohat.
 V  /V ----------- / V --------
Ко ‘zi davr i/da har mijgo/ni xunrez,
 V  /V ----------- / V --------

Хиромий. Раъно ва Зебо. -  Т.: Давлат бадиий адабиёт нашриёти, 1962. -  Б. 5. Kaingi 
m,sollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko'rsatiladi.
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Ulus qatlV uchun bir xan/jari tez. (“Ra’ no va Zebo”, 12)
у ____ —/V — —‘ / ^

“Ra’no va Zebo”da Ra’no obrazi ikki xil fazilatda ko‘rsatiladi.
Birinchidan, u sadoqatli yor. Ikkinchidan, esa adolatli shoh. Ushbu 

fazilat Ra’no obrazida dostonning boshidan oxingacha 
ko‘rinadi. 0 ‘zbek adabiyotida Miriy ham tojik til.da “R a’no va
Zebo” d o s to n in i  y a r a ta d i . . .

Keyingi qo‘sh ismli doston sifatida Tabibiyning Vomiq va 
Azro” dostonini ko‘rsatish mumkin. Ma’lumki, Sharq adabiyotida 
“Vomiq va Uzro” dostonining bir qancha variantlari mavjud. 
“Tekshirishlar shuni ko‘rsatadiki, Firdavsiy zamondoshi 
Unsuriyning “Vomiq va Uzro” dostoni bizgacha yetib kelmagan. 
Lomiining turk tilida yozgan shunday dostoni esa Stanbuldadir. 
Eron shoiri Zahir Kirmoniyning “Vomiq va Uzro” dostoni fors tilida 
yozilgan bo‘lib, 0 ‘zFA Sharqshunoslik institutida saqlanadi”1. 
Biroq mazkur dostonlarning barchasi nasrda yaratilgan. Ahmad 
Tabibiy o'zining “Vomiq va Azro” dostonini nazmda bitdi.

Doston Sharq adabiyotida mashhur boMgan asarlardan biridir. 
“Yusuf va Zulayxo”, “Tohir va Zuhra”, “Farhod va Shirin”, “Layli 
va Majnun” singari juda ko‘plab shoirlar bu mavzuga murojaat 
qilganlar va turli variantlarini yaratganlar. “Ularning har biri syujet 
va g‘oya jihatidan ayrim originallikka ega boMgan yirik asardir... 
Ular o‘zlarining lirik g‘azallarida va dostonlarida yoming 
go‘zaIligini Azroga, oshiqning qahramonligini esa Vomiqqa 
o‘xshatganlar, ularning nomini qayta-qayta tilga olganlar2. Obrazlar 
talqinida Nizomiy va Navoiy dostonlari ta’siri koJzga tashlanadi. 
Ayniqsa, Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonidagi tasvir 
vositalaridan keng foydalangan3. Balki, shuning uchun ham doston 
hazaji musaddasi mahzuf vaznida yaratilgan boMishi mumkin.

Tabibiy doston muqaddimasida eronlik shoir Zohir 
Kirmoniyning “Vomiq va Azro”sining nasriy tarjimasini Sayid 
Hasan Xorazmiy tarjima qilganligini aytadi. Keyin “Vomiq va 
Azro ning nasriy tarjimasi Xorazm xoni Muhammad Rahim

;FaHHxy«aeBÔ Ta6H6HH//y36cKT,uiMBaMa6,^H.-T., 1962.-№ б -Б.69.
н0 м и = е1 Ф- AT *  Табибий 7 Табнбий- Та,,ланган асарлар. -  Т .: Гафур Гулом 
номидаги бадиии адабиет нашриети, 1968. -  Б. 9
^Косимо» Б. ва бошк. МиллнП уйгониш даври узбек адабиети. -  Т.: МАЪНАВИЯТ, 2 0 0 4 .
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soniyga yoqib qoladi. Shundan keyin Muhammad Rahim soniv 
Tabibiyga Vomiq va Azro m nazmda bitishini buyuradi i w  
„  bob, 8Ю 0 b .y t  16200 misradan iborat. D o a ta d , 
rivojida Vomiq aand,q ,ch,dan chiqqan A a o „ ing sur>lini ’  “  
qoladi va hushtdan ketib yiqiladi: 101

Ко ‘rub Vomiq/ hamul holat/ga yetdi
 V  /V ----------- / V --------
Ki о ‘zni mah/v misli su/ra-t+etdi.
 V  / V ------------ / V --------
Qaroru hu/shu sabri bo Ч/di barbod,
 V /V ------------- / V ------- '
Yaqin erdi/ki bo ‘Isa jon/di-n+ozod.
 V /V ----------- -/ V -------
Ketib oxir/yiqildi hu/shi yerga,
 V  /V ----------- / V --------
Bo lib sarto/bapo za’-f+i/la terga1
 V  /V ----------- / V --------

kabi parcha hazaji musaddasi mahzuf (maqsur) vaznida yozilgan. 
Vazndagi hijolaming tengligini saqlash uchun vasl hamda imolani 
o‘z o'rnida qoMlash kifoya. Bu esa ohangda o‘ynoqilik va yengillik 
hosil qiladi. “Vomiq va Azro” dostonida arabcha jumlalar ham 
uchraydi:

Qilib yuz na/v ’ tashvir o/shkoro,
 V / V ------------- / V --------

Dedi: “Yo fay/ta muttu qab/la hozo” (“Vomiq va Azro”, 113)
 V  /  V — —  —/ V --------

tarzidagi baytning ikkinchi misrasi arab tilida bitilgan. Dostonda 
keltirilgan arabcha jumla ham uning vaznidan chetlashmagan. 
Asosiy matn bilan uning o ‘ lchov imkoniyatlari bir xil. Arabcha 
jumla ma’nosi dostonda “Koshki shundan ilgari o‘lsam erdi” singari 
izohlanadi.

Tabibiy dostonning xotima qismida ushbu asar it yili, 1328- 
hijriy, 1910-milodiy yilida yozib tugatilganligini ta’kidlaydi. 

Bihamdillahki, Xoliq yovar о 4di,
Mute 'ini baxtu tole ’ chokar о ‘Idi.

Танланган асарлар. -  Т .: Гафур Гулом номидаги бадиии адабиёт нашриети,
• Б- 74. keyingi misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ко rsati a i.
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Ki, ya’ninusxai “Azro va Vomiq ,
Mururi soli sak ichra muvofiq.

Demak tarixini chunjoyiz erdi,
Mingu uchyuzyigirma sakkiz erdi. ( Vomiq va Azro”, 126)
“Vomiq va Azro” ikki nusxada Muhammad Y usuf Chokar

tomonidan ko‘chirilgan.
Y u q o r i d a g i l a r d a n  ma’lum bo Iyaptiki, bayti Saroyining 

“Suhayl va Guldursun”, Haydar Xorazmiyning “Gul va Navro‘z”, 
Xiromiyning “Ra’no va Zebo”, Tabibiyning “Vomiq va Azro” 
m a s n a v iy la r id a  hazaji musaddasi mahzuf oMchovi istifoda e t i l g a n .  

M a z k u r  vazn y u q o r id a  nomi keltirilgan dostonlar uchun 
an’anaviylik kasb etadi. Bu yo‘nalishdagi dostonlar orasida faqat 
Muhammadniyoz Nishotiyning “Husn va D il” dostonigina sari’i 
musaddasi matviyi makshuf (mavquf) vaznidadir. Buning asosiy 
sababi sifatida Nishotiyning dastlab “Xam sa” yaratishni niyat 
qilgani va o‘z dostonini beshliklardagi ilk dostonlar yoziladigan 
sari’ bahrida y a r a t g a n i  bilan izohlash mumkin. Xulosa qilib 
aytganda, biz tahlilga tortgan qo‘sh ismli ishqiy dostonlarda vazn 
bilan bog‘liq an’anaviylik, asosan, saqlangan boMib, Nishotiyga 
kelib bu an’ana buzilgan va o‘zgachalik kasb etgan.

2.3-§. “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlarda oMchov
masalasi

Ishqiy mavzudagi dostonlar mumtoz adabiyotda salmoqli o4rin 
egallaydi. Ishqiy dostonlarning bir bo‘g ‘ ini hisoblangan “Yusuf va 
Zulayxo” turkumidagi asarlar ham shular jumlasidandir. A d a b i y o t  

tarixida “Yusuf va Zulayxo” mavzusida ko‘plab asarlar yaratilgan.
Sharq xalqlari orasida keng tarqalgan Y usuf haqidagi qissalar 

genezisi ilohiy kitoblar — Tavrot, Zabur, Injil va Qur’oni karimga 
bog lanadi1. Xususan, Qur’ondagi talqini birmuncha ixcham va 
badiiy shakllangan. Tavrotdagisi folklorga yaqin va qadimiy M i s r  

afsonalariga borib taqalishi taxmin qilinadi. Sharqda keng tarqalgan 
qissaning bu varianti Qur’oni karimning 12-surasi a s o s i d a  

shakllangan bo‘lib, jamiki “Yusuf va Zulayxo” qissa va

Жумаева Д  “Юсуф ва Зулайхо” туркумндаги достонларнинг кибсий-матний тадкнкн- 
Филол. фан. буи. фал. док. (PhD )... дисс. автореф. - Т . ,  2020. -  Б. 12.
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d o s t o n la n n m g  i horn manbayi ushbu suradir. Ushbu qissa Qur’onda 
“ahsan ul-q.sas ( f l a m i n g  eng go'zali) deya ta’riflanadi M a z S  
qissa davrlar о t.sh, b.lan Sharqda go‘zal adabiyot namunasi sifatida 
keng tarqaldi, ко plab yang, voqealar bilan boyib, alohida asar 
holida qalamga olina boshladi.

Tadqiqotchi DJum ayeva ijodkorlaming mazkur qissaga 
murojaat qilish sabablarim quyidagilarda deb ko‘rsatadi: 
birinchidan, Sharq xalqlari, asosan, islom diniga e’tiqod qiladi. Ular 
xoh madaniy-maishiy, xoh ijtimoiy-siyosiy masalalar bo'lsin, doimo 
Qur’oni karimga tayangan. Ikkinchidan, mazkur surada islomiy 
e’tiqod va islomiy axloq masalasi asosiy o‘rinni egallaydi. Unga 
ko‘ra, boshiga har qanday kulfat tushganda, inson yolg‘iz Allohdan 
najot kutishi, Uning madadiga ishonmog‘i va sabrli bo‘lmog‘i 
qissaning bosh g ‘oyasini tashkil qiladi... Uchinchidan, surada faqat 
islomiy ma’rifat va axloq masalasigina emas, balki dunyoviy, ya’ni 
ijtimoiy-maishiy ishlarga ham diqqat qaratilgan. To‘rtinchidan, 
butun dunyo xalqlarining ishqiy-sarguzasht dostonlarga qiziqishi va 
talabi katta ekani, ushbu qissada Misr hokimi boMmish Qitfiyming 
xotini Zulayxo obrazi, uning Yusufga oshiq bo‘ lib qolishi va visolga 
erishish yo'lida qilgan tadbirlari, xatti-harakatlari boshqa 
manbalardagidan ko'ra ancha mukammal yoritilgan. Bu esa, o;z 
navbatida, barcha qissago4y shoirlaming e’tiborini jalb qiluvchi 
yana bir omildir1.

Sharq adabiyotida IX  asrdan boshlab ‘‘Yusuf va Zulayxo” 
syujeti asosida 150 dan ortiq doston va qissalar yaratilgan2. Omoniy 
(X-XI asr), Baxtiyoriy (X  asr), Shayyod Hamza (XIII), Ali (XIII 
asr), Suli Faqix (X III), Shahobiddin Oshiq (XIV), Dariy (XIV), 
Durbek (XV), Abdurahmon Jomiy (XV ), Husayn Chalabiy (XV), 
Nozim Hiraviy (X V II), Hoziq (X IX ), Olim Devona (XIX), Xolis 
Toshkandiy (X IX ) va yana boshqa ko‘pgina fors-tojik, о zbek, turk, 
ozarbayjon shoirlarining dostonlari shular jumlasidandir. XX asr a 
Yusuf va Zulayxo obraziga Nozim Hikmat va T.Mannlar am 
murojaat qilganlar. T.Mann “Yusuf va uning akalari” asarini, Nozim

1 Жумасва Д. ЧОсуф ва Зулайхо” туркумндаги достонларнинг киесин-матнни тадкню. 
^нлол. фаи. буй. фал. док. (P h D )... дисс. автореф. -  Т.. 2020. -  Б. Ь  __ , 987 _

haqda qarang: История узбекской литературы. В 2-х томах. Том . ’
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•, * <‘Г « ‘7Я| Yusuf’ asarini bitadi. 0 ‘zbek shoiri Ramz Bobojon 
hH' ?  W  vi ZuTaU ” nomli asar yozgan . Yaratilgan

7  L ia r  ichida eng mashhurlari Abul Muayyad Balxiy, 
Firdavsiy Shahobiddin Am’aq, Shohin Sheroziy, Abdulloh Ansoriy, 
у Г  Mas’ud Iroqiy va Abdurahmon Jom.y qalamlanga mansubdir.
Yusuf va Zulayxo” kechinmalari asosida ushbu shoirlar o ‘z adabiy 

tairibalari asosida katta hajmli asar yaratish an’anas.ga asos soldilar.
Adabiyot tarixida dastlabki Yusuf va Zulayxo dostoni 

muallifi masalasida bahsli munozaralar mavjud. Ushbu doston yaqin 
yillargacha Firdavsiy qalamiga mansub deb qaralardi. Bu borada 
sharqshunos olim A.Tohirjonovning Firdavsiynmg “Yusuf va 
Zulayxo” dostoni tahliliga oid maxsus maqolasi ham bor2. Biroq 
adabiyotshunoslikda mazkur masala yuzasidan keyingi yillarda olib 
borilgan tadqiqotlarda ushbu qarashning n o to ^ ri, yanglish ekanligi 
ta’kidlangan. Ushbu masala yuzasidan tojik adabiyotshunosligida 
Firdavsiyga nisbat beriladigan “Yusuf va Zulayxo” dostonining 
muallifi XI asr shoiri Omoniy degan so‘nggi to‘xtamga kelindi3. 
Omoniyga nisbat berilayotgan doston mutaqoribi musammani
mahzuf (rukn va taqti’ i: fauvlun, fauvlun, fauvlun, faal V -------- V
—  —  V--------V — ) oMchovida bitilgan. T a’kidlangan vaznda
cho‘ziq hijolaming joylashuvi va ritmik urg'uning ko'pligi 
hukmdorlarning ulug‘vorligini ifodalash uchun xizmat qilgan.

Turkiy adabiyotda ilk bor Yusuf syujeti asosida yaratilgan 
badiiy asar sifatida XIII asrda yashagan Qul Alining “Qissayi 
Yusuf’ dostoni tilga olinadi. Shoirning “Qissayi Y u su f5 dostoni 
bugungi kunda tatar adabiyotiga nisbat berilayotgan bo4 sa-da, asar 
yozilgan davrda hali turkiy qavmlaming xalq sifatida shakllanish 
jarayoni oxiriga yetmagani uchun, bu asami umumturkiy yodgorlik 
sifatida qarash maqsadga muvofiq. Yana XIII asrning ikkinchi 
yarmida Kichik Osiyo saljuqiylaridan Sayyod Hamza ham “Yusuf

нашриёти ^ ^ 3®скистон миллий энциклопедияси Давлат илмии

Н ^ 8;хТа м с ^ п Н° В А Фирдавси- “  М - Наука, 1979. -  С. 9 5 -9 6 ; Ю супова Д. Алишер 
Б 5£ мазмун ва ритмнинг бадиии уйгунлиги. -  Т .: M UM TOZ S O ‘Z, 2011. -

k £ & C a £ J £  Д Ж а -М " '  ~  М ' ;  Н а у К а ’  1 9 8 8 - "  Т -MUMTOZSO‘Z 2011 - Б  56 мазмун ва ритмнинг бадиий уйгунлиги. -
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va Zulayxo” dostonini yaratgan 1409-yili Durbek degan shoirga 
n is b a t berib kelinayotgan Yusuf va Zulayxo” dostoni ham o‘zbek 
tilidagi bu an’anaviy dostonning yorqin, mukammal
namunalaridandir1.

Qul Alining “Qissai Y u su f’ nomli dostoni XIII asr boshlarida 
yaratilib, “bulg‘orlar va ularning ajdodlari -  Volgabo‘yi tatarlari 
o‘rtasida juda keng tarqalgan”2. M.F. Kupruluzoda mazkur dostonda 
ilohiy ishq tasvirlanganligini zikr etadi3. Qul Alidan so‘ng bu qissa 
Rabg‘uziy ijodida uchraydi, shoir ushbu mavzuni yuksak cho‘qqiga 
olib chiqadi. Rabg‘uziyning “Qisasi Rabgluziy” asari “Yusuf va 
Zulayxo” turkumiga oid barcha qissa-dostonlar uchun muhim 
manba vazifasini o ‘tadi. Qul Alining “Yusuf va Zulayxo” dostoni 
to‘rtliklardan iborat bo‘ lib, uni shoir ruboiy vazni asosida 
yozganligini ta’kidlaydi:_____________ ______________ __

Эу, ddri g  э, dibnd kem sd dyzy -mddi,
------ V V --------------- -------V V—
Fdhme ik syk kemi sehr yazu -mddi,
_______ _  v — V -------V V -
Bu zagi fi-ц +ushpu rid -z ’mi azu -mddi,
------ V V — V — V -------V V—
Robagi vaze-n+ich -ra dursun im -di4.
----------- — V — V ------------ -

Ko‘rinadiki, keltirilgan to'rtlikning birinchi misrasi hazaji 
musammani axrabi solimi ajabb, ikkinchi hazaji musammani 
axrami ashtari makfufi ajabb, uchinchi hazaji musammani axrabi 
maqbuzi makfufi ajabb, to ‘rtinchi misralari esa hazaji musammani 
axrami ashtari solimi abtar oMchovlarida bitilgan. Mumtoz 
adabiyotshunoslikda ruboiy janrining to‘rt misrasi axrab va axram

' Qarang: Гайдаров С. Узбек дунёвий адабиётининг ривожлашшшда Дурбекнинг р о т  
Филол. фан. номз. ...дисс. — Тошкснт, 1962. — Б. 89; Халиков А.Х. Татарский нород и 
предки. Казань, 1989. -  С 109

Хксамов Н.Ш. Поэма “Кисса-и Йусуф" Кул Али и задачи сопоставительного изучен» 
^>рских версий сюжета Йусуфа // Вопросы советской тюркологии. -  Ашхаоад, ' - 
|"о8.~С.43-47.

Купрулуз°да м  ф т  аддбиетида 11ЛК мутасаввифлар. -  Анкара, 1984 - Б .  .
. . . Кысса-и Иусуф Иэза кыйссэи Йусеф галэйЬи эс-сэлям — ЕЬ В— 

' ^ 15£ т щ 1Ш 1 0 /0 7 . 1005-to'rllik.
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shaiarasining turli vaznlarida yozilgan. kabi, biz bu to rtl.kdag, to'rt 
* n n ? n g  istffod, etilishini tabiiy holat deb qamymiz.

Dostonning o‘ichov imkoniyatlarm. о rgan.sh jarayon.da yana 

bir to‘rtlikni tahlil qilib ko'ramiz.

Вэп Zdgi
-------V

-fi hibndt ta
— V

-ba son yandir

Pand-y hik

Sadrem ich

-тэ-t+ayitma
V —

-гэ mdddd

Xaterim
V—

V — --------
-2Э sai1 kandir

shdtnsin san yan

-ni sdn тепэу
V — V —

-Xil

'g lL

-dirgil

-уэг kilgil int -di. (15 -to ‘rtlik)

To(rtlik bir qarashda ruboiyga o ‘xshaydi. Uning ruboiyga xos 
qofiyalanishi, tuziiishi shunday fikrga kelishimizda asos bo4la oladi. 
Biroq tahlil jarayonida uning o ‘Ichov imkoniyatlari ruboiy vazniga 
mos emasligi oydinlashdi. Buni yanada chuqurroq anglash uchun 
jadvalga solingan to‘rt!ikka qarash kifoya. Bu o ‘rinda belgilangan 
rukniar vaznga tushmaganligini ko‘rish mumkin. Bundan kelib 
chiqadiki, QuI Alining “Yusuf va Zulayxo” asari ruboiy vaznida 
emas, balki uning tarkibida ruboiy vaznidagi she’rlar uchraydi.X IV - 
X V  asrlar adabiyotining yana bir vakili Durbek bo‘ lib, shoirning 
bizgacha “Yusuf va Zulayxo” dostonigina yetib kelgan. Uning 
“Yusuf va Zulayxo” dostoni 1409-yiIi yaratilgan. Bu haqda shoir 
dostonning “Kitob nazmining ibtidosi”da m a’ Iumot beradi:

“Zod” edi tarixi taqi “he ”yu dol,
Muddati hijratdin о 'tub mohi sol1.

Arab alifbosi asosida keltirilgan abjad hisobiga k o ‘ra “zod” 
(“t > ”) -  800, “he” harfi (“c ”) -  8, “dol” (“■>”) -  4ga teng 
hisoblanadi. Abjad hisobiga ko‘ra, har uchala harfning sondagi 
yig‘indisi 812-hijriy yilni keltirib chiqaradi. Professor 
Sh.Sirojiddinov hijriy yilni milodiyga aylantirish uchun hijriy yilnj 
33ga bo‘lish kerakligini, sababi sifatida har 33 yilda hijriy yil hisobi 
milodiy yil hisobidan bir yilga ko‘payishini aytadi. Hosil bo‘ Igan

D ,п УРб1 К' Юсуф Ba 3улайхо 1 Уч булбул гулшани. Канта нашрга тайёрловчи 
•Шарафутдинова. -  Т.: Fафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1986. -  Ь. • 

Keyingi misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko‘rsatiladi.
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so n n i hijriy yiidan  ayirib , qolgan songa 621ni qo‘shish lozimiigini 
ta’kidlaydi1. D em ak , dostonnm g yozilgan sanasini chiqarish uchun 
a u y i d a g i c h a  h i s o b l a s h  kifo y a: .....

4 8 1 2 :3 3  = 2 4 ,6 0
8 1 2 - 2 4  =  788 
7 8 8 + 6 2 1 = 1 4 0 9

Bunda qoldiq  b ir b irlik  hisoblanib, y ig ‘ indiga qo‘shiladi 
Adabiyotshunoslikda dostonning chuqur va batafsil o ‘rganilishida 
S.Haydarovning x izm ati katta b o ‘ ldi. Asarning qolyozm a nusxalari 
dunyoning turli fond larid a saqlanadi va ular k o ‘p nusxalami tashkil 
etadi. 0 ‘zbekistond a ham  “Y u su f va Zulayxo”ning turli davrlarda 
ko‘chirilgan o ‘ nga yaqin  nusxasi m avjud. Mazkur doston ilk bor 
1959-yiIda “ F a n ” nashriyotida Sh.Sharafiddinov (Xurshid) 
tomonidan ch op  q ilin g an . 1987-y ild a  nashr ettirilgan “Uch bulbul 
gulshani” k ito b ig a  ham  kiritilgan. B iz  tadqiqotimizda ushbu 
nashrdan foyd aland ik .

A d abiyotshu noslikd a D urbekning “Y u suf va Zulayxo” 
dostonining m u allifi to 4g ‘ risida olim larning turli qarashlari mavjud. 
Ba’zilar fransuz sharqshu nosi E .B lo sh en in g  bu asar Alisher Navoiy 
qalamiga m ansub degan fikriga m oyillik ko'rsatgan bo'lsalar, 
ayrimlar, ju m la d a n , tarixch i D .G .Voronovskiy o ‘zining 
“А строномы С р ед н ей  А зи и  о т  М ухаммеда ал-Хаваразми до 
Улугбека и его  ш колы  ( I X —X V I в в .)” nomli maqolasida Durbek 
Ulug‘bekning ad ab iy  taxallu si b o 'lib , “ Y u suf va Zulayxo’ ham 
Ulug'bek — D u rb ek  qalam ig a m ansub degan gipotezani o ’rtaga 
tashlaydi. M asa la  shu tarzda davom  etib, nihoyat asarning muallifi 
shoir H om idiy d egan  fik r ham bayon qilindi2. Eduard Bloshe 
“Y usuf va Z u la y x o ” dostoni haqida fikr bildirishda asardagi 

quyidagi p arch aga aso slan g an  b o ‘ lsa kerak:
Jami-i Our/'an edi kan/-i yaqin
— V V —/ — V V —/—  V —
Erdi Ali/sheri haqu/shohi din.
— у V —-/—  V V —/ — V —

' Сирожиддинов Ш Матншунослик сабоклари. -  Т.: “Navoiy universiteti nas у

2 Batafsil ma'lumot olish uchun qarana: Валнхужаев Б. Узбек эпик поэзпяси тар

Фан, 1974.- Б .  51.
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Keltirilgan baytning so 'n g g im isra d a g i “A ll” ham da “sher” 
so'zlarini “Alisher” shaklida qo'sh .b  o 'q ig an . Shu sab abi, dost0n 
muallifini Alisher Navoiy deb ko‘rsatgan bo Isa k e r a k A s ta d . oxirgi 
misrada choryorlarning so‘ngis, boMm.sh x a h fa  A h  ,bn Abu T 0 |ib 
haqida fikr yuritilib, u “sher-i Haq , y a m  X u d om n g  sheri”, 
“shohi-i din” ya’ni “dinning shohi” deb ta n flan gan .

Garchi doston ishqiy yo‘nalishda yozilgan bo Isa ham, unda 
sari’i musaddasi matviyi makshuf, sari’i musaddasi matviyi mavquf 
vaznlari istifoda etilgan. Doston uchun tanlangan ushbu vazn 
an’anaviylik kasb etmaydi, aksincha, Durbekning ijodida 
individuallik ko‘zga tashlanadi. Bu esa adabiyotshunoslikda 
shoiming “Yusuf va Zulayxo” yo‘nalishidagi dostonlarning 
o‘lchovini o^gartirib yuborishiga sabab boMdi.

Shoir “Men qamaldagi xalq bilan qal’a ichida o ‘tirganimda 
Goh boqa-r+er/dim zi kito/bi Qisas,
_  у V—/  — V V—/ — V —

Goh icha-r+er/dim zi sharo/bi g  ‘usas.
_  V V —/ — V V- / — V—
Lek Qisas/ ichra vale/ mayli jon,
-  V V- /  -  V V- / — V —
Qissa i Yu/sufta edim,/ и I zamon...
-  V V—/  — V V—/ — V —
Nasr edi, bu/qissa dog‘i/porasi,
-  V V- /  — V K - / — V —

Erdi anga/jon ко ‘zi naz/zorasi. (“Yusuf va Zulayxo”, 9) 
_  у V —/  — V V—/ — V — 

deb yozadi. Durbek “Yusuf va Zulayxo” dostonini bitishga kirishar 
ekan, o‘zigacha yaratilgan shu yo‘nalishdagi asarlarni o ‘rganligini 
yuqoridagi parchada ta’kidlaydi. Shoir dostonni yaratishda, avvalo,
£ Q*sas (Qisas ul-anbiyo)dan foydalangan. Ikkinchidan, shoirga 

Yusuf va Zulayxo”ning fors tilida yaratilgan nasriy nusxasi sabab 
bo Iganligini bayon etadi. Dostondan keltirilgan parcha sari i 
musaddasi matviyi makshuf vazni ohangida yaratilgan bo‘ lib, unda 
muftailun muftailun foilun ruknlari ketma-ket takrorlanadi. Durbek 
dostonini nazmda yozishni, buni esa turkiy tilda amalea oshirishni 
xohlaydi.
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Qissai Yu/sufni tamom/ ay la rnzrn 
_  V V—/ — V V —/ —  V ~ '

Turki tili/ bir la qilib/ azmujazm (“Yusuf va Zulavxo” q\ 
— V V—/ — V V —/  — F  -  У 5 }

Demak, shoir baytda qofiyaning muqayyad turini qollash  
orqali sarVi musaddasi matviyi mavquf vaznining ohanoini 
ta’rn in lagan. Zero, “nazm ”, “jazm ” qofiyadosh so‘zlari qator 
undoshi bilan tugaganligi sababli o ‘ta cho‘ziq (~) hijo hisoblanadi

Shu 0 ‘rinda fors-tojik adabiyotining yirik vakili, temuriylar 
davrining mashhur xamsanavislardan biri Abdurahmon Jomiy 
dostoniga ham to‘xtab o ‘tishni jo iz  deb bilamiz. Ma’lumki, Jomiy 
s a r o y d a n  uzoqda ijod etgan soTiylardan boMib, u hukmdorlami 
madh etuvchi asarlar yozishni xohlamagan. Uning “Xamsa”si 
(shartli ravishda “Xam sa” sifatida qaraladi) yettilikdan iborat boMib, 
unda Nizomiy va Dehlaviydan farqli olaroq “Salomon va Absol” 
hamda “Silsilat uz-zahab” dostonlarini ham uchratish mumkin. 
Unga “Xamsa” sifatida qaralishiga sabab Jomiy beshinchi doston 
bolmish “Xiradnomayi Iskandariy” xotimasida uni “Panj ganj” deb 
ataydi1. Jomiy hukmdorlar madhini keltirmaganligi uchun ayrim 
dostonlar tashlab yuboriladi va uning o‘rniga boshqa dostonlar 
kiritiladi. Masalan, “Farhod va Shirin” o‘rniga “Subhat ul-abror”, 
“Layli va Majnun” esa to‘rtinchi o ‘ringa chiqib, uchinchi doston 
o'rnini “Yusuf va Zulayxo” egallaydi.

Abdurahmon Jomiyning “Yusuf va Zulayxo” dostoni ham 
Yusuf qissasi bayoniga bag4ishlangan bo4lib, shoir ushbu dostonni 
yaratish orqali xamsanavislikka yangi mavzu olib kiradi hamda 
“Xusrav va Shirin” mavzusidagi an’anaviy doston yozishdan voz 
kechadi. “Yusuf va Zulayxo” Abdurahmon Jomiy beshligidagi 
uchinchi doston bo'lib, 1483-yilda yaratilgan. Jomiy “Yusuf va 
Zulayxo” dostonining Ogahiy tomonidan o'zbek tiliga qilingan 
tarjimasini N.Jabborov nashrga tayyorlagan2. “Yusuf va Zulayxo 
dostoni o‘zining jozibali tili, Jomiyga xos tasvir uslubi, badiiy

Bu haqda qarang: Юсупова Д. Алишер Навонй “Х ам са’сида мазмун ва ритмнин "а, 

Уйгунлиги. Монография. -  Т.: MUMTOZ SO*Z, 2011. -  Б. 52. м^яммал Ризо
Аодурахмои Жомнй. Юсуф ва Зуланчо /Мухаббат махзаии. (Таржимои. М>- • 
гахии- Нашрга тайёрловчи: Нурбой Жабборов). -  Т.: Тасвир, 201 . -  J •
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barkamolligi bilan shu yo'nalishdagi asarlarning poetik takomiliga

X,ZmaprofeSssorN.Jabborov fikricha, Abdurahmon Jomiyning “Yusuf 
va Zulayxo” dostoni bu mavzuda fors-toj.k va turkiy tillarda 
vozilgan asarlar ichida badiiy barkamolligi j.hat.dan muhim o‘rin 
tutadi. Shu bois ushbu asarning shuhrati butun Sharq 
mamlakatlariga tarqalgan bo‘lib,juda ko‘p tillarga tarjima qilingan. 
“Yusuf va Zulayxo” Abdurahmon Jomiy asarlarming ichida ham 
mavzu ko‘lamining kengligi va yuksak badnyati bilan alohida 
ajralib turishi e’tirof etiladi1. Bu o ‘rinda biz olimning fikriga 
qo‘shilamiz.

Jomiyning yuqorida tilga olingan dostonlardan qay darajada 
foydalanganligi haqida ma’lumotga ega emasmiz. Lekin shoiming 
mazkur dostoni bu yo‘nalishda yaratilgan dostonlar orasida alohida 
o‘rin egallaydi. Ungacha bu mavzuda yaratilgan dostonlar 
mutaqorib bahrida bitilardi. Jomiy o‘zigacha mavjud fors-tojik epik 
poeziyasida ishqiy dostonlami hazaji musaddasi mahzuf vaznida 
bitish an’anasini o‘z dostoniga olib kirdi. Dostondan olingan bir 
baytni taqti’i bilan ko‘rib chiqsak:

Chi xush vaq-te/vu xur-ram ro Vz-go-re,
 V  / V ------------- / V ---------
Ki yo-re bar/xu-rad az vas/li yo-re 2.
 V / V ------------- / V ---------

Abdurahmon Jomiydan keyin fors adabiyotida ishqiy mavzuda 
yaratilgan dostonlaming deyarli barchasi hazaj bahrida 
yozilganligining guvohi bo‘lamiz. A.Afsahzod fors-tojik 
shoirlaridan Mas’ud Hirotiy (1220 v.e.) va Shohin Sheroziy (XIV 
asr)laming ham ‘‘Yusuf va Zulayxo” mavzusida masnaviy-doston 
yozganliklarini zikr etadi3. Yuqorida qayd etganimizdek, 
Muhammadrizo Ogahiy aynan Nuriddin Abdurahmon Jomiyning 
Yusuf va Zulayxo” masnaviysini erkin tarjima qilgan. Bunda 

Ogahiy asarga ijodiy yondashgan, ammo vazn va qofiya tizimi 
saqlab qolingan:

1 Жабборов H. Жомийнинг “Юсуф ва Зулайхо” асари туркий таржимаснга оня 
“ ю Г Г п ^ ААблурачмон Жомий- “ Т.: Кулёзмалар инсгитути, 1997 . -  Б. 172. 
MUMTOZSO‘Z 201? *Хал!са”сида мазмун ва ритмиинг бадиий уйгунлиги. -  ••

Афсахзод А. Лирика Абд ар-Рахмана Джами. -  М.: Наука, 1988. -  С. 63 .
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Sochi el bo/shig'asolib/qaro shorn
 V  /V ----------- / V ---------
Yoyib jonlar/ qushi qasdi/g‘a ham dom
 V  /  V ----------- / V -------- '

Doston Jomiyniki singari hazaji musaddasi mahzuf (rukn va
taqti’i: V ------------ /V / V --------) vaznida yozilgan

X IX asrda yashab ijod etgan Olim Devona ham 
zamondoshlarining talab va istaklariga binoan “Yusuf va Zulayxo” 
qissasi asosida “Ravzai asror” (“Sirlar bog‘i”) asarini yozgan 
Shoirning hayoti va ijodi borasida adabiyotshunoslikda bahsli fikrlar 
mavjud. Biroq shunga qaramasdan I.Sanayev Olim Devonaning turli 
janrlarda yaratilgan ming misradan ortiq nazmiy javohirlarini 
axtarib topib, to‘plab “Olim Devona” nomi ostida kitob yaratdi1. 
Mazkur tadqiqotda Olim Devonaning hayoti va ijodi batafsil 
yoritilgan va adabiyotshunoslikdagi bahsli fikrlarga oydinlik 
kiritilgan.

“Ravzai asror” dostonining ikki nusxasi bizgacha yetib kelgan 
bo‘Iib, ular 0 ‘zbekiston RFA Sharqshunoslik institutining 
qolyozmalar xazinasida 1799-1338-raqamlari ostida saqlanmoqda. 
Biz tadqiqotimiz uchun “Ravzai asror”ning I.Sanayev 2019-yilda 
nashr qildirgan kitobidan foydalandik. Olim Devona mazkur 
dostonining o‘zigacha yaratilgan asarlar singari Qur’oni Karimdagi 
“Ahsanu-1-qisas’’ning yangi sharhi hamda nazmda “yangi tarh” 
ekanini ta’kidlaydi:

Tangri kalomig ‘a degil sharh erur,
Nazm nizomig‘ayangi tarh erur. (“Ravzai asror”, 45) 

“Yusuf va Zulayxo” syujeti Qur’oni karimdan olingani bejiz 
emas. Zero, “Y u su f’ surasi bamisoli qissadek o‘qiladi, u inson 
hayotining pastu balandini aks ettirishi bilan barcha odamlar fikrini 
o‘ziga jalb etadi. Unda oilada sodir boMuvchi fisqu fasod, aka- 
ukalar orasidagi nizolar, shahvoniy intilishning pok tuyg ulardan, 
razillikning adolat ustidan g ‘alabasi vaqtincha va o‘tkinchi ekani 
ta’sirchan ifodalangan. Qur’oni karimdagi ushbu hikoyat haqida

Qarang: Санасв И. Олим Девона (хаётн ва ижоди). — Т.: Алишер Навоий но. д
2 ^ Кистон Миллий к>тубхонаси, 2020. -  Б. 112. Poi. . . R _  j
Ob ’j  0лнм Девона Самаркандий. Равзаи асрор. Нашрга тш1*рл°вчи . » • 
SHARQ, 2020. -  Б. 45. Keyingi misollar shu manbadan olinadi. Sah.fa,. qavs tcnio 
ко rsaiiladi. '
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yana ayn-ayri imiinoiua. w -  -о -w . . .  ‘ OCI"
oMdirmoqchi boMganlarga hayotini bag ishlash kabi vazifa va

mas’uliyatlar bor”1. . „
O lim  D e v o n a n in g  asari Ravzai asror ( Sirlar b o g  i ) d e b

nomlanishida ham ramziylik mavjud. Chunki shoir bu mavzuga 
katta e’tibor qaratadi, shuningdek, asariga yangicha zeb beradi.
Shoir bu haqda

Menki bu maj/muag'a qil/dim darang,
- V V  - / — V V- /  — V —

Yetti mazo/min gulig‘a/obu rang.
_ V V - / — VV —/ — V —
Ayladi-m+at/rok elig'a/ gulshane,
— V V —f  — V V —/  — V —
Yo ‘qki javo/hirg ‘a to Ча/ maxzane.
-  V V- / — V V —/ — V—
Qilma-k+uchun/ el aro iz/hor ani,
— V V - / — V V—/— V—
Bas, atadim/ “Ravzai as/ror” ani -  (“Ravzai asror”, 275)
-  V V—/ — V V —/  — V —

deb yozadi. Ko‘rinadiki, asar Durbekning “Yusuf va Zulayxo”si 
singari sari’i musaddasi matviyi makshuf o ‘ lchovida yozilgan. Olim 
Devona o‘z asarini turk eli uchun gulshan ekanligi, bunday 
javohirga to'la xazinasi yo‘q ekanligini aytadi. Asarini elaro izhor 
qilish uchun uni “Ravzai asror” deb ataganligini ta’kidlaydi. Asarda 
anglab yetilmagan haqiqatlar, botiniy sirlar ham badiiy 
uyg unlashtirilgan. Muhimi, asarda Qur’ondagi singari sabr qilish 
tuyg‘usi yuqori darajada kuylanadi. Bu jihatlar Olim Devona asari 
badiiyatida ko‘rinadi.

diunnn A, tz— J ---- достонла
Фнлол. фан. бун. фал. док. (PhD )... д асс. -  Т., 2020. -  Б. 45.

2 T Z  83 у̂лайхо” туркумидаги достонларнииг киёсий-матний тадкикм-
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e’tibor Yusuf obraziga qarat.l.b, barcha syujet chiziqlari u 
bog liq holda nvojlanadi. Jormy va Olim Devonaning asarlarida esa 
Yusuf emas, balki Zulayxo obraz. asos.y pog‘onaga chiqadi

“Yusuf va Zulayxo” mavzusiga X IX  asrda Xolis Toshkandiv 
ham qo‘I urdi. Bu haqda Xolisning o ‘zi: y

Bu so ‘z emdiki gar bo nazm bo 'Isa,
Ki har yer da charog‘i bazm bo ‘Isa.

Mani so ‘zim olib qilsang inoyat,
Qolur bizdin bu nusxa to qiyomat.

“Olib ко ‘rdim ani “Qissai Yusuf’,
0 (qub ul qissani qildirn taassuf....

Ani ко (ngli parishon bo ‘Imasun deb,
Ко {rubman ul sababdin nazmni deb...

“Qisas ul-anbiyo ”ni ко ‘rub erdim,
Ani mo'jaz so ‘zini nazm qildirn1 

deb aytadi. Demakki, Xolis ham “Yusuf va Zulayxo” asarini 
yaratishda Yusuf qissasining boshqa nusxalari bilan bir qatorda 
“Qisas ul-anbiyo” asaridan foydalangan. U o‘z asarini “Qisas ul- 
anbiyo” syujeti asosida yaratgan. Xolisning ushbu asari haqida 
adabiyotshunoslikda dastlab F.Ravshanov tadqiqot olib borgan. 
Olim ushbu dostonni mazmun jihatidan tahlil qilgan. Shoir “Yusuf 
va Zulayxo” dostonida dastlab o ‘z ijodi, hayoti va yaratgan asarlari 
haqida ma’ lumot beradi. Keyin an’anaviy hamd, Muhammad 
payg‘ambar, Y a ’qub va Yusuf payg‘ambarlar na’tini birlashtirib, 
o‘n bir baytli salovat keltiriladi.

Xolis “Yusuf va Zulayxo” dostonida Y a’qub payg ambar 
farzandlari to‘g ‘risidagi quyidagilarni bayon etadi:

Zamoni erdi, (ki Ya qub) payambar,
Bani isroiliyga erdi sarvar.

Юсуф ва Зулайхо. Инв. W o040 153 сахнфа. Кулёзма, насгалнк хатида I-с. Keymgi 
m,sollar shu manbadan olinadi.
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Ani о ‘n ikki о ‘g'li h a m  bor erdi,
Har ikki bir onodin bo ‘lib erdi.

Yusufu ibni Yamin onglag'aysiz,
Alar birla bor erdi yana bir qiz.

0  \shal qizni oti ham erdi Norjon,
Anolari о ‘lub erdi о ‘shal on.

Kn‘rinadiki Xolis bu 0 ‘rinda farzandlarn.ng har ikkisi bir 
л n hnMeanligini, Yusuf v a  Ibn Yaminnmg Norjon ismli bir 

s S t i  ham borligini ta’kidlaydi. Shoir dostonini Durbek hamda 
S im  D e v o n a n in g  shu yo'nalishdagi asarlar. vaznida yaratmaydi. U 
o‘z asari uchun Abdurahmon Jomiy singari hazaji musaddasi 
mahzuf, hazaji musaddasi maqsur vaznlarini tanlaydi. Shuning 
barobarida ishqiy dostonlarga xos bo‘ lgan syujetni ham saqlab

4° ,aXolis ham o‘zigacha yaratilgan dostonlar singari asariga tush 
motivini olib kiradi. Faqat uning asarida tushni Y u suf emas, balki
Ya’qub ko‘radi:

Ki bir Jam uxladi, tush ко ‘rdi Ya ’qub,
О ‘shal ко 'rgan tushi emas edi xo Ъ.

Ко ‘rar Ya ’qub Kan ’on borasida,
Yusuf ham bo (ldi pay do о 1shal yer da.

Banogoh о n bo ‘ri ham bo (ldi paydo,
Yusufni о ‘rtaga oldilar ando.

Ki har qaysi og ‘iz solib yaladi,
Ki Yusuf jonidin ham qo 7 tiladi.

Ajab tarsonu larzon turib erdi,
О ‘shal soatda erdi yer yorildi.

Yorilg ‘on yerga kirdi, bo ‘Idi g  ‘oyib,
Qolib, Ya’qub anga anda ajoyib,

Bu tushni ко 'rdi hay rat birla turdi,
Yotubdur Yusufi yonida ко ‘rdi.
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Ya’qubning ko‘rgan tushidan shu anglashiladiki, Yusufea nv 
va quyosh hamda yulduzlar sajda qilishmaydi. Aksincha 10 ta bo‘ri 
hujum qiladi- Ulaming har b.ri Yusufga zarar keltiradi. Bizningcha 
Ya’qub tushidagi o*n bo‘ri uning farzandlariga nisbatan olingan 
bo‘Isa kerak. Tush so‘ngida yer yoriladi va yorilgan yerga Yusuf 
tu sh ib  ketib, g‘oyib boMadi. Y a ’qub o‘zi ko'rgan tushining ta’birini 
q i lg a n id a , chiqargan xulosasidan dahshatga tushadi. Asarda bu 
tu sh n i Ya’qubning qizi Norjon ham ko‘radi.

Asarda Zulayxo Yusufni dastlab tushida ko‘radi. Xolis bu 
motivni hazaji musaddasi mahzuf vaznining imkoniyatidan keng
foydalanadi:

Zulayxo kir/di bil у etti/ yoshiga,
 V  -/ V ------------ / V -------
Birov kirdi/ kecha oni/ tushiga.
v ------------- /V ----------- /V -------
Ani husni/jamoli lo/l qildi,
 V  /V ------------ / V -------
Zulayxoni/ base badho/l qildi.
 V  /V ------------ / V --------

Baytda Zulayxo yetti yoshga to‘lganida, u ilk marta birovni 
(Yusufni) tushida ko‘radi. Zulayxoni uning husni jamoli lol qilgani, 
uning badhol bo‘ lgani aytiladi. Keltirilgan parcha mafoiylun 
mafoiylun fauvlun ohangida yaratilgan. Uchinchi, to4rtinchi 
misralarda istifoda etilgan lol, badhol so‘zlarida vazn talabi bilan 
imola qo‘ llanilgan. Chunki ularning tarkibidagi “o” cho‘ziq unlisi 
ishtirok etgan yopiq bo4g‘ inlar o"ta cho'ziq hijoni keltirib chiqargan. 
Zulayxo tushida Yusufni ikkinchi bor to‘qqiz yoshida, uchinchi bor 
11 yoshida ko‘radi. .

Zulayxo Yusufni o ‘z ko‘zlari bilan maydonga sotgani olib 
chiqqanida ko‘radi. Shunda u Yusufni taniydi va “bexud bo lib 
yiqiladi. Shundan keyin Misr aziziga Zulayxo yolvorib, uni sotib 
oldirishga ko^ndiradi. Durbekda esa bu holat boshqacharoq 
tasvirlanadi. Unda Y usuf Misr aziziga yoqib qoladi. Umuman, tahlil 
Uchun keltirilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlar yi lar
0 lgan sari mavzulari sayqallangan, yangi syuj et аП
Я° shilgan. Mavzu va hatto, she’riy oichov jihatidan ir inni 
takrorlamaydigan asarlar paydo boMgan.
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Ikkinchi bob bo'yicha xulosalar

Biz turkiy adabiyotdagi nomalar va ishq tarannumidagj 
dostonlarning vazn xususiyatlarini tadqiq qihsh a s n o s .d a  q Uy id a g i

xulosalarga keldik: _
1 N o m a  janri dastlab forsiy adabiyotda vujudga keigan boMib,

o s h i q - m a ’ s h u q la r n i n g  bir-biriga yozgan maktublar. bilan bogMiq 
tushunchani ifodalagan. Uning ilk ко r.n.shlan Faxriddin 
Gurgoniyning “Vis va Romin” dostoni tarkibida uchraydi. D ostonda  
Vis°Rominga jo 'n a tg a n  o‘nta n om a k eltirilgan  bo‘ lib, Faxriddin 
Gurgoniy u la r n i  “Dahnoma” sarlavhasi ostida birlashtirgan. D oston  
tarkibidagi ushbu maktublar “Vis va Romin”ning umumiy she’riy 
o'lchoviga bo‘ysundirilgan, ya’ni ular ham hazaji musaddasi 
mahzuf va maqsur vaznlarida bitilgan.

2. Noma mustaqil janr sifatida turkiy adabiyotdan munosib 
o‘rin ega!ladi. Ilk noma janridagi asar Xorazmiyning 
“Muhabbatnoma”si boMib, unda oshiqning o ‘z yoriga bitgan 11 ta 
she’riy maktubi keltirilgan. Dostonning she’riy oMchovi hazaji 
musaddasi mahzuf va maqsur bo‘ lib, muallif bu vaznni tanlashda 
ikki omilga suyangan: 1) xalq og‘zaki ijodidagi “muhabbatnoma” 
qo‘shig‘i ohangi aynan shu o'lchovga mos keladi; 2) Faxriddin 
Gurgoniyning “Dahnomasi” mazkur vaznda bitilgan. 
“Muhabbatnoma” tarkibida keltirilgan g ‘azal, soqiynoma, qit’a, fard 
kabi janrlar ham shu ikki o ‘lchov doirasida yozilgan. Shuningdek, 
Xo‘jandiyning “Latofatnoma”, Sayid Ahmadning 
“Taashshuqnoma”, Yusuf Amiriyning “Dahnoma” asarlari turkiy 
nomachilikning yuksak namunalari boclib, ularda ham mazkur ikki 
vazn istifoda etilgan. Qosimiyning ishqiy yo‘naIishdagi ikki dostoni 
“Haqiqatnoma” va “Ilohiynoma”lar ham “Muhabbatnoma” vaznida 
bitilganligi bilan an’anaviylik kasb etadi.

3 .Xolis Toshkandiyning noma so‘zi aks etgan dostonlari o‘z 
g oyaviy yo‘nalishi bilan yuqoridagi dostonlardan tubdan farq 
qiladi. Garchi uning “Qiyomatnoma”, “Arvohnoma”, “ Ibratnonia 
singari dostonlari an’anaviy “Muhabbatnoma” vaznida yaratilgan 
bo Isa ham, ularning mavzusi tamoman boshqadir. Xolis 
Toshkandiy yashagan davrga kelib, hazaji musaddasi mahzuf va 
maqsur vaznlari epik dostonchilikning asosiy vazniga a y la n ib
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bo‘ lgan, ijo d k o rlar o'zlarining turli mav2udagi asrlarini 
vaznlarda b.ta b o sh lag an  edilar. B u n ga sabab sifatida

lco‘ r s a t i s h  mumkin.
4.Miriyning “Gulnoma”si ham noma yo‘nalishidac-i ikkinchi 

guruhga mansub doston bo‘ l.b, uning vazni yuqorida “keltirilgan 
n o m a la r  vaznidan farq qiladi. Shoir o‘z asarini turli gullarea 
bag'ishlagani uchun asosiy she’riy o'lchov sifatida hazaji 
musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf vaznini, qo'shimcha vazn
sifatida esa  hazaji musaddasi mahzujhi tanlagan. ..

5.Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun”, Haydar 
Xorazmiyning “Gul va Navro‘z”, Xiromiyning “Ra’no’va Zebo”, 
Tabibiyning “Vomiq va Azro” masnaviylarida hazaji musaddasi 
mahzuf o lchovi istifoda etilgan. Mazkur vazn yuqorida nomi 
keltirilgan dostonlar uchun an’anaviylik kasb etadi. Bu 
yo‘nalishdagi dostonlar orasida faqat Muhammadniyoz 
Nishotiyning “Husn va Dil” dostonigina sari’i musaddasi matviyi 
makshuf (mavquf) vaznidadir. Buning asosiy sababi sifatida 
Nishotiyning dastlab “Xamsa” yaratishni niyat qilgani va o‘z 
dostonini beshliklardagi ilk dostonlar yoziladigan sari’ bahrida 
yaratgani bilan izohlash mumkin. Boshqacha aytganda, biz tahlilga 
tortgan qo‘sh ismli ishqiy dostonlarda vazn bilan bogMiq 
an’anaviylik, asosan, saqlangan bo'lib, Nishotiyga kelib bu an’ana 
buzilgan va o ‘zgachalik kasb etgan.

6.“Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlarda she’riy oMchov 
sifatida mutaqoribi musammani mahzuf va maqsur, hazaji 
musaddasi mahzuf va maqsur, sari’i musaddasi matviyi makshuf va 
matviyi mavquf vaznlaridan foydalanilgan. Omoniy va Rabg4uziy 
asarlarida dastlabki davrda shohlar vazni bo'lmish mutaqorib 
ustunlik qilgan bo‘ Isa, Qul Ali, Shayyod Hamza ijodida ramal bahri 
yetakchilik qiladi. Abdurahmon Jomiy, Xolis Toshkandiy ijodida 
esa an anaviy hazaj bahri ko‘zga tashlanadi. Ulardan farqli о laroq, 
Durbek va Olim Devona ijodida sar’ i bahri qo‘llanilgan. Bu 
dostonlarda an’aviylikdan individuallikka o'tish yaqqol ко zga 
tashlanadi. Ahamiyatlisi, eng ko'p tarqalgan va keyingi davr ishqiy 
dostonlari uchun asos bo'lgan hazaj bahri aynan mana shu davr an 
eng yoyila boshlagan.
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Ill BO B. “ X A M SA ” T A R K IB ID A G I ISH Q IY  
DOSTON LARD A VAZN M A SA LA SI

ЗЛ-§. “Xusrav va Shirin”, “ Layli va M ajnun” yo‘naIishida 
dostonlarda vazn ham da mavzu uyg‘unligi

Qo'sh qahramonli ishqiy masnaviylar orasida eng mashhur 
dostonlardan biri “Xusrav va Shirin” dostonidir. Bu mavzu ilk 
marotaba Firdavsiyning “Shohnoma” asarida, sosoniylar hukmdori 
Xusrav Parvizning (5 9 0 -6 2 8 ) hayoti va faoliyatiga bagl ishlangan 
qismda qalamga olingan. Keyinchalik Nizomiy uni mustaqil 
masnaviy holiga keltirishi bilan ushbu mavzu fors va turk 
she’riyatida urf bo4gan. Turk adabiyotida mazkur mavzuni ilk bora 
va eng go'zal shaklda yaratgan Garmiyonli Sinodiddin Yusuf 
Shayxiydir (XV asr). U 1422-yilda Nizomiyning “Xusrav va Shirin” 
dostonini turkchada nazmga keltirgan, ijodiy tarjima etgan, bunda 
syujet chizig'ini va voqealar izchilligini ancha o‘zgartirib, ayrim 
ilovalarga yo‘ l qo'ygan. S o 4ngra Shayxiyning qarindoshi Jamoliy 
“Xusrav va Shirin”ga qo‘shimchalar kiritgan, Ahmad Rizvon 
hikoyani til va uslub nuqtayi nazaridan rivojlantirgan, Axiy esa 
“Xusrav va Shirin” asarini tugata olmagan. “Xusrav va Shirin” 
mavzusiga bursalik Jaliliy ham qo‘ l urgan. Har bir san’atkor o‘zi 
mansub bo‘lgan madaniyat va adabiy doiraning san’at haqidagi 
tasavvurini, etik-estetik tushunchalarini bu dostonga ilova qilgan. 
Shuning uchun “Xusrav va Shirin” kabi mashhur bo‘ lgan matnlar 
orasida keyinchalik “Farhod va Shirin” nomli asarning yuzaga 
kelishi aynan shunday yondashuvlar natijasidir1.

Turkiy adabiyotda “Xusrav va Shirin” yo4nalishidagi dastlabki 
asar sifatida Qutbning “Xusrav va Shirin” dostonini olishimiz 
mumkin. Doston o‘zbek adabiyotida masnaviyning “Qutadg‘u 
bilig”, “Hibat ul-haqoyiq”dan keyingi nodir namunasidir. Badiiy 
adabiyotda Xusrav va Shirin muhabbati haqida birinchi bo‘lib 
Firdavsiy о zining “Shohnoma” dostonida yozib qoldiradi, Nizomiy 
esa uni alohida ishqiy-sarguzasht doston holiga keltiradi2. Qutbning

MB«  ЛеГСНда 0 ХосР°ве и Ширин в литературах народов Востока -

2 Алишер Навоий: комусий лугат. II жилдпик. Иккинчи жилд. -Т . :  SHARQ, 2016. -  Б. 134.



“X u srav  v a  Shirin” dostoni Oltin 0 ‘rda adabiy muhitida yaratilgan. 
U sh b u  asar Nizomiy qalamiga mansub shu nomdagi dostonning 
erkin she’riy tarjimasi hisobladi. B u  haqda Qutbning o‘zi dostonda 
s h u n d a y  ma’lumot beradi:

Qozontek qaynab ush savdo pishurdum,
Nizomiy bolidan halvo pishurdum.

Xonim oting (a ushbu porsi tilni 
Chevurdum, tuzdum, ush nazm uzra qilni.

Chiqordim xush yizig(liq suv bu ко 4din,
Ко ‘ngullar qonsu teb bu sofi suvdin1.

Tarjima tarjimondan juda katta mahoratni talab etadigan 
jarayon. Shu o ‘rinda adabiyotshunos Professor N.Rahmonov badiiy 
tarjima tarjimonga katta mas’uliyat yuklashi bilan birga, ijod ham 
ekanligini ta’kidlaydi2. Qutb o ‘z tarjimasini “Nizomiy bolidan halvo 
pishurdum” deb kamtarlik qilsa-da, bu uning ijod mahsuli 
hisoblanadi. Qutb Nizomiy “qazigan koMdan toza suv chiqarib”, 
“ko‘ngillarni qondirishni” maqsad qilib olgan.

Sharqshunos olim A.Tohirjonovning 1948-yiIda “Qutbning 
“Xusrav va Shirin” dostoni” tadqiqotida Qutb yashagan davr, shoir 
yashagan muhitda “Xusrav va Shirin”ning o‘mi, Qutb va Nizomiy 
dostonlarining qiyosiy tahlilini o ‘rganadi. Olim o‘sha davrlarda 
Xorazmda maydonga kelgan adabiy yodgorliklarda ona tilidagi 
adabiy an’analar va xalq ijodi ta’siri kuchli sezilib turadi, 
shuningdek, Qutb o ‘z tarjimasida tarjimon sifatida mustaqil yo‘l 
tutganligini ham ta’kidlaydi3. Qutb syujetni bayon qilishda Nizomiy 
yoMidan boradi. Hatto o‘rni-o‘rni bilan ayrim baytlarning aniq 
tarjimasini beradi4. Biroq tarjimon ko'p hollarda asi nusxa matniga 
so^m a-so^ rioya qilmaydi. U XII asr qissasi syujetini, umuman, 
saqlab qolgani holda, Nizomiyning forscha asaridan farqli yangi bir 
tarixiy-ijtimoiy sharoitning tafsilotlarini, xalq og'zaki ijodiyoti va

' Кутб Хоразмий Хусрав ва Ширин / Уч булбул гулшани. Нашрга тайёрловчи: ф.ф.Д. 
проф. Ходи Зариф. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриети, .
340. Кеиинги мисоллар шу манбадан олинади. Сахифаси кавс ичида курсатилади.
, ^ahmonov N. O'zbek adabivoti tarixi. -  Т.: Sano-standart, 2017. -  В.
 ̂Тагирджаиов А. Хосрав и Ширин Кугба, КД. -  Ленинфад, 1948. -  С. 16У.
Бертельс Е. Навои и Джами. -  М., 1965. — С. 149.
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I * • asariea singdiradi1. Qutb doston tarjimasiga erkin 
urf-odatlarm, Nizomiy obraz|arini ham saqlab qoladi

E n a  shunday holatlar shoirning ma’ lum darajada mustaqil y0<,

tUt8aS " o . i m , a r i  O .S h arafid d in o v  v a  H .Z a rifo v  Qutb 
„ ‘ 7 ta riim asid a  ikki prinsipni k o ‘zd a  tu tg a n . h aq id a  m a ’ lumot 
beradilar U bir tom ondan, asarda ta rjim a n i, y a  ni N izom iy  
ob azlarini saqlab, ayni taassurotni y a ra tish g a  m tilsa  ikkinchi 
tom ondan, uni m azm unan tarj.m a  q ilad i. K e y in g , h olda esa,

hubhasiz, Nizomiy obrazlarinmg xarakten о zgarad, Bundan 
L haari yana asarda shoir tomomdan qo sh.lgan, avtorlashtirilib 
tarjima qilingan o‘rinlar ko‘rinadiki, bular ko‘proq ayrim voqea va 
obrazlami sharhlash, alohida detallami oydinlashtinsh chizig'ida 
boradi2 Garchi Nizomiy va Qutbning dostonlarining mazmun 
mohiyatida tafovutlar bo'lsa ham, lekin o ‘ lchov imkoniyatlari bir

Xl1 Olima D.Yusupova Nizomiy “Xusrav va Shirin” dostonini 
yozishda Faxriddin Gurgoniyning ishqiy mavzudagi “Vis va 
Romin” dostonidan foydalangani va unda qoMlanilgan hazaji 
musaddasi mahzuf vazni (ruknlari taqti’ i: mafoiylun mafoiylun
fauvlun V ________/V------------ -/ V --------)ni o ‘z asari uchun she’riy
o‘lchov qilib olganini ta’kidlar ekan, bu vazn Nizomiydan keyin 
ishqiy mavzuda yaratiladigan masnaviy-dostonlarning asosiy she’riy 
oMchovi boMib qolganligiga diqqat qaratadi3. Demak, Qutbning 
“Xusrav va Shirin” dostoni ham Nizomiy qoMlagan vaznning 
imkoniyatlaridan foydalanib bitilgan. Bu dostonning vazn 
xususiyatlarini tahlil qilish davomida yanada ochiqlanadi.

Asarning yagona qo‘lyozma nusxasigina ma’ lum. Parij 
qo£lyozma nusxasi Milliy kutubxonasidan topilgan bu nusxa 1914-

1 Зайончковский А. Старейшая тюркская версия поэмы ‘Хосрав и Ширин” Кутба. — 
Варшава, 1958.- С .  45.
* Узбек адабиёти тарихи. 5 томлик. 1-том. -  Т.: Фан, 1978. -  Б. 205. .
J Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмуи ва ритмнинг бадиий уйгунлиги. -  Т.. 
MUMTOZ SO‘Z, 2011. -  Б. 62.
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vilda Oltin 0 ‘ rdadan olib ketilgan1. Dostonning xotim* „•
L h o n  yozib tugatilganligi haqida ta’rix keltiriladi- 3 3Sar

Tarix у etti yuz yil sakson beshinda,
Safar oyining yigirma beshinda. (“X u srav  va Shirin” a. оч 

A sar m a z k u r q o  ly o z m a  aso sid a  hijriy 785-vild*. V 
, 383- 13 8 4 -y il la rd a )  M isr (Isk an d ariy a)d a  qipchoqlik Berka Faqih
ibni Barokaz ibm Qondud tomonidan ko‘chirilgan Outbnina 
Xusrav va Shirin” dostoni 91 bob, 4740 baytdan iborat Doston 

an’anaviy hamd, na’t, “Shahzoda Tanibekxon madhi” “Malika 
marhuma Xonimalik madhi...”, “Kitob nazm qilmoqqa sabab bayon 
ayur” boblarini o ‘z ichiga oladi. Adabiyotshunoslikda Nizomiy va 
Qutbning dostonlaridagi tafovutlar A.Fitrat, O.Sharafiddinov
H.Zarifov, N.Mallayev, M.G'anixonov, N.Rahmonovlar tomonidan
atroflicha o‘rganilgan hamda tahlil etilgan2. ...

Dostonning asosiy voqealari “Xusrav-Shirin hikoyatining 
awali” bobidan boshlanadi. Qolgan barcha boblar Xusrav va Shirin 
sarguzashtiga oid voqealar bayoniga bagishlanadi. Doston “Necha 
so‘z xotimati kitobida aytur ustod” bobi bilan yakunlanadi. Avvalo, 
doston ishqiy mavzuda bitilgan. 0 ‘mi bilan boshqa mavzularga ham 
murojaat etiladi. Dostonda “Shovur Xusravqa shirin hikoyatini 
qilg‘on surati” bobida Shirinning tavsifi keltiriladi. Shoir ushbu 
bobda Shirin Mehinbonuning jiyani ekanligini ta’kidlab, shunday 
deydi:

Tilar aning/ uchun ushbu7jahonni.
v ----------- /V -----------/ V -------
Yoritur yu/zi nuri chiq/sa tunni...
V----------- /V -----------■/ V-------

1 Шарипов Ж. Кугб Хоразмий ва унинг таржимасн тугрнсида / Уч булбул гулшани. Кугб 
Хоразмнй. Хусрав ва Ширин. Ыашрга тайёрловчн: ф.ф.д, проф. Ходи Зариф. — Т.. Гафур 
Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1986. -  Б. 333.

Qarang: Фнтрат А. Танланган асарлар. II жилд. -  Т.: МАЪНАВНЯТ, 2000, Уч 6>vi ул 
гулшани. Кугб Хоразмий. Хусрав ва Ширин. Нашрга тайёрловчн: ф.фл  проф. Ходи 
Зариф. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1986; Маллаев Н. з ек 
адабнёти тарнхи. Нашрга танёрловчилар: Х-Хомидий, О.Тожибоева. -  Т.. ^ a o a t  РГ1Л 
company, 2021; Ганихонов М .А . Сравнительный анализ поэм ‘‘Хусрав и Ширин изами и 
Кутба. Автореф. дисс... канд. филол. наук. -  Т., 1994. -  С. 19; R a h m o n o v  N. O'zbck 
adabiyoii la rix i.-T .: Sano-standari, 2017.
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Sadafichra/ tizilmish tish/lari dur,
 V /V -----------/V  ~

Tishining shu7/Iasi durga/berur nur. (“Xusrav va Shirin”, 352)
V — -  - / V ---------- /  V - ~  *

Baytda Mehinbonu o ‘z jiyani uchun jahonni tilashi, tunnj
uning yuzidagi nur yoritishi, tishlari sadaf ichra terilganligi5 
tishining shu’Iasi durga nur berishi ham hazaji musaddasi mahzuf 
ham hazaji musaddasi maqsur vaznlari ohangida aytiladi. Olti ruknli 
ushbu vaznlar lirik she’riyat uchun ham, dostonchilik uchun ham 
nihoyatda qulaydir. Mazkur oMchovIarning o crinli istifoda etilishi 
dostonga ayricha ohang bagMshlaydi. Shuningdek, mazkur 
vaznlarda ritmik variatsiya mavjud emas. Baytlarda shoir tazod, 
tashbih, tanosubdan mohirona foydalanib, vazn imkoniyatini 
kengaytirgan.

Shirin dostonda ota taxtini qo‘Idan berib, uni qaytarib olish 
o‘miga aysh-ishratga berilib ketgan Xusravni 

Bukun ova/raliq ho lin/da muntek,
 V  /у ---------- /V  — —
Yarashmaz kim/ murod so ‘rsang/, ayo bek
 V  / V ---------—/ V ------------

singari baytlar orqali faol kurashga undaydi, hushyorlikka chaqiradi. 
“Xusrav va Shirin”da vazn talabi bilan ju ft undosh qoMlanilgan 
so‘zlar o ‘rtasidagi undoshlardan birini tushirib, talaffuz etish 
holatlari ham uchraydi.

Iki manzil/ni bir manzil/ qilib ul,
Atosixav/fidin tulti/uzoqyo 7. (“Xusrav va Shirin”, 379) 

Yoki:
Iki ovchi/kelib bir ov/qa kirdi,
Zamona ush/buyanglig' o/v qurdi. (“Xusrav va Shirin”, 404) 

Yoki:
Otim ush sozg'a cho ‘mdi, manyiqildim,
Su kechmak emdidin so ng tavba qildim.

(“Xusrav va Shirin”,462) 
aytlarda istifoda etilgan “ ikki”, “suv” soczlari vazn talabi 

bilan taslimga uchragan va natijada bu so;zlar “iki”, “su” tarzida 
qo lianilgan. Asi rnatnda esa “ikki” kabi ifodalangan. Ikkinchi 

ayt agi ov so zida esa imola hodisasi qoMlanilgan. Shunga



k .ra; mazkur so‘zda vazn talabiga mos bilinar-hilin™ ■ * 
unlisi orttirilib talaffuz qilinadi. Dostonda so'zlarni va7 ^  3 
uchun ularga biror harfni orttirish usuli ham ifodalangan"83 m° S,aSh

Ayitti bu yog ‘am i band qilg u, .
Yomon tushti о 'yin, ogoh bo 4g u. (“Xusrav va Shirin” 37ja

Yoki: ’ >
Joning ‘a ко ‘ngli ayturkim ravon tur,
Chechakingnibushakkargaqorishtur. (“Xusrav va Shir in”
Birinchi baytda “aytti” so‘zi tarkibiga vazn talabi bilan bitta 

«i” unlisi kiritilgan bo Isa, ikkinchi baytda “shakar” so‘zining 
o'rtasidagi “ k” undoshi qo'shaloqlashtirilgan.

Qutbning “Xusrav va Shirin” dostonida vazn bilan bogMiq 
ayrim  saktaliklar ham uchraydi. Xususan, 4

Ro lzimni o/son qil ko‘rguz/ma torlig \
 V -/----------------- / V-------  .
Bu mahluqqa/ qulni qi/ma/g 41 yorlig ‘ (“Xusrav va Shirin” 618̂ 1
 V  -/-------------------/-----------  5

baytidagi misralarning aruz tizida yaratilmaganligi oydinlashadi.
Doston boblari orasida mutaqoribi musammani mahzuf

(ruknlari va taqti’ i: fauvlun fauvlun fauvlun faal V ------- /V_____/V
-------/V — ) vaznida yozilgan misralar ham uchraydi:

Ilohi/xalos qil/ bu mungdin/ meni,
 V  / V --------/ V ---------/  V —
Hoziru/ qodir teb/ bilurman/seni (“Xusrav va Shirin”, 618)
 V  / V ---------/ V --------/ V—

singari bayt mutaqoribi musammani mahzuf vaznidaligini ta’kidlash 
joiz. Bayt uchun tanlangan qofiya (meni, seni) bevosita uning 
vaznini ham belgilab bergan deb aytish mumkin. Qisqa va cho^iq 
hijolardan iborat boMgan ushbu so‘z misraning oxirida kelib, uning 
lfauF tarmoq rukni, binobarin, mahzuf bilan yakunlanishini taqozo 
qilgan. Natijada, baytning mutaqoribi musammani mahzuf vaznida 
yozilishini ta’minlagan. Shunga o'xshash holatlar doston so‘ngida 
ham keladi:

Miming birla mashhur Misrda о lzum,
Faqih teb ayurlar, ey iki ко ‘zum...
Yugurman tabug‘da ne bo {lsa kuchun,
Gahi to ‘q bo ‘lurman, gahi ко ‘p ochun...
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Dostonda bu kabi baytlarni ко plab uchrat.sh m um kin. Bu 
, latda Outbning doston vaznidan b.roz. uzoqlashganl.gm . ko‘rish 

Chunki mum toz aruz qo.dalanga m uvofiq  hazaji 
mUmH l i  mahzuf ko'proq ishqiy m avzudagi, mutaqoribi 
’Z Z S Z m  m a to f  vazni pandnom. ma,zusi<iagi dostoni,rgJ

X° S' “Xamsa” yo‘nalishidagi ikkinchi doston Alisher Navoiyning 
“Farhod va Shirin”idir. Navoiygacha bu mavzu “Xusrav va Shirin” 
i d a  mashhur edi. Afsonaning bosh qahramon. Xusrav Parvez 
shakhd boMibj mi|0diy 590-yilda taxtga chiqib, 628-

vi da o‘z o‘g‘li Sheruyaning buyrugM bilan o'ldirilgan Eron 
shohidir. Uning oromiy yoki arman qizi Shiringa bo‘ lgan muhabbati 
ko‘p-ina tarixiy asarlarda qayd etilgan1. Xusrav Parvez haqida 
Alisher Navoiyning o‘zi ham “Tanxi muluki Ajam asarming 
Sosoniylar tarixiga bag‘ishlangan qismida ma’ lumot keltiradi. 
Demak Alisher Navoiyning “Tarixi muluki Ajam” asari Xusrav 
P a r v e z  tarixi bilan ham, u haqda yaratilgan rivoyat va afsonalar 
bilan ham yaqindan tanish bo‘ lganini ko‘rsatadi.

Navoiyning “Farhod va Shirin” doston 1484-yilda yaratilgan. 
Doston 54 bob, 5782 baytdan iborat bo‘ lib, shundan o ‘n bir bob 
muqaddima, ikki bob xotima, qolgan qirq bir bob doston 
voqealarining asosini tashkil etadi. Muqaddimaning dastlabki 
boblari hamd, na’t va bir qator bag‘ ishlovlardan iborat. Alisher 
Navoiy keyingi bir necha boblarda esa dostonning yozilish 
sabablariga batafsil to'xtab, Nizomiy, Xusrav Dehlaviy, A shraf kabi 
shoirlarning “Xusrav va Shirin” yaratish borasidagi tajribalarini 
tilga oladi. “Navoiy “Hayrat ul-abror”dan keyin “yana bir kon’ 
qazishga -  Farhod qissasini yaratishdek katta ijodiy ishga 
kirishganligini aytadi”2. Navoiy “Farhod va Shirin” dostonini 
ikkinchi nom bilan “Mehnatnoma” deb ham ataydi:

Zaruratkim solib bir о ‘zgacha tarh,
Bu mehnatnomani qilg'umdurur sharh3.

1 Алишер Навоий: комусий лугат. II жилдлик. Иккинчи жилд. Масъул мухаррир- 
Ш.Сирожиддннов.-Т.: SHARQ, 2 0 1 6 .- Б .  71.
2 Маллаев Н. Суз санъатинииг гултожи. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти, 1991. -  Б. 47.
J Bu baytda Navoiy o*z salaflaridan boshqacha yoM lutganini, asos e'tibori bilan mehnatnoma 
(mehnat -  mashaqqat, ranj, alam ma’nosida) mazmunini sharh etganligini uqtiradi.
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Dostonning asosiy voqealari 12-b 
■ 0jida Chin xoqonining farzandsizligi 

Muqaddimalaridayoq Alisher Navoiyn 
L,vlash ekanligi oydinlashadi. Nihoya
- batbo'lib, farzandli bo‘ ladi. Navoiy 
Jam ma’no yukiaydi:

Angafarzo/na Farhod is/m qo ‘ydi,
 V / V -------------------- - /  V ------------

Hurufi та Vxazin besh qis/m qo ‘ydi.
 V  /  V ------------- ■/ V --------
Firoqu rash/ku hajru oh/ ila dard,
 V / V -------------------- /  V-----------

Bir or har-f+ib/tidodin ayAabon fard1.
 V  —/ V ----------------- ✓ V ------

Baytlar an’anaga ko‘ra hazaji musaddasi mahzuf va hazaji 
musaddasi maqsur oMchovida bitilgan. Baytlar mazmunida Chin 
shohi jigarbandiga “Farhod” deb ism qo‘ygani, qo‘yi!gan nom arab 
yozuvidagi harflarga ramziy ma’no berib, ularning firoq, rashk, 
hajr, oh, dard deb talqin qilinganligi haqida ta’kidlanadi. 
Keltirilgan baytlar misralari ism, qism, dard, fard... singari 
qofiyalanganligini ko4ramiz. E ’tibor berilsa, baytlarning bu shaklda 
qofiyalanishi qofiyaning o ‘zak tarkibiga ko‘ra muqayyad (qaydli) 
turiga kiradi. Avvalo, “Farhod va Shirin” dostoni mavzu va 
g‘oyaviy jihatdan tasavvufiy ma’no kasb etadigan asar hisoblanadi. 
Navoiy o‘z dostonida salaflar an’anasini davom ettirsa ham, asar 
syujetiga biroz o'zgartirishlar kiritib o ‘tgan. Masalan, dostonda bosh 
obraz sifatida Xusravni emas, Farhodni gavdalantiradi. Olimlar 
tomonidan ushbu holat Navoiyning xamsanavislik an’anasiga 
kiritgan yangiligi sifatida baholanadi.

Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” dostoni о zbek 
she’riyatida tajribadan o4gan, Xorazmiyning “Muhabbatnoma’’, 
Xo‘jandiyning “Latofatnoma”, Yusuf Amiriyning ’'Dahnoma , 
Qutbning “Xusrav va Shirin”, Haydar Xorazmiyning Gul va 
Navro‘z” dostonlarida qo'llanilgan yoqimli va musiqiy hazaji 
musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi maqsur oichovlari asosida

Алншср Навоий. Фарход ва Ширин. МАТ. 8-том. — Т.: Фан, 1991. —Б. 70.

dan bosh|anadi. Voqealar
unin8 iztiroblari aks etadi 

mg maqsadi “ishq dardini” 
, lh,ln x°qonming iltijolari 
tug ilgan go'dakning ismiga
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yaratilgan Shoir bu ikki vaznning ohang yarat.sh >mkomyatlarida„
11 а Ы ! foydalangan holda asar qahramonlannmg rang0 
kechinmalari, ijodiy mehnat va jang manzaralan peyzaj Va 
portretlar tasvirining yuksak badiiy .fodas.ga enshdi'. Umuman 
oieanda o‘zbek epik poeziyasida mazkur vaznn.ng ilk bor 
S E n t a h i  Xorazmiy nomi bilan bogMiq. Uning 1353-1354-y il,arda 
yaratilgan “Muhabbatnoma”si ham shu vaznda yarat.lgan.

D Yusupova Navoiygacha turkiy epik poeziyada hazaji 
musaddasi mahzuf vaznining mavzular bilan bogMiqlik darajasini 
uch manba orqali ko'rsatish mumkinhgim ta’kidlaydi. Bular 
quyidagilar:

1.Amiriy “Dahnoma”si, Said Ahmad Taashshuqnoma”si, 
X o‘jandiy “Latofatnoma”si va Sayyid Qosimiyning “Haqiqatnoma” 
dostonlari Xorazmiy “Xorazmiy”siga javob tarzida yozilganligi 
uchun ularda an’anaviy hazaj bahri qoMlanilgan.

2 .Sayyid Qosimiyning “Ilohiynoma” dostonida Farididdin 
Attorning “Ilohiynoma” vazni — hazaji musaddasi mahzuf vaznidan 
foydalanilgan.

3.Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun” va Haydar 
Xorazmiyga nisbat berilayotgan “Gul va Navro‘z” dostonlari ishqiy 
mavzuda bitilganligi uchun ularda aynan shunday mavzuga 
mo‘ljallangan hazaji musaddasi mahzuf vazni qoMlanilgan2.

Alisher Navoiy o‘zining “Mezon ul-avzon” asarida turk 
xalqida “Muhabbatnoma” deb atalgan qo‘shiq borligini va uning 
oMchovi biz yuqorida tilga olgan vazn bilan mutanosib kelishini 
ta’kidlaydi: “Va yana turk ulusida bir suruddurkim, ani 
“muhabbatnoma” derlar, ul hazaji musaddasi maqsur bahridadur va 
xolo matruqdur, budur (bayt):

Meni og ‘zing uchun shaydo qilibsen,
Manga yo ‘q qayguni paydo qilibsen ”3.

MaMum boMadiki, xalq og‘zaki ijodidagi “muhabbatnoma” 
qo‘shigM ohangi bilan Xorazmiy “Muhabbatnoma”si vazni orasida 
muayyan darajada aloqadorlik mavjud ekan.

' Хожиахмедов А. Навоий арузи нафосати. -  Т.: ФАН, 2006. -  Б. 209.
Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадиий уйгуплиги. -  Т.: 

MUMTOZ SO‘Z, 2 0 1 1. -  Б. 48.
"Алишер Навоий. Мезон ул-авзои. МАТ. 20 томлик. 16-жилд. - Т . :  Фан, 2000. -  Б. 90.
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»Lay|i va Majnun” jahon adabiyotida sevgi haqida v»™n 
eng g‘amgin qissalardan biridir. U 0 ‘nlab yozuvchilar va ‘ ab  
jjodkorlar. tomon.dan qayta-qayta .shlangan, Yaqin va 0 ‘rta Sha n 
xalqlari orasida keng tarqalgan . Alisher Navoiyning “Layli va 
Majnun”i Sharqda mashhur shu nomdagi afsona asosida yaraS J n 
poston o‘zinmg badiiy yuksak mazmuni bilan “Layli va Mainun” 
mavzusida yaratilgan asarlarning eng sarasidir. Navoiy dostonni 
yozishga kinshishdan oldm arab manbalaridagi rivoyatlami ouxta 
o'rganib chiqib, Layli va Majnun” haqida asar yozgan Nizomiv 
Amir Xusrav Dehlaviy, Ashrafdan tashqari zamondoshi Amir 
Shayxim Suhaylini ham zikr etadi. Ularning “Layli va Majnun” 
dostonlari bilan mufassal tanishib chiqadi. Bu haqda Navoiyning 
o‘zi “Layli va Majnun” dostonining so'ngida quyidagilarni bayon 
qiladi:

Men xastaki bu raqamni chektim,
Tahriri uchun qalamni chektim.

Yozmoqta bu ishqi jovidona,
Maqsudum emas edi fasona.

Mazmunig'a bo 4di ruh mayli,
Afsona edi aning tufayli.

Lekin chu raqamg{a keldi mazmun,
Afsona anga libosi mavzun2.

Yaqin vaqtlargacha ba’zi rus sharqshunoslari, jumladan, 
Y.E.Bertels, A.Klimovich, Y.M.Meletinskiy va boshqalar bu asarni 
Navoiy “Xamsa”sining ikkinchi asari deb hisoblaganlar. Taniqli 
o‘zbek navoiyshunos olimi T.Ahmedov shoirning bu ifodasidan, 
qo‘lyozmalarining tartibi va boshqa ma’lumotlardan kelib chiqqan 
holda mazkur fikrning xato ekanligini asoslab bergan3. Hazrat 
Navoiy o‘zining “Layli va Majnun” dostonini asardagi joylashish 
tartibiga ko‘ra, “uchinchi nomai dard” deb nomlaydi:

1 Маллаев H. Суз санъапшинг гултожн. — Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиет ва санъат
нашрибти, 1991.- Б .  64. . .
‘ Алишер Навонй. Лайли ва Мажнун. МАТ. 9 том. -  Т.: Фан, 1992. -  Б. 327. Kejingi 
niisollar shu manbadan olinadi. Saliifasi qavs ichida ko'rsatiladi. ^

Bu haqda qarang: Ахмедов Т. Алишер Навоийнинг “Лайли ва Мажнун достоин .. 
Фаи, 1970. -  Б. 86.
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Emdiki uchunchi nomai dard,
Qildi meni aqlu hushdinfard (  Layli v a M ajn u n ” , 30) 

yoki asar so 'ngida “Firoqnoma
Ya'ni bu sifatfiroqnoma,
Bo ‘Idi manga qatrarez xoma -  (  Layli va Majnun , 283)

dCb ^ T v o W n in g ^ ia y li  va Majnun” i Sharq adabiyotida mavjud 
boMgan an’ana asosida boshlanadi Doston 38  bob, 3 6 2 3  baytdan 
L J t t  Muaaddima 9 bobni o ‘z  ichiga oladi. O z b e k  epik 

poeziyasida N avoiygacha Layli va Majnun muhabbati bilan bogMiq 
mavzu ishlanmagan edi. N avoiy bu m avzun, b m n ch.lardan  bo'lib  
aalam ea oldi va undagi she’ riy o 'lch ov  -  hazaj. rnusaddas. axrabi 
maqbuzi mahzuf vaznini ham turkiy epik she n yatd a b .n n ch . bo‘ lib 
aoMladi Ungacha biror turkiy doston m azkur vaznda yaratilm agan  
edi1 Darhaqiqat, turkiy adabiyotda N avoiygach a “ L ayli va Majnun” 
muhabbatiga bag'ishlangan to ‘ liq m asnaviy doston m avjud emas 
edi. Navoiy “Xam sa”sidagi mazkur doston turkiy adabiyotdagi 
“ Layli va Majnun” mavzusidagi ilk m asnaviy b o ‘ ldi.

Navoiy Sharq adabiy an’anasiga sodiq qolib, ilk boblarm  Olloh 
va payg'am bar madhiga bagMshlagan. Bu boblarda N avoiy asi 
faylasuf kabi ko‘z oidimizda nam oyon b o 'ladi. B u yerda komot, 
quyosh yulduzlar, yer, osm on, hayot, inson, um um an, borhqning 
yaratilishi haqida suhbat boradi, Ollohning ch ek s.z  qudrat. 
ta ’kidlanadi. Yil fasllari, tabiatning yangilam shi, jon zotlarga xos  
boMgan xususiyat va tuyg‘ ular, ishq va hasrat, bularm ng barchas. 
Ollohning yer yuzidagi tazohuri dem akdir. Shoir kirishgan bu og lr 
ishida o ‘ziga yordam tilab, Ollohga iltijo qiladi:

Boq dardu malolatimg‘a, yo Rab,
Rahm ay la bu holatimg'a, yo Rab!

Shukrungg ‘a tilimni qoyil ayla,
Sajdangga boshimni moyil ayla.

0 ‘ksutma hidoyatingni mendin,
Kam qilma inoyatingni mendin... (“ L ayli va M ajnun , )

1 Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадини унгуилиги. 
MUMTOZ SO‘Z, 2011. -  Б. 49.
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Alisher Navoiy hazrati payg‘amba к 
hotam ul-anbiyoning butun insoniyataa'h! bag‘ishlangan bobda 
xush xulqini, tabarruk fazilatiari va xislatla - 'У Патипа b° c|gan 
dostonning asosiy g‘oyasi, qahramonlari va Г  tarannum etadi. Bu 
qanday bo‘ lsa, Xusrav Dehlaviy, j omjv ham N'zomiyda 
boshqalarda ham shundaydir. Shunga q a r a m a u ’ Fuzuliy va 
hammasi original asar yozgan. Chunki bu ' avtorlaming 
san’atkor o ‘zi yashagan tarixiy sharoitdan t lru " ' Lhar qaysi 
individual1 stili va shoirlik temperamenti bilan k u v l a L ' l f  ’ , ° ‘Z 
Majnun’ dostonining voqealari bahor faslida boshLfu yh va 
yakunlanadi. an|h> kuz faslida

Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni «  
she; ri^ S  ^  яо; Nanilgan hazaji musaddasi axrabi
mahzuf {ruknlari va taqti’si: mafuvlu mafoilun fauvlun I T 't 'Z
—  V —  / V --------- ), hazaji musaddasi axrabi maah.m
(ruknlari va taqti’si: mafuvlu mafoilun mafoiyl____ v/V — V —
/ V ) vaznlarida yaratilgan. Adabiyotshunos A.Hojiahmedov 
shoir bu noyob vaznlarda y.r.k asarini bitar ekan, uning ohane 
yaratish imkoniyatlarini atroflicha o‘rganib chiqdi va ular ishqiy 
fojiaviy doston uchun nihoyatda maqbul ekanligini aniqlaoanini 
ta’kidlaydr. Haqiqatan ham, bu o‘rinda Navoiyning doston uchun 
tanlagan vazni uning mazmuniga toMa mos keladi. Xususan, 
tanlangan vazn Layli bilan Qaysning birinchi uchrashuvida qizning 
yigitga savolini o'zida aks ettirgan:

...K-ey turfa/yigit, ne ho/lating bor,
- - - - - - v / v  —  V — /V  — -

Ne nav ’ / g  ‘amu malo/lating bor?
- - - - - - v / v  —  V — / V ---------

Kim, shod/lig‘ingyo ‘-q+o ‘z/galardek,
--------V /V  —  V — / V -----------
Obod/lig'ingyo ‘-q+o ‘z/galardek:
-------V /V  —  V — / V ----------

Хашггметов А. Навоиннннг ижоднн методн масалаларн - Т . :  Узфанакадемиашр, 1963. 
Б. 117.

Хожиахмедов А. Навоий арузн нафосатн. — Т.: Фан, 2006. — Б. 209.
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As ’hobg'a mayli bog‘u gulzor.
Ham tan sanga reshu ham ко lngul zor.

...Sen no la qilib g'amin nedin sen,
Ashking oqizib hazin nedin sen? ( Layli va M ajnun”, 344 

Ta’kidlanganidek, baytlarning tarkibini m afoiylun aslinin! 
axrab tarmog‘i mafuvlu, maqbuz tarm og‘i -  mafoiylun hamda 
uchinchi ruknlarda mahzuf tarmogM -  fauvlun yoki maqsUr 
tarmog‘i -  mafoiyl tashkil qiladi. Baytlardagi 4 qisqa va 6 cho‘ziq 
hijoning bu xildagi takrori yoqimli, yengil va o ‘ynoqi musiqiy 
ohangni vujudga keltiradi. Shuningdek, hazaj bahri ham o ‘z ritmik 
variatsiyasiga ega bo‘lib, dostonda hazaji musaddasi axrabi maqbuzi 
mahzuf, hazaji musaddasi axrabi maqbuzi m aqsur vaznlari bilan 
barobar hazaji musaddasi axrami ashtari m ahzuf ham qoMlaniladi. 
Ushbu vaznlami ritmik variatsiyasi bilan birga quyidagi jadvalda 
kolrish mumkin:

M Vazn nomi Ruknlari va taqtVi
1. Hazaji musaddasi axrabi 

maqbuzi m ahzuf
M afuv lu  mafoilun fauvlun 
--------- V V —  V — V —

2 . Hazaji musaddasi axrami 
ashtari mahzuf

M afuv lun  foilun fauvlun

Hazaji axrab vazni ohang jihatidan keng im koniyatga ega 
bo‘lib, birinchi rukndagi ikkita cho‘ziq va bitta qisqa bo‘g ‘in o‘mi 
kelganda uchta cho‘ziq bo‘g4nga aylanishi mumkin. Bunda ikkinchi 
rukndagi qisqa bo‘g ‘in birinchi rukndagi shunday bocg ‘in bilan 
qo‘shilib, bitta cho4ziq bo‘g ‘in hosil qiladi. Y a’ni:

«'уя _|_ « ^ 1» — «__> » _____^

Taqti’da esa quyidagi holat vujudga keladi:

-------- V V —  V —  V —  —

____________ V —  V —  —
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Biz bu о rinda D.Yusupovanine tannine*'
0lima dostondagi ritmik variatsiya bilan boe'ha tKaya"dik'- Zero- 
qilar ekan, dostonda bunday holatlar tasodjfiv h" ч' Ы ф ч 
qahramonlarnmg chuqur ruhiy holatlari bilan к! «,- lmasdan.
ta’kidlaydi. Unga ko‘ra, shoir dostonda ekan',gini

S S S U i  iddiyMli ^ ^
"Layli, Lay/li” debon/ chekib un,

-------------- / —  V — / V ---------
El deb: “̂j/mndw+mh/fo^M ajnun  ̂ ( “Layli va Majnun”, 101) 

Yoki:
Oqshomdin/tongg'a jo/ni mahzun,

--------— /  — V — / V ----------
Tongdin oq/shomg ‘a ash/ki gulgun. (“Layli va Majnun”, 102)

Ko‘rinib turganidek, mazkur oMchov asosida yaratilgan 
misralarning dastlabki ruknlari mafoiylun aslining axram tarmog‘i
m afuvlun (------------ ), hashvlari shu aslning ashtar tarmog‘i foilun
(— V — ), oxirgi ruknlari esa mahzuf tarmog‘i fauvlunga (V ------ )
teng bo‘ladi. “Layli va Majnun” dostonida ushbu oMchovda 
yaratilgan misralar 240 tani tashkil etadi. Haqiqatan ham, ushbu 
ritmik variatsiyada sokin tuyg‘ulami ifodalash imkoniyati kengroq, 
misralarning 4 cho‘ziq bo‘g ‘in bilan boshlanishi ohangning mahzun 
chiqishiga olib keladi2. Shoir dostonda bir baytning o'zida ham 
hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf vaznini, ham hazaji 
musaddasi axrami ashtari mahzufni qo'llaydi. Bunday holatlar 
dostonda juda ko4plab uchraydi:

So‘gin ne/chakim uzot/ti-m+oxir,
------- V/V— V —/  V -----------

Yig ‘lay-yig '/lay tugat/ti-m+oxir. (“Layli va Majnun”, 323) 
------- V/V— V—/  V -----------  . .

Navoiy “Layli va Majnun” dostonining yakuni uchun har ikki 
vazndan mohirona foydalanadi va ritmik variatsiyada yaratadi.

1 Qarang: Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса’сила мазмун ва ритмннн
уигунлиги. -  Т.: MUMTOZ SO‘Z, 2011. -  Б. 71. „ _ naTvnklto72 - C .
‘ Конрад Н. Запад и Восток. -  М.: Главная редакция Восточной л» ратур ,
287.
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D Yusupova “Alisher Navoiy “Xam sa”sida m azm un va ritmnin 
badiiy uyg'unligi” monografiyasida “Layl. ya Majnun dostonida * 
ritmik variatsiya asosida yaratilgan m .sralam i m azm uniga ko‘ra 
quyidagi beshta guruhga ajratadi. B iz ushbu tasm fm  inkor qilmagan
holda ishimizga joriy qildik:

-  Qahramonlar nomi keltirilgan misralar:
Ey oniki Layli aylab otin,
Majnun qilmoq qilib sifotin.... (“Layli va M ajnun”, 5)

Majnun ко ‘rgach ЬоЧиЬ mush awash,
Ко‘ngliga bu zulm keldi noxush... (“Layli va M ajnun”, 172)

Yetgach Navfal, salom qildi,
Majnun anga ihtirom qildi... (“Layli va M ajnun”, 143) 

Y a’ni Majnuni dil ramida
Borur edi bo‘lmay oramida. (“Layli va M ajnun”, 161) 

Jonin Majnun so‘zida berdi
Hargiz Layli degilyo'q erdi. (“Layli va M ajnun”, 261)

-  Qahramonlar kayfiyatini peyzaj vositasida ochish bilan 
bog‘liq misralar:

N asr in bargi to‘kulsa salt bo,
Ко ‘p yog 'ini aylar oshkoro. (“Lay 1 i va M ajnun”, 72)

Sarv о ‘Imayy mehnatidin ozod,
Qolmay shamshod dardidin shod. (“Layli va M ajnun”, 81) 

Bo‘ston tifli topib bu hiyla,
Ul о 7 bila kuydurub fatila. (“Layli va M ajnun”, 256)

Ul fasl Jcelibki gulda sunbul,
Ochqay gulgun yuz uzra kokul. (“Layli va M ajnun”, 257) 

Bulbul topmay o ‘zin azosiz,
Bo 4g‘aypari bo ‘ynig'a qaro kiyz. (“Layli va M ajnun”, 257)

-  Qahramonlaming iztirobli holatlari aks etgan misralar: 
Yig'lab alosiyaqo qilib chok,
Bunyod etti hazinu g ‘amnok. (“Layli va M ajnun”, 195)
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Yig‘lay-yig(lciy izin irishti,
Ulyerdayetishtikim yetishti. (“Layli va Majnun„ ^

Chun voqea ко ‘rguchi ко ‘z ochti,
Ko‘zdin qonlig‘ sirishk sochti. (“Layli va Majnun”, 283)

Go'riston ichra zoru mahjur,
О ‘Igon kishidek hayotdin dur. (“Layli va Majnun”, 254) 

Tirnog‘larin chuyuzga qo ‘ydi,
Tirnog', tirnog‘chayerlar o‘ydi. (“Layli va Majnun”, 264)

_  Qahramonlar hayrati ifodalangan misralar:
Alloh, A/loh, ne ot erur bu,
Ne роки xujasta zot erur bu. (“Layli va Majnun”, 41) 

Durrum anga zebi torak о \Ig'ay,
Inshoalloh, muborak о 7g ‘ay. (“Layli va Majnun”, 119) 

AUoh-alloh, bu ne so‘z o ‘lg‘ay,
Ul qavmg‘a tengri uzr qo ‘lg ‘ay. (“Layli va Majnun”, 135) 

Dediki: Nedin, misol ekin bu,
Subhonalloh, ne hoi ekin bu? (“Layli va Majnun”, 195)

Muallifning doston haqidagi shaxsiy mulohazalari aks etgan 
misralar1:

Chun surmish kilki durfishonni,
Tahrir etmish bu dostonni. (“Layli va Majnun”, 51)

Bu qissag ‘a oncha berdilar zeb
Kim, bo‘lmas vasfi ichra so‘z deb. (“Layli va Majnun”, 51) 

Ay lay Majnun so ‘zin sanga rost,
Layli g'ami ichra bekamu kost... (“Layli va Majnun”, 51) 

Ul nav ’ki hotif etti irshod.
Men ham qildirn fasona bunyod... (“Layli va Majnun”, 52)

1 Qarang: Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадиии 
уйгунлиги. -  Т.: MUMTOZ SO‘Z, 2011. -  Б. 72-74.



So ‘ngin nechakim uzotlim oxir,
Yig‘lay-yig‘lay tugattim oxir. (“Layli va Majnun”, 28з\

XX asrning ikkinchi yarmida ijod qilgan Habibiy ham ushb 
vaznda “Zamon farhodlari” deb nomlangan dostonini yaratdi* 
Garchi asarda “Farhod” ismi ishtirok etgan boMsa-da, u mavzli 
nuqtayi nazaridan yuqoridagi dostonlami takrorlamaydi. Uning 
“Zamon farhodlari” dostoni mumtoz an’anaga ko‘ra masnaviy 
shaklida yaratilgan bo‘lib, an’anaviy aa, bb, v v ... tarzida 
qofiyalangan. Doston quyidagi bayt bilan boshlanadi:

Ke-l+ey, yorim,/ madadkorim/ qalam sen,
 V  /  V ------------ -/ V --------
Har ish qilgan/da hamkorim/ qalam sen1.
 V  /  V ------------ /  V --------

Bayt hazaji musaddasi mahzuf (ruknlari va taqti’i: mafoiylun
mafoiylun fauvlun V ------------- 1 V --------------1 V ---------) vaznida
yozilgan. Bu yerda hazaji musaddasi mahzuf vaznining doston 
mazmuniga uyg‘un tarzda qo‘llanilganligini ko‘rish mumkin. Bayt 
uchun tanlangan “qalam  sen” radifi uning fauvlun tarm og‘ida 
yaratilishiga asos bo‘lgan.

Xulosa qilib aytganda, turkiy adabiyotda Xorazm iydan keyin 
hazaji musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi m aqsur o 4 chovlari 
ishqiy mavzudagi dostonlaming asosiy vazni bo6lib qoldi. 0 ‘zbek 
adabiyotida Nizomiyning “Xusrav va Shirin” dostoniga 
xamsanavislik an’anasi asosida javob sifatida bitilgan ilk doston 
Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” dostoni hisoblanadi. Navoiy 
turkiy adabiyotda “Farhod va Shirin”ni yaratishda Nizomiy 
dostonidan ta’sirlangan holda o ‘zigacha yaratilgan ishqiy asarlardan 
ham muayyan darajada foydalangan. Yuqoridagi barcha holatlarda 
hazaji musaddasi mahzuf vaznining dostonlar m azm uniga uyg‘un 
tarzda qo‘Ilanilganligini ko‘rish mumkin.

Turkiy adabiyotda Alisher Navoiy o ‘zigacha yaratilgan “Layli 
va Majnun” dostonlarini puxta o crganib chiqadi. Dostonlarda 
qoMlanilgan hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf hazaji 
musaddasi axrabi maqbuzi maqsur vaznlarining o'lchov 
imkoniyatlarini tadqiq qildi. 0 ‘zi ham o 'zbek  epik poeziya

1 Хабибий. Девон. — Т.: Гафур Гулом номндагн Адабиёт ва санъат нашриёти, 1975. — Б.
479.
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taraqqiyotida yuqorida keltirilgan va7n i, • 
sifatida “Layli va Majnun” dostonida qo‘lL °  va taJriba
Majnun” y o ‘nahshidagi dostonlarning va™ , aVoiy “Lay'i va 
chuqurlashtirib, o ‘z  dostonida ritmik varJc °iniyatini yanada 
Turkiy adabiyotda birinchiiardan bo‘lib haz an f°ydalandi. 
ashtari mahzuf o ‘lchovini istifoda etdi. °Jl musaddasi axrami

З Л +  “ Н а л  p . y k „ . .  , „ . n , l l ! l l l d > g l

xususiyatlari g zn

Sharq adabiyoti va folklorida yetti r» 
qo‘llaniladigan uch, to ‘qqiz, qirq sineari ram7iv Ч,аШ! tez' tez 
Tilimizda forscha sonlar, raqamlar bilan bog‘liq dolm™ ч! Ыг^ 'Г' 
Ьо-lg.n so 'z  v ,  jum lalar ,„ e h ,e i „ ,  Ma* V  " к  n?  ^  
yakrang, dubayt, chahoriyor (to‘rt sahoba), panj arkon I II  
besh sharti), shashpar (olti qirrali qurol), haft qalam (yetf, 
muhaqqaq, rayhoniy, suls, tavqi’, nasx, riqo’, ta’liq), haft iqlim haft 
axtar (yetti say y o ra .O y , Tilak, ChoMpon, Quyosh, Bakirsokum 
Arantiz, Sakantir), haft jus (yetti metal: temir, rux, qo‘rg‘oshin mis’ 
qalay, oltin, kumush), haft daryo (Tinch okean, Atlantika okeani’ 
0 ‘rta yer dengizi, Qora dengiz, Tabariya dengizi, Kaspiy dengizi’, 
Orol dengizi), haft avrang (yetti yulduz, Kichik ayiq turkumi), hasht 
bihisht (sakkiz jannat: muqoma, salom, ma’vo, xuld, na!im,qaror, 
firdavs, adn), no‘h falak (to‘qqiz falak) va boshqalar. Ulaming 
ichida eng ko‘p qoMlanilgani haft (yetti) raqamidir. Shu ma’noda 
manzumaning “Haft paykar” deb nomlanishi, syujetning yetti 
raqami uzra qurilishi tasodif emas.

Alisher Navoiy “Xamsa”sining to‘rtinchi dostoni “Sab’ai 
sayyor” boMib, mavzu yo‘nalishiga ko‘ra ishqiy-sarguzasht asar 
hisoblanadi. Shoir “Sab’ai sayyor” uchun Sharq xalqlari orasida 
keng tarqalgan “Bahrom G o‘r” hikoyasini asos qilib olgan. Bu 
afsona sosoniylar sulolasidan boMgan podshoh Varaxran V (420­
438) nomi bilan bogMiq. U go‘r -  qulon oviga o‘ch boMgani uchun 
Bahrom Go‘r nomi bilan mashhur boMgan. Bu haqda Alisher 
Navoiy “Tarixi muluki ajam” asarida: “Va ani Bahrom Go‘r dedilar. 
Muning jihatin ba’zi dedilarkim, to'm i sher sayd qilg'anda, aning
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„•qi ikisidin о-шЬ, y«ga .=gdi.Ba-zi dobdurl.rkim , go 'r

„lib kirdi- Lekin Firdavsiy “Bahrom G o г haq.dag, v o q e n .
«Stohnoma-mng bir faslidagina keltirgan. Unda Bahromni„

- i s h i  taxtga Chiqishi, mamlakatni boshqar.sh., o ‘z  davlatiga
S f b ^ a J ' -  bilan korashi ,k s  «Ы 1. “ B .h ro n , Go'r”
h aq id a  maxsus doston yaratgan shoir N .zom iy  Ganjaviy
hisoblanadi. Firdavsiy dostoni mutaqonbda bitilgan bo Isa, N.zomiy
bu sarguzasht dostonni xafif bahri vaznlarida yozadi. Nizomiydan
keyin barcha xamsanavislar “Bahrom G o‘r” haqidagi dostonlarini
xafif bahrida yaratadi. e

Navoiy ham o‘z dostoni uchun epik poeziyada oldmdan
beleilab qo‘yilgan xafifi musaddasi maxbuni mahzuf Ruknlari va
taqti’i: foilotun mafoilun failun —  V -------- /V —  V — I V V _ )
vaznidan she’riy o ‘lchov sifatida foydalanadi. A ruzshunos olimlari 
A.Hojiahmedov, D.Yusupovalar ushbu vaznning ham turkiy epik 
she’riyatida Navoiygacha istifoda etilm aganligin i ta’kidlashadi. 
A.Rustamov “Sab’ai sayyor” dostoni qolgan dostonlarga nisbatan 
yengil ruhdagi doston boMganligi uchun uning vazni ham asarga 
yengillik ohangi beruvchi xa fif bahridadir deb h isob layd i2.

“Sab’ai sayyor” ishqiy-sarguzasht xarakteriga ega doston. 
Manzumaning qisqacha mazmuni ham bundan dalolat beradi. 
Navoiy dostonning nomi haqida shunday yozadi:

Chunki qoyil/yeti muso/fi-r+edi
_  j / ------- /  V— V—/ V  V —
Ki, alar say/r+ishiga mo/hi-r+edi.
— V ------- /  V— V—/ V  V—
Bo ‘Idi chun bu/ raqam ishi/ tayyor,

— V ------- -/ V— F —/ -----  .
Oo ydu-m+oti/ni “Sab ’ai/ sayyor ”3.

V ------- /  V — V —/ ------

1 Алишер Навоий. Тарихи мулуки ажам. МАТ. 20 томлик. 16 том. -  Т.: Фан, 2000. -  Б. 232. 
" Рустамов А. Навоийиииг бадиии махорати. — Т.: Адабиёт ва санъат, 1979. -  Б. 123.
J Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. МАТ. 20 томлик. 13 том. — Т.: Фан, 1992. — Б. 4 • 
Keyingi misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko'rsatiladi.



Keltirilgan baytlar xafif bahriga teeishli hn‘i„ . , ■

„ „ » » /  f r f a w v a  taq.i'i:

fa , ■ к ■ u fA J  ekanligi ko‘rinadi. Aa/?/? 
musaddasi maxbuni m a h z u f  sadr va ibtidoda foilotun aslining
solim ( - V ------ - )  ко rimshi, hashv ruknlarida m uslafilun  aslini g
maxbun tarmog . mafoilun (V -  V - )  hamda arU2 ya * 
ruknlarida foilotun aslining maxbuni mahzuf tarmog*i failun (V V
_) ishtirok etgan. Xafifi musaddasi maxbuni maqtu’i musabbag'da
birinchi, ikkinchi ruknlari yuqoridagi o‘lchov bilan aynan bir xil 
Faqat uchinchi ruknda foilotun aslining maqtu’i musabbag* tarmog1 i 
fa'Ion (— ~) qoMlanilgan.

“Bu, asosan, shoirning bir kayfiyatdan boshqa kayfiyatga 
o‘tish chog‘ida, qahramonlaming hayrat yoki hayajonlarini 
ifodalash, shuningdek, syujet chiziqlarining keskin o‘zgarishi va 
doston qahramonlari ruhiy holatining almashishi davrida 
qoMlanilishi mumkin. Vazn ohangining bunday o‘zgarishi hisobiga 
shoir she’rlarning kitobxon tomonidan o‘zgacha ehtiros bilan qabul 
qilinishiga erishadi1. Demak, xafif bahri vaznlarida ayrim oYinlarda
sadr va ibtidoda foilotun aslining solim (—  V --------) ko‘rinishi
o‘miga uning maxbun tarmog4i failotun (V V ------- ■) qoMlanilishi
mumkin. Uchinchi ruknda failun, failon, fa’lun, fa’Ion tarmoqlari 
bir-biri bilan oYin almashib qoMlanaveradi.

X a f if -  ko‘pvaznlilikka asoslangan bahr hisoblanadi. Bu haqda 
A.Hojiahmedov mazkur bahrda she’riy asar yaratilar ekan, shoir 
unga mansub sakkiztagacha vazndan foydalanishi mumkinligini 
ta’kidlaydi2. Darhaqiqat, xafif bahri lug‘aviy ma’nosiga (arabcha 
“yengil”) mos keluvchi ritmga ham ega. Bu esa ijodkor uchun qulay 
imkoniyatni vujudga keltiradi. Ushbu she’riy o‘lchov tarkibidagi 5 
ta qisqa va 6 ta cho‘ziq bo‘g‘inlarning deyarli teng nisbatda 
ekanligini bunga sabab boMa oladi. Aksincha, bu nisbat gohida 
o‘zgarishi ham mumkin, ya’ni qisqa bo4gin lar soni 6 ta, cho ziq 
bo^ in lar esa 5 tani tashkil etadi.

 ̂Хасанов С. Навоиннннг еттн тухфаси. — Т.: Адабиёт ва саиъат, 1988. — Б. 178 180. 
Хожиахмедов А. Навоий арузн нафосати. — Т.: Фан, 2006. -  Б. 213.
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“Hayrat ul-abror” dostonida qoMlanilgan sari’ bahridagi qis 
bo‘g‘inlaming vazn tarkibida ko'proq qo ! lamhsh. ohangning yen 
va o'ynoqi boMishini ta’minlaydi. Bu she n y  o Ichovda ham qis 
hijolar soni 5 ta, cho'ziq bo‘g ‘inlar esa 6 tani tashkil qnadi 
Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostonida xafif bahnga mansub sakkiz 
vazndan foydalanilgani adabiyotshunoslikda S.Hasanov 
A Hojiahmedov, D.Yusupovalar tadqiqotlandan m a’lum '. Ushbu 
vaznlarni ritmik variatsiyalari bilan an.qroq tasavvur qilish uchun 
quyidagi jadvalni keltiramiz.

3.1-jadvaI.

Ко Ritmik variatsiyalar Ruknlari va taqti’i

1. Xafifi musaddasi solimi 
maxbuni mahzuf

Foilotun mafoilun failun 
—  V --------/V  —  V — / V V - .

2. Xafifi musaddasi solimi 
maxbuni maqsur

Foilotun mafoilun failon 
—  V --------/V  —  V — I V V ~

3. Xafifi musaddasi solimi 
maxbuni maqtu’

Foilotun mafoilun fa’tun 
—  V --------/V —  V — ■/-------

4. Xafifi musaddasi solimi 
maxbuni maqtu’i musabbag4

Foilotun mafoilun fa’lon 
—  V --------IV — v — / ------

5. Xafifi musaddasi maxbuni 
mahzuf

Failotun mafoilun failun 
V V --------/ V - V - / V V -

6. Xafifi musaddasi maxbuni 
maqsur

Failotun mafoilun failon 
V V --------/ V - V - / V V ~

7. Xafifi musaddasi maxbuni 
maqtu’

Failotun mafoilun fa ’lun 
V V --------/V —  V — 1--------

8. Xafifi musaddasi maxbuni 
maqtu’i musabbag*

Failotun mafoilun fa’lon 
v v --------/V —  V —•/—  1

Ushbu ritmik variatsiyalaming doston tarkibida o ‘zaro o‘rin 
almashinib kelishi tasodifiy boMmasdan, asardagi qahramonlarning 
ruhiy holati, bir hikoyatdan ikkinchisiga o ‘tish jarayoni va voqealar 
rivojining o‘zgarishiga chambarchas bogMiq. “Sab’ai sayyor” 
dostonida yuqorida jadval asosida keltirilgan vazniar o 'zaro  teng

Qarang: Хасанов С. Навоийнинг егги тухфаси. -  Т.: Адабиёт ва санъат, 1988; 
Хожиахмедов А. Навоий арузи нафосати. -  Т.: Фан, 2006; Юсупова Д. Алишер Навоий 
“Хамса’сида мазмун ва ритмнинг бадиий уйгунлиги. -  Т.: MUMTOZ SO‘Z, 2011.
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a0‘l!anilgan. Navoiy ham Nizomiy singari Ha*,i u. • , 
Jahromning taxtga chiqish voqeasidan boshlaydi koyasini

Mulk bog ‘in bahori adl bila,
Suvorib jo  ‘ybori adl bila. (I)

(V
Uyla sarsabz qildiyu toza, n .
Kim, jahon bo ‘Idijannat ovoza. n \(2)
Har ne vayron qilib edi bedod, 
Dod ila qildi bare has in о bod... (4) 

(4)
Kishvaridin ketardi chun toroj, ^
Yetti yillik maof tutti xiroj. ^ ) l

(“Sab’ai sayyor” 74Л
Ushbu parchada jadvaldagi 2 va 3 ritmik variatsiyalamine 

yetakchilik qihshini ko‘nsh mumkin. Shoir o‘z qahramonlarining 
mahzun kayfiyati, kechinma va tug'yonlarini ritmik variatsiya 
vositasida tasvirlaydi. Xususan, Navoiy Bahromning o‘z dildori 
Diloromning Chindan olib kelinishini kutish vaqtidagi hislarini 

Shahki, hijrondin oh tortar edi,
Nolai umrkoh tortar edi.

Z afetib  erdi j  ism ini qilcha.
Наг кип erdi ко ‘ziga bir у ilcha.

Tun-u кип a fg‘oni zor chekmak ila,
Mehnati intizor chektnak ila.

Ко ‘nglidin sabr chun kanora qilib,
Yena surat sori nazora qilib,

Kurubon chun habib suratini,
R a f etib hajrining kuduratini,

Ouchmog ‘ig ‘a ochar edi og ‘ush,
Goh behushu goh ко ‘nglida hush.

Uyda bir soat о ‘Itura olmay,
Qasryo bog‘ aro tura olmay.

Qavs ichidagi raqamlar jadvalda keltirilgan ritmik variatsiyalar tartibini bildiradi.



Qcisr uza bazm oshkora etib,
О ‘Iturub, yo 7 sari nazora etib.

0 )
(I)

Ко ‘runub gardyo qaro ко ‘ziga, (5)
Bir nafas kelmay el aro о ‘ziga (1)

( Sab ai sayyor5̂  944
singari baytlarda ifodalaydi. Agar e ’tibor qaratilsa, keltirilgan 9 bayt 
(18 misra)dan 14 misra yuqoridagi jadvalda aks etgan 1- va 3-ritmik 
variatsiyalarda yaratilgan. Mazkur variatsiyalarning taqti5 ida 
cho‘ziq bo‘g‘inlaming yetakchilik qilishini ko‘rish mumkin.

Dostonda Bahrom Diloromning topilganlik xabarini 
eshitganidan keyin unga maktub yoMlaydi. M aktub Bahromning 
keyingi taqdirini hal qiluvchi vosita boMganligi bois u juda ta’sirli 
chiqishi kerak edi. Navoiyning mahorati shundaki, Bahromning 
ichki kechinmalarini, dil tug‘yonlarini ochib berishda, asosan, 
uchinchi variatsiyadan foydalanadi. Bu bilan shoir maktubning 
dardli va ta’sirli chiqishiga ham erishadi. Shoirning deyarli har 
baytda “qon”, wjon” so'zlarini qo llash i ritmik ohangni vujudga 
keltiradi:

Ki: Firoqing ichimni qon qilmish, (3)
Ani ко ‘zyo 'lidin ravon qilmish, (V
Kelki aylay sanga fido jonim, (3)
Yo ‘qsa bo ‘ynungg 'a bo ‘lg ‘usi qonim, (3)
Furqat ichra chiqorma jonimni, (3)
Dashna urmay oqizma qonimni. (3)
Kelki chiqsun qoshingda jonim xam, (3)
Yana oqsunyo ‘lungda qonim ham. (7)
Xajr tig ‘ini jonima surma, (3)
Jon berurdin burunroq о ‘Iturma. (3)
Sayr aro mehri xovariy yanglig', (3)
Manga kelgil uchub pari yanglig'. (V

(“Sab’ai sayyor”, 401) 
Bahromshoh mavzusi Navoiydan keyin ham o ‘zbek  

adabiyotida keng qo‘llanilgan. XVIII asrdan boshlab, yozma va

~ 144 ~



„‘zaki adabiyotda “Bahrom va Gulandom” dostoni taroala 
boshladi. Qashqarlik G 'aribiy XIX asrda “Shoh Bahrom va 
pilorom ”  asann. yaratgan. Umar Boqiy “Qissai haft manZar 
Bahrom” , F°zl1 Yo 0 g esa Bahrom va Gulandom” nomli
dostonlarni yozganlar.

Ushbu yo nahshdagi asarlardan yana biri Majlisiyning “Qissai 
Sayfulmuluk” dostonidir. Hasanxoja Nisoriyning “Muzakkiri 
axbob” tazkirasida Majlisiy hayotidan shunday ma’lumot keltiriladi- 
M a v lo n o  Majlisiy suhbatda samimiy ulfat va o'tirishlarga 
yaxshigina ziynat kishi boMib, og 'ir vaziyatlarda ham tab’ otini 
ziyraklik maydonida yengil yo rttirib, so z to pini notiqiik chavgoni 
bilan eltar edi. Yaxshi she’rlari va yoqimli so‘zlari bor. Qasidalari 
nafis va go 'zaldir1. “Qissasi Sayfulmuluk” qoMyozma nusxalarda 
tarqalgan hamda XIX asming boshlarida bir necha marta nashr

^ ' ' ^ “Qissai Sayfulmuluk” masnaviysida qissa ichida qissa uslubi 
‘llanilgan bo‘!ib, asar hajman 4000 misradan ortiq. Asarning 

boshlanishida keltirilgan Sulton Mahmud bilan bogMiq Sayfulmuluk 
haqidagi qissa asarning vujudga kelishiga zamin boigan. Asarda 
insonning o ‘z baxti uchun kurashi, bu jarayonda uning kamol 
toDishi umuman, M isr shohi Osimning yolg'iz o‘g‘U 
Savfulmulukning Fatina shohi Shohbol qizi Bad.’uljamolga 
g‘oyibona sevgisi va unga erishish yo'lidagi sarguzashtlar.

gWd DoTtonn'rng mavzu mohiyatida ham Sayfulmuluk bilan bog'liq 
asosiy qissa istifoda etilgan. “Bu sarguzasht-ishqiy doston msonn.ng 
oliianobli°i ko‘zlagan maqsad sari intihshi, kurashi va 
S b i , a » n  bahs atadi; u adola., y » sb itik  v , ^ 1» —  
etib vomonlik, qabohat, zulm va zoTavonhkm qoralayd 
Dostonning “Shoim ing so ‘zga kirgoni” bobtda 
vaqtida uning bir “ Gulu N avro 'z” asari bor lgi aqi a j
“Ki men shoirdu(r)man deb lof urma” deya yozar ekan, qo l.dag,

1 Хасанхужа Нисорий. Музаккири ахбоб. Форс талидак ШЗевкои тар
Абдулла Коднрий номидаги халк мероси нашриёти, 19 j. ‘ _т.: Уздавнашр,
! Маллаев Н. Киссан Сайфх'лмулук” / Мажлисй. Киссаи Сакфулм5лук.
1959.-Б .  6.
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hunarin i k o 'r s a t ib , turkiy tilda yaratadigan dostoniga «0 ц,ц 
N a v r o ‘z ” ni m e z o n  qilib olishini ta kidlanadi.

Yigitlik vaq/ti erdi, so Vz manda,
у ------------/  V----------- /У
Bor erdi, bir/ “Gulu Na\>ro Vz” manda...
у ----------- /  V ------------ /У  ^
Avar bordur/hunar ilging/da ко ‘rsat,
у _______ / V ------------ /У
Ki bu daftar/ni turki til/ga tuzat.
у _______ / V ------------ / V --------
Buyurdikim:/ “Gulu Navro Vz" nazmin,
v _________/ v -----------------/ v - ~
Anga mezon/qilibon naz/m qilgan1. 
у ----------- / V ------------/V --------

Tadqiqot ishimizning oldingi boblarida Haydar Xorazmiyga 
nisbat berilayotgan “Gul va Navro‘z” dostonining vazni haqida so4z 
yuritilgan edi. Demak, Majlisiy ham turkiy tilda yaratayotgan 
dostoniga “Gul va Navro‘z” nazmini mezon qilib oladi hamda 
dostonning olchov imkoniyatlarini ham saqlab qoladi. Har ikki 
ijodkorning Xorazm maktabi vakillari ekanligini ta ’kidlasak, bu 
tabiiy holday ko‘rinadi.

Mening otim/ turur Sayful/muluk bil,
у -----------/ у ----------/  V--------
Eshitib ho/limiyaxshi/suluk qil (“Qissai Sayfulmuluk”, 22)
 V /V ----------/V ------

singari bayt tahlilidan ko‘rinadiki, doston hazaji musaddasi mahzuf 
vaznida yaratilgan. Majlisiy dostonda Bade’uljamolning tasvirini 
berishda hazaji musaddasi maqsur o ‘lchovining imkoniyatidan keng 
foydalanadi:

Niholi sar/vdekdur qad/di mavzun,
 V /V ---------- /  V------
Labi la ’lu/tishi chun dur/ri maknun. (“Qissai Sayfulmuluk”, 28)
 V / V ----------- / у -------

Shoir o‘xshatish san’atidan foydalanib, B ade’uljamolning 
qaddini sarvdek xushbichim, labi la’l, tishlari esa sadaf ichidagi dur

1 Мажлисий. Киссаи Сайфулмулук. -  Т.: Уздавнашр, 1959. -  Б. 11. Keyingi misollar shu
manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko‘rsatiladi.
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• kanlig 'nl ay tad i. Baytda ridfi asliyli qofiyaning istifoda 
singarl e, t ohangining jozibador chiqishini va uning hazaji 
eti'ish‘ j maqsur vaznida yaratilishini taqozo qilgan.
„titsaddas moining daragini topish payida yurgan Sayfulmuluk 

^  li Fatina shahriga bormoqchi bo'ladi. Yo‘lda u 
deng'z or.4 t0‘f0nga duch keladi va zangilarga asir tushadi. 
deng'zdagl ahorati shundaki, bu o'rinda tabiiy manzara -  to'fon 
Shoirning ™ . .  tushadigan xavf-xataming jarchisiday bo‘lib
Sayfulmuluk DOb"  s

Fatina shah/rmasolg 'ay/sojrog^

Kelib shahzodakin, kemaga tushdi,
Tamom asbobim soldi bakishtu

Hasadel tib  falak budavlalig‘a,
Yom onliqbirlam m diozotiga.

Sekin tengiz buzuqliq qildi angez, 
M t.abog 'ladltham M rihunrez.

к а к д а й -

W T S S t f » -
Tubindin chayqalur 
Kemalarning qdtir qaddin У

S I S * *

deb voqealar mazmuni va
hazaji musaddasi m ahzuf oMchovmmg
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, j '  о ; ,  v n n n r id a  dostonda xalq og 'zaki ijodining ta ’, ; . ’ 
foydalanadi^ _ edik. Majlisiy “Jafo chekm ay kishjJham sezilishini ta’kidlagan ediK■ ™ u a y  Kishiga

b t  hn mas” maqolini badiiylasht.nb, uni maqoln.ng mazmun,ga 
keladigan hazaji musaddasi mahzuf vazni ohangiga mosladi: 

Jafo chekmay kishiga r°hat 0 lnJas'
Agar kvymas о ‘lung 'a jo ‘sh bo mas.

Dostonda vazn bilan bogMiq saktaliklar, rad.fdan old.n q0flya

teng

VnJp shahzo Idaning ko ‘ngli da erdi 
v _____

V ---------—
Orhib ko ‘rzay

у  __ __ __

bu to ‘nda ne
V
bo-r+erdi

V -------------- V y --------------- V ----------

“E rd i” radifidan oldin qofiya uchun garchi qofiyadosh 
bo‘lmasa-da, “ ko‘ng!ida, bor” so‘zIari istifoda etilgan. Bu holatlar 
esa baytda nuqsonlar borligini ko‘rsatadi. D ostonda bunday holatlar 
ko‘plab uchrab turadi. Shunga qaramasdan, ushbu doston o ‘zidan 
keyin yaratilgan masnaviylar uchun ham asos boMdi. Shunday 
dostonlardan biri Sobir Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom ”idir.

XVIII asr oxirlarida Hisorda yashab ijod etgan Sobir 
Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom” (1786) dostoni xalq orasida 
qo‘lyozma va bosma nusxalarda keng tarqalgan. Doston masnaviy 
shaklida yaratilgan bolib , 2515 baytdan iborat1. Uning qurilishi 
o‘ziga xos. Hamd va na’tdan so‘ng asosiy qism ga o 'tiladi. Asosiy 
voqealar bayon etilar ekan, o ‘mi bilan lirik chekinishlar qilinadi. 
Ular ba’zan shoir tilidan, ba’zan esa bosh qahram on — Sayfulmuluk 
tili dan bayon etiladi. Asarda xalq dostonlari uslubiga o‘xshab, 
roviyga murojaat qilinib, keyin yana yetakchi syujetga qaytiladi. 
Dostondagi lirik chekinishlar turli lirik janrlarda beriladi. Xususan, 
dostonda 37 ta g'azal, 1 ta mustazod, 1 ta m urabba’, 5 ta 
muxammas, 1 ta musaddas uchraydi. U shbu lirik janrlar aruz 
tizimining turli vaznlarida bitilgan. Sh.H asanovning yozishicha, 
dostonni turli lirik janrlar (g‘azal, m asnaviy, ruboiy, tuyuq, fard, 
qasida va hokazo) bilan ziynatlash, bir mavzu doirasidan har xil link 
lavhalar yaratish an’analarining kuchayib borayotganligi zamonaviy

'Саикалий. Бахром ва Гуландом, — Т.: УзССР ФА нашриёти, 1960. — Б. 215. keymJ 
misollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko*-rsatiladi.
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S?nT“Bahrom va G u lan d o m ^ T n X tT n  ДуПап shu
Adabiyotshunoslikda Sobir Sayaal' ^  mumkin. 

b0‘yicha R.AIiyev, M.Muhiddinov ‘? d " S ,hayoti va ijodi 
S.Sayfulloh, D.Xunziker, N.Jumaxo'ja I а Г  , SSoyipov, 
qator izianishlar amalga oshirilgan2. Shu b o ^ h  tomonidan 
“Bahrom va Gulandom” dostonidagi vazn va m 'S Z bu ° ‘rinda 
t0 xtalamiz. 8 V# maz™ " ^ g ‘unligiga

“Bahrom va Gulandom” dostoni o ‘zigacha 
yaratilgan xalq og‘zaki ijodiyotidagi va yozma .mavz1uda 
dostonlardan tubdan farq qiladi. Qator dostonlarda avni y° tdagl 
adabiyotda Bahrom sarguzashti qoliplovchi hikoyani tashkil °пТц 
bi, 4anch« hikoyalami o '*  ich ig , o t a ,  S.yqaliy dos.onida в

g
an

yaxlit hikoyan. tashkil qiladi3. Demak, dostonda Bahromnin 
tug'ilishi, uning butun hayoti va kurash yoMIari, boshidan kechirga 
sarguzasht-voqealari hikoya qilinadi. Sayqaliy asarda Rum 
shahzodasi Bahrom va Chin malikasi Gulandomning bir-birlariga 
bo‘lgan chin muhabbatini nekbinlik ruhida kuylash bilan birga 
qahramonlik, mardlik, adolatparvarlik, odamiylik, do‘stlik kabi 
umumbashariy xalqchil g ‘oyalami ham, o‘z davri ijtimoiy 
masalalarini ham ifodalaydi4. Dostondagi barcha voqealar 
Bahromning hayoti va kurashi zamirida vujudga keladi. Bahrom 
bolaligidanoq yaxshi ilm va tarbiya oladi. Chavandozlik, 
qilichbozlik, o ‘q-yoy otish kabi harbiy mashqlarni puxta egallaydi: '

1 Хасанов Ш. XX асрнинг иккинчи ярми узбек достонлари иоэтнкасн: Филол фан док 
дисс.-Т.,2004.-Б . 204.
2 Qarang: Алиев Р. Бахром ва Гуландом (суз боши) / С айкал ий. Бахром ва Гуландом. -  Т.: 
УзССР ФА нашриёти, I960. -  Б. 215; Алиев Р. Сайкали и его поэма «Бахрам и Гуландам». 
Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Т., 1964. -  С. 24; Мухнддинов М. “Бахромгур” ва
Бахром-Гуландом” сюжетларннннг узаро апокаси. // Узбек тили ва адабиёти, 1972. -№  1.

-  Б. 26-28; Расулов X. Узбек эпик шеъриятида халкчиллнк. XVIII аср ва XIX асрнинг 
бнрннчи ярми. -  Т.; ФАН, 1973. -  Б. 148; С.Сойипов. “Киссаси СайкалиГГ асари кулёзма 
пусхаларииииг кнёсий-текстологнк тадкики. -  Т.; VNESH1NVESTPROM, 2020. -  Б. 122; 

анфуллох С., Хуизикер Д. Карбало фожеаси ва бадний нжод / Собир Сайкапии Х,исорий. 
авзат yui-шухадо. -  Т.: Мовароуннахр, 2004. -  Б. 609; Jum&xo’ja N., Adizova I. 0 ‘zbek 

adabiyoti tarixj. - T.: Innovatsiya-Ziyo, 2020. -  Б. 560.
асулов. Узбек эпик шеъриятида халкчиллик. XVIII аср ва XIX асрнинг биринчи ярми. 

;Т.:ФАН, 1973.-Б . 6.
Oreibekov R. 0 ‘zbek adabiyoti tarixi. — Т.: O'zbekiston yozuvchilar uyushmasi Adabiyot 

J g anrnasi nashriyoti, 2006. -  Б. 99.
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qilurdi,
V --------
qilurdi.
V --------

7 7 —г г ; ^ШгП^агГ bayt hazaji musaddasi mahzufda 
K° T  1 navda ЬаД uchun tanlangan “q ilu rd i” radifi uning 

yozilgan AynIF>У zamin hoziriagan. Zero, “q ilu rd i” S0‘zi
S l u n t f ,  ruknming fa m lm  (V -  - )  f m .o g4 g , mos

^ '^S avqaliy  B ah rom n i o d o b li ,  nihoyatda kamtar yigit sifatida 
•iJhIhL hazaji musaddasi mahzuf vazni maqbul tanlangan. 

tasv irlash id  J Bahromga “adolatli, raiyatparvar
S S ?  eb1aJ S ^tothirmoqchi bo‘ladi. Biroq Bahromni toj-u
taxt davlat q iz iq tirm a y d i. Shunda Bahrom padar, buzrukvoriga 
kamtarlik bilan hali davlatni idora eta ol.sh qudrat.ga ega emashgini

^ Hayoting boricha san shoh bo Ig il,
Ulurutba Faridun joh bo ‘Ig'il (“Bahrom va Gulandom”, 26) 
Baytda “bo‘lg‘il” radifi ridfi asliyli m urdaf qofiya -  “ shoh, 

joh” bilan birgalikda vaznni belgilashga xizm at qilgan. Bahromning 
shu xislati Navoiyning “Farhod va Shirin” idagi Farhodni eslatib 
yuboradi. Agar dostonning vaznini hisobga olsak, Sayqaliy Navoiy 
dostonidan ilhomlangan deyish mumkin. Albatta, dostonda xalq 
og‘zaki ijodi ildizlari ham bor. Unda g ‘ayritabiiy kuchlar, sehrli- 
fantastik epizodlar tasviri ham muhim o ‘rin egallaydi. Xususan, 
oddiy inson bolasining sher, dev yoki nahangni yengishi ishonib 
bo; I mas voqealardir. Bahrom otasidan izn so‘rab ovga chiqqach, 
dastlab sherga duch keladi:

О ‘gurib gur/zisin shahzo/da Bahrom,
 V  / V ----------------- / V ----------

Bu sherni bo/shiga urdi/ bu hangom.
 V  / V ----------------- / V ----------

Neck a char-x+ur/di gukrab she/r g  ‘arron,
 V  /  у ------------ / V  —  ~  м
Yiqilib ogVzidin oqti/qizil qon. (“Bahrom va Gulandom , 1 J
 V  /  V----------------- / V ----------
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Agar yuqondagi ta k.dlangan o'rinlarga diqqat qifmmasa, 
ohang buziladi. Keltirilgan parchanmg so'ngida Bahrom, hangom, 

rron , qon singari ndfi ashyh qofiya qo'Uanilgan. Bu esa baytni 
hnzaii musaddasi maqsurdz yozilishini ta’minlaydi. Demakki 
ta ro  yaqin bo'lgan hazaji musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi 

° nsur vaznlari bir she’riy asarnmg o‘zida qoMlanaveradi.
^  Dostonda, asosan, 5 11 baytli g azallar uchraydi. Ular aruz
• mining turli bahrlarida yaratilganligi bilan o‘ziga xosdir. 
yZ'susan, ramal bahrida 33 ta, hazajda 3 ta va muzori’da 1 ta g‘azal 

atilgan- R.Orzibekov dostondagi keltirilgan o‘n ikkita g'azal 
ГУ RFASHI fondi, 1925-inv. raqamli qo'lyozma bayoziga ham 
kiritiWanligini ta’kidlaydi1. Ushbu vaznlami quyidagi jadvalda

k0‘rish: 3.2-jadval.

f№ Vazn nomi Bayt IG‘azallar 
soni

ТГ Ramali
musammani

mahzuf

— Ey, nachuk jonsen mani aqlimni 
hayron aylagan,
So ‘zlamay jonim olib, ich-bag‘rimi 
non aviapan?

25

2. Ramali
musammani

maqsur

Ey varaq, borsang mani arzimni 
sultonimga ayt,
Ostoniga uYub boshingni, 
xoni mg ‘a ayt.
> r. _i/и см sin din

8

ul\

2
3. Hazaji

musammani
solim

Hazaji
musammani

axrab

kam bo 4o kelditn,
Kechibon toju taxtimdin, bu кип
Adham bo ‘lo keldim._________ _
Eyyori, cilam ko‘rgan qoydin 
kelasan, ayg%
K o‘p jabru sitam ko‘rgan qaydin 
kelasan, ayz'il

Muzori’i
musammani

Hech qulni dardi man kabi bisyor
bo ‘Imasun,

Orzibekov R. Olzbek adabiyoti tanxi 
jamg armasi nashriyoti, 2006. -  B. 103

xi. _  Т.: 0 ‘zbekislon yozuvchilar uyushmasi Adabiy
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1

axrab i m a k lu t ^ g g g i  
m a h zu t____ J—^  ' ' ь г п i :

afkor |

1 - 1 3
n i a n ^ i --------------- jarrn*

•----- T ^ e t i l g a n  ' a,zn'ar °vazn” aruz tizimidagi eng x u sh o h Z
unvi yetakchilik q |lad . NaVOiy o ‘zinm g “M ezon ul-avzon”

° lardan biri bo'l.b, Ahs ,, “qo‘shug‘” nomli kuyning

3 .  » 'я  “ • “ f  « , 4
fhbu vazn bilan mos k d  ^  musammam m ahzuf vaznig‘a 

i f  davronda bU Ivor ilmida muloyim tab ’liq benazir yigitlar 
elitib, musiqiy ya adv ^  ajab tasarruflar qilib Sultoni
„•arib nag‘amot va ,arkimj an ,ng muloyimltg* va 
sohibqiron majhsida va ta>sir va raboyandal.g‘i sifatqa
xushoyandahg i va 4
rost kelmas—  esa 0 ‘zining “Aruz n so la s f ’da “Bu vazn

Zahiriddin bod shoyi’dur. M avlono Abdurahmon Jomiy 
forsiyda va шгк,у - J J  M ir Alisher N avoiyning xud jami’ o'zga 
bu vaznda bisyor ay ^  ^  yaznda aytqon ash’orining loshah 
vaznda aytqon ash о mirzoning dev0nida ushbu vazndin o‘zga
borg‘ay. Sul“ y nia xusrav Dehlaviyning “Dar’yoyi abror”i bu 
vazn yo'qtur- *o j ^  ,ahu aksar tatabbu’ qil.bturlar Mir 
vazndadur... Uiug ul-afkor” ining matla’icha kam voqi’ 
Alisher Navoiyning luntai .
bo‘lubtur,-debyozadi_ ^  dostonida dastlabki g‘azal

°1>Ь Ь Ы - Ь ц М  q o « /o ,la g m ? ‘

_  v ------- 1 - У --------v ----------------

bahrida yaratilgan g'azallar ham uchraydL ^  _ T ; ф ан, 1971. 14 '
3 Бобур З.М. Мухтасар. НашргатаиерлоВ ф д  нашри6тн , 960. -  Б. И.
4 Саикалин. Бахром ва Гуландом. ••
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Gulandomning go'zallagini , uning |atftfat 
k0‘rsatib berishda shoir uchun ramali musamman- V> ,nazokatini 
q0‘l kelgan- Baytning dastlabki uch rukni foilotun V3Zni
oxirgi rukni failun ( -  V - ) d a n  tashkil topadi. G‘azal a n W  *5 
baytdan iborat a-a, b-a... tarzida qofiyalangan. y 7

Doston tarkibida ritmik pauzaga ega vaznlar ham к 
Shunday vaznlar siras.ga hazaji musammani axrab ( J ^ v / V ^ l

“Mezon ul-avzon” asarida ushbu o‘lchov Ь^а^ЬаЬгТпьГ0^ " '"^  
vaznlari qatorida sanab 0‘tiladi1. Dostondan olingan q u y i d L i S ' ,  
aynan hazaji musammani axrab oMchovida yozilgan va she’mino 
radifi to‘rt so‘zdan iboratdir: n&

Ey y o r ij alam ko *rgan/  qaydin ke/lasan ay? 41
-------V /V ------------- - / ------- V / V _____ . _L ’
Ko ‘p jabru/ sitam ko ‘rgan/ qaydin ke/lasan ayz‘il
-------- V / V --------------- / --------V/V — — — '

Agar e ’tibor qaratilsa, m afuvlu hamda mafoiylun ruknlarining 
ketma-ket takrorlanishi matla’ baytga o‘zgacha ritm bag;ishlagan. 
Mazkur o ichov  yuqorida tilga olingan vazndan farq qilib, misra 
ichidagi kichik ritmik pauzaga egaligi ayonlashadi. Har ikki rukn 
(mafuvlu, mafoiylun)dan so‘ng misra ichida kichik to‘xtam (pauza) 
ro‘y beradi, bu bevosita so‘z bilan ruknning teng kelishi hisobiga 
amalga oshadi. Boshqacha aytganda, barmoq vaznidagi turoq 
singari misra o ‘rtasida boTinish yuz beradi.

Doston tarkibida ritmik pauzaga ega bo‘lgan muzori'i
musammani axrabi makfufi mahzuf (------- V/ — V — V /V --------V/
—V —) vazni ham istifoda etilgan. Vazn ohangi musiqabopligi 
bilan ajralib turadi. Ushbu vazn ham misra ichidagi kichik ritmik 
pauzaga ega. Shu jihatidan u hazaj bahrining shu yo‘nalishdagi 
vaznlarini eslatadi.

Hech qulni dardi man ka -bi bisyor bo ‘Imasun,
-------V — V — V V ------- V — V—

Ĝ am tiz 'i birla sivna -si afkor bo Imasun
G T -  v — V — V V --------V — V—

Алишер Навоий. Мезон ул-авзон. МАТ. 20 томлик. 16-жилд. -  Т.: Фан, 2000. Б. 46.
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tarkibi birinchi ruknda mafoiylun aslinino
Mazkur vazrmi g ------- V)ga va uchinchi ruknda makfi}

axrab tarmog ' -  m y  —  V)ga, ikkinchi ruknda foilotu
tarmog11 -  mafo У _  {ЫШ  (V --------V)ga, to ‘rtinchi ruknda
aslining makfuf ta g <; _  f0 ilun (—  V — )ga teng. Bavt
esa shu aslning m® uchun aSosiy unsur boMgan.
uchun tanlanSa" ra i hazaj j  musammani axrabi makfufi mah f

DT r "  Ы аг  -  aqti’i: mafulu mafoiylu m a fo iy lu fa u Z  mustazod (rukniar. _____y / y ---------v / v ---------; --------

mafulufaiMun , ta mustazod janridagi she’r ham
Г ,  • ч J  Savaaliy dostondagi mustazodni Gulandom , Ruhafzo, 
keltirilgan. S yq У x(j, atvori madhidan keyin keltiradi. Shoir 
Sarvosoning g > ,|ar har birisi c hamandin” ekanligini

S S , t h  g u l l i n g  madhiga bir , y0,d ie
Ul uch gu/li navrastaf guluzori/tamanno,
___y /y ------- V/V------- V/V--------

uch qutbi/ muzohib,
____ V/V --------

Bir-birla/rini husni/ni ay la rdi/ tamos ho,
___ y /y ------- V/V------- V/V--------

zav-q+ila/ quvonib. (“Bahrom  va Gulandom”, 151)

--------V / V ---------
Diqqat qilinsa, uning asosini hazaji musamani axrabi makfufi 

mahzuf vazni tashkil qilganligi kuzatiladi. Farqi shundaki, misradan 
so‘ng birinchi va to‘rtinchi rukniar -  m afuvlu  мл fauvlun ruknlari 
orttirilgan. Mustazodda shoir o'xshatish, ishtiqoq, tanosub she’riy 
san’atlarini vazn bilan bir oVinda keltirish orqali she’mmg 
ta’sirchanligini oshirgan. Baytning o 'lchov  imkoniyatiga ko ra 
vasldan ham (zav-q+ila) foydalanilgan.

Dostonda band I i she’r shakllari ham uchraydi. Ular ham 
dostonning mazmunini badiiylashtirishda katta aham iyat kasb etadi.
Sayqaliy bandli she’r shakllarini quyidagi vaznlarda bitadi:

3.2-jJ

№ Vazn nomi M u ra b b a ’ M u x am m as Musaddas^

1. Ramali musammani 
solim

1

2. Ramali musammani 1 1 ____—

- 1 5 4 -



4 .

5.

m ahzuf

Ramali musammani 
maqsur

Hazaji musammani 
solim

M uzori’i 
musammani axrabi 

makfufi m ahzuf
Jami:

Dostondagi m urabba’ Bahrom va 
va javobni aks ettm sh usul.ga asoslanadi. Ushbu aytishuvda 
Bahrom va Gulandom o ‘rtasidagi hurmat-ehtirom, sevgi-muhabbat. 
odob va istig‘no sezilib turadi. Ular o'zlarining donolisi 
hozirjavobligi bilan atrofdagilarni lol qoldirishadi. SayqaHy 
murabba’da vazn imkoniyatlarini savol-u javob, irsoli masal, tamsil 
husni ta’HI, tanosub, tashbih, tazod singari she’riy san’atlardan 
mohirona foydalanib kengaytiradi:

Aydi shahzoda: -  Bo ‘lurmish chunki bir ко ‘rgon bilish,
Bui masaldur el orasinda, iki ко ‘rgon tanish,
Ushladim domoni vaslingni yadi ummed ila,
Qo ‘yorim yo ‘qtur, gulim, har necha qilsang sarzanish (101) 

deb yozadi. Natijada “bir ko‘rgan -  bilish, ikki ko'rgan -  tanish” 
maqolini keltirish, dalillash orqali aytilayotgan fikrini yanada 
chuqurlashtirishga erishgan. Bu esa maqolning mazmunini vazn 
orqali dostonga singdirib yuborganini ko‘rsatadi.

“Bahrom va Gulandom”dagi murabba’ mumtoz 
murabba’lardan farq qiladi. Bu holat, ayniqsa, uning qofiyalanish 
tizimida ko'zga tashlanadi. Lekin nimagadir shoir mazkur to‘rtlikni 
“ruboiyot” deb ataydi. Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad 
Bobur ruboiy hazaj bahrining axram va axrab shajarasi vaznlarida 
yozilishini ta’kidlaydi. “Bahrom va Gulandom” dostonida 
keltirilgan to‘rtlikning vazni esa bunga tushmaydi. She’r ramali 
musammani mahzuf o4chovida yozilgan. Ham she’r ketma-ket 
bandlardan iboratdir. Demak, dostondagi 29 bandli she’rni shartli 
ravishda murabba’ janriga taalluqli deyish mumkin.
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Doston tarkibidagi muxammas va m usaddaslar ham Uni 
mazmuniga xizmat qiladi. Dastlabk. muxammas Jaho "J 
tomonidan Bahromga qarata aytiladi va she r 15 banddan ib0rat 
Uning mazmunida kuhansol Bahromga sura dag, q ,z Chin malikasi 
Gulandom ekanligini, “duxtar, Fag fur erur deb un.ng tengi y0< ‘ 
go'zai ekanligini va unga ко ng.l bensh behudahgini r a n J  
musammani maqsur o'lchovining yoq.ml, r.tm ida ta’kidlaydi. 
Shun^a qaramasdan Bahrom Gulandomning yurti Chin sari safarga 
otlanadi. Muxammas quyidagi band bilan boshlanadi:

-Ey begim, jo/nim, eshil ayt/ay ajoyib/ doston,
_  V ____ / _  V -------/ — V -------/ — V ~
Man g'aribu/bag'ri kuygan,/ко 'zi nam li,/ко 'ksi qon,

_  у -------•/— V — —/ — V ------- /  — V ~
Bir ajab sav/doni solg ‘on/dur boshimga/  bul jahon,

— V --------- / —  v --------- - /—  V ---------- - / —  v -
Qayqubodu/  vaqtdurman/ kishvarim bu/ guls it on,

_  V ----------/ —  v ---------- - / —  V -----------✓ —  V ~

Toji sar- о/him, qulohim/- qayg u, iqbo/lim -  fig  ‘on. (13)
— V ----------•/—  V ---------- - / —  V ------------ / —  v  ~

Muxammasdan keltirilgan parchada vazn talabiga ko‘ra
“doston, vaqtdurman” so‘zlariga bitta cho‘ziq unli orttirilib 
“doston, vaqtdurman” singari talaffuz etilsa, “guliston” so‘zida 
esa “gulsiton” kabi ikkinchi hijodagi harflarning o‘rni 
almashtiriladi. Shoir band mazmunini kuchaytirish maqsadida vazn 
bilan o‘xshatish, tanosub singari san’atlaridan o 4rinIi foydalanadi. 
Doston, qon, jahon, gulsiton, fig‘on singari ridfi asliyli qofiyadosh 
so4zlar esa uning ramali musammani maqsur da yozilishi uchun 
zamin bo‘lgan. Band mazmunida dastlab Jahongard Bahromga 
boshidan o‘tkazganlarini bayon qila boshlaydi. K o‘zi qon, bag^ri 
kuygan, ko‘zi namli ekanligini aytadi.

Doston tarkibidan bitta musaddas ham o ‘rin olgan. Uning 
mazmuni ham doston vazni bilan bevosita bogManadi. Har bir band 
so‘ngida

begim, jo/ni-m+azizim,/ey a m ir im je ’tiborim,
— V ---------- - / —  v ---------- / —  V --------- - /  —  v -----------

Ey ко rar ко /zim, afandimj о {z elimda/ shahsuvorim (118)
— V ---------- - / -  V ---------- /  —  V ----------/  —  v -----------
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. „ari ramali musammani solim (ruknlari va tami’,;. <•
s S n f ° ilotunfoilotun ~  v — ^ / - v - ! ! / ^ qv ! : ^ 0,lotun
f° ' _ )  vaznida bitilgan bayt keltiriladi. Ramali rnrnamn,. ' ~ , V 
; J  foilotun asliy ruknining baytda sakkiz m ^ y Z Z Z ^  

osil boMadi. Adabiyotshunoslikda ramal bahrining forsiy va° i  
she’riyatda sol.m holda qo llan.lmashg, ta’kidlanadP. Buning b<S 
mazkur vaznning ohang xusuyatlan j.hatidan cheklanganligiboMsa
kerak. Lekin Alisher N avoiy ushbu vaznni tajribadan o'tkazish 
maqsadida bir g ‘azal yozadi. Ushbu g'azal “Navodir ush-shabob” 
devonida 199-raqam ostida keltirilgan. G‘azal matla’si quyidagicha-

Ey jaloluJ rahmatmgdin/gar zaliluj gar muazzaz ' 
_  V  / — V  /  — V  /  — f  ’
Safhayi kav/nayn о ‘lub o/ting tarozi/din mularraz2
_  V ------- •/— V ------- /  — V------ -/ — v ____ ’

Ma’lum bo‘ladiki, shoirning ijodidan keltirilgan bayt ramali 
musammani solim vaznida yozilgan. Nazariy manbalarda ramali 
musammani solim vaznining turkiy adabiyotda ilk bor qo‘llanilishi 
Alisher Navoiy nomi bilan bog‘liqlikda talqin qilingan edi. Biroq 
tadqiqotimiz davomida Sobir Sayqaliy dostoni tarkibida ham 
mazkur vaznda yaratilgan 9 bandli musaddas bor ekanligi 
ochiqlandi. Demak, doston masnaviy shaklida yaratilgan bo‘lsa-da, 
unda g‘azal, mustazod, m urabba’, muxammas, musaddas janridagi 
she’rlar ham uchraydi. “Bahrom va Gulandom” dostoni hazaji 
musaddasi mahzuf vaznida bitilgan. Undagi qoMlanilgan lirik janrlar 
esa ramal, hazaj, muzori’ bahrlarining musamman oMchovlarida 
yaratilgan. Umuman olganda, dostonda turli oMchovlardan 
foydalanish dostonning umumiy ritmini turfalashtirib, voqealar 
mavzu-mundarijasini ochib berishga xizmat qilgan.

0 ‘zbek adabiyotidagi shu yo‘nalishdagi dostonlar sirasiga 
Nodir -  Uzlatning “Haft gulshan” dostonini ham kiritish mumkin. 
Ushbu doston ham XVIII asr oxiri va XIX asming birinchi yarmi 
xalq og‘zaki ijodi va yozm a adabiyotga xos xususiyatlarni о zida 
mujassamlashtirgan. Doston Umarxonning vafotidan so ng 
Nodiraga bag‘ishiab yoziladi. Bu haqda shoirning о zi shunday 
deydi: “Bui vofirul ixlos qullari, qosirul e ’tiqod val ixtisos bandalari

j Хожиа\медов А. Навоий арузн нафосати. -  Т.: Фан, 2006. -  Б. 127.  ̂ ^
Алнщер Навоий. Наводнр уш-шабоб. МАТ. 20 томпик. 4-жилд. -  •• а11’ •

-  157 -



I* ™ , t s s i s s
n l l i ™  “Halt' gulslian” dostoni yetti gulsh ,„ da„ » ;

Nod,  1U zlatn .ng™  rini ko4armoq urton

‘ • 1S J S 5 r ^  v .  uning | M  gulshan”
Aflaoiy aftjHonova, X.Rasulovlar tomomdan tadQ;n

Ж —  A-Qaynntov “H aft gu lsh .n" asarini XIX J  
к Г ы 'у а т ^ а  Qo'qon adabiy muh.t.dag. ko zga ko‘rmgan v0qea 
[  ,J oyazbek adabiyoti tarixiga qo'shilgan bir hissa deb qarash 
S y f S  q i d  etadi3. “Haft gulshan” dostoni X i l  af r 
b i r i n c h i  vartnida uch xonlik orasida hok.miyatm qo Ida saqlash va 
u s t u n l i k  qilish uchun shiddatli janglar borayotgan davrda 
yaratilgan4. Nodirning ushbu dostonini T .G 'of.rjonova I96l-yilda

naSh Nodir dostonning xotimasida 1824-1825-yillarda ushbu asarini 
yaratganligini aytadi. Doston, asosan, katta-kichik 7 ta hikoyadan 
iborat. Ushbu “...dostonlar o ‘zining tuzilishi, syujet xarakteri bilan, 
ko'proq she’riy yo‘l bilan yozilgan hikoyalar va ertaklarga o'xshab 
ketadi”5. “Haft gulshan” an’anaviy hamd, na’t hamda chahor yor 
ta’rifi bilan boshlanadi. Keyin shoir o ‘zi haqida gapirib, muhtojlikda 
qiynalib yashaganligini bayon etadi. Shuningdek, N odir dostonining 
kirish qismida “ahli suxan holidan ogoh boMgan” , “saxovatda tengi 
y0‘q”, “karam qiluvchi olijanob inson obrazini” yaratadi. “Haft 
gulshan”da Nodiraning zehn va idrok egasi, “Karam bobida yuz erdi 
ziyoda” ekanligi, aql bilan ish ko‘rishi aytiladi:

Hama boshdin/ ayog'i er/di idrok,
 V / V ------------ /  V -------
Jahon ichra/ aningdek kel/magay pok.
 V /  V------------ /  V -------

1 Нодир. Хафт гулшан. -  Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961. -  Б. 19.
2 Qarang: Каюмов А. Кукон адабий мухити. -  Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961; Нодир. Хафт 
гулшан. Нашрга тайёрловчи Т.Гафуржонова. — Т.; УзССР ФА нашриёти, 196 , 
Гафурджанова Т. Надир и его поэма “Хафт Гулшун”. Дисс. ... канд. филол. наук. -  •• 
1965; Расулов X. Узбек эпик шеъриятида халкчиллик. XVI11 аср ва XIX асрнинг биринчи 
ярми.-Т.; ФАН, 1973.
J Каюмов А. Кукон адабий мухити. -  Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961. — Б. 56.  ̂^
4 Расулов X. Узбек эпик шеъриятида халкчиллик. XVIII аср ва XIX асрнинг биринчи ярм' 
-Т .: ФАН, 1973.-Б . 100.
5 Каюмов А. Кукон адабий мухити. — Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961. — Б. 259.
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Agar har ish/ni ul etsa/ iroda
 V  / V ------------ /V — 1_
Karam bobi/dayuz erdi/ ziyoda1
 V  / V ----------- /V ------- '

Keltirilgan bayt yuqoridagi dostonlar singari h w
maqsur va hazaji musaddasi mahzuf oMchovlarida b i t i L ^ D ^ '
S n  istifoda etilgan ridfi asliyli mnrdaf 
inui.md qofiya (.rod ., z iy o d a ) » » ™  belgifashda 
hisoblangan. Dostonning lcir.sh qismidan keyin h i r i n g  
“gulshanlar”ga kirish boshlanadi: ketm

Ochilg ‘on har birida lolau gul,
Muanbar atrila rayhon-u sunbul.

Suyi erur aning hikmat zuloli,
Daraxtidur hikoyaining niholi.

Aning har birida pandu nasihat,
Anga bo ‘Idi munosib bir hikoyat..

Borisi keldi о ‘tgan shohlardin,
Yozildi safhaga ogohlardin. (“Haft gulshan”, 20-21) 

Har bir gulshanda lola-yu gul ochilgani, uning muanbar atri 
rayhon-u sunbulga, suvi hikm at ziloliga, daraxti hikoyaning niholiga 
o‘xshatiladi. Gulshanlarning har bir sahifasi pandu nasihat, ularga 
munosib bir hikoyat, shuningdek, hikoyat mazmuni o4gan shohlar 
haqida ekanligi hazaji musaddasi mahzuf vazni ohangida aytiladi. 
Dostonga kiritilgan har bir gulshandagi hikoyatlar orqali ma’lum 
voqea asosida jamiyatdagi muammolar ko‘rsatishga harakat qilinadi. 
Nodir ikkinchi gulshanda qahramonlik, to‘rtinchi va oltinchi 
gulshanlarda sarguzasht, yettinchi gulshanda esa pandnoma mavzusida 
yozilgan hikoyalarni hazaji musaddasi mahzuf, hazaji musaddasi 
maqsur vazni ohangida sinab ko'radi. Har ikki vazn imkoniyatidan 
foydalanib, uning mazmunini o'quvchiga yetkazib beradi.

“Haft gulshan” hikoyatlarining birinchisi -  “Avvalgi gulshan ’ 
deb nomlanib, unda g ‘isht quyuvchi o ‘g 4lining o*z baxtini topgani, 
roushkul ahvolda qolgan g 4arib kishilarga yordam qo'lini cho‘zgan

' Нодир. Хафт гулшан. -  Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961. -  Б. 13. Keyingi misollar shu 
manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko'rsatiladi.
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, • ; iia7aii musaddasi maqsur vaznida chizilaH-

tushib ,ols* " ^

/ V -v ___ - t v  -
tin

uchunTanlangan hazaji musaddasi m aqsur vazni yigitning
V _____—t v

InftaTvirhii berishga xizmat qilgan. Y igit o ‘z_ baxtini topish°

Aning to К  go ‘tshasi h a r  yontuzulg'on. (“ H aft gulshan”, 25) 

rt uchun tanlai

qashshoqT«kdannIc h tq ish “ ilinjida karvonga qo ‘shilib o 'zga  yurtga

^ D o sto n n in g  ikkinchi hikoyatida o ‘zin ing tadbirkorligi, 
ustomonligi bilan baxtini topgan Muboriz haqida bayon qihnadi. 
Voaealar rivojida Muboriz Lohur va Bangola shohlanga ikki lak zar 
ev^iga sadoqatli mulozim bo‘lish shartin. q o ‘yadi.

Asar har oytda bersang iktki lak zar,
 V  t v -------------t v ---------
Mulozim santga bo ‘lg'ayman/muqarrar. (“H aft gulshan”, 45)
 V  / V -------------- t v ---------

Uning ushbu taklifini Bangola shohi rad etadi, Lohur shohi esa 
qabul qiladi. Muboriz Lohur shohiga o ‘z  sadoqatini isbotlash 
maqsadi o‘z farzandini oMdirishga ham rozi boMadi.

Dostonning uchinchi hikoyatida ham shoir yigit va qiz 
munosabatini hazaji musaddasi maqsur ohangini asos qilib oladi. 
Unda tasvirlanishicha, Peshohur shahrida bir zolim  shoh bor edi. 
Uning go‘zal qizi boMib, u musiqa va she’r yozishga qiziqar edi. 
Malika uchun Peshohur shohi bir bog1 barpo qiladi va о sha yerda 
shoh qizi ko‘zdan holi yashaydi. Vazim ing o ‘g ‘li bir kuni malikani 
bog‘da ko‘rib qoladi va ular bir-birlariga oshiq bo ‘lishadi. Bundan 
xabar topgan vazir o ‘g ‘lini bandi qiladi, shoh esa qizini oMdiradi. 
Shunda malika o‘z qoni bilan devorga she’r yoza boshlaydi, biroq 
she’r yakuniga yetmaydi. Bu voqeani ko‘rgan shoh hayratdan  

qayg‘uga botadi, mulozimlariga “to” so ‘zi bilan boshlangan 
baytning ma’nosini topishni amr qiladi. Faqat buning javobiru 
donishmand Shayx Sa’diy kelib, qiz yozishga ulgurmagan so zni 
topadi:
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Цоуют maro ba man biyored,
In murda tanam bad-у supored.
To bysa zanad bar in labonam,
Gar zinda shavam, ацаЬ nadored. л-н f 

(Mazmuni: Mening jononimni menga keltiring gulshan”> 66)
v BuoM iktanim ni ungatopshiring. ’

U mening lablarimdan bo'sa olganida 
Agar [qayta] tirilsam, [bundan] ajablanrnane 

Shundan so 'ng  vazirning o‘g‘lini malika ' 
keltirishadi, unga “ muhabbat jomini tut” deyishadi v an b  u ° ‘diga 
ko‘zlarini ochadi. N odir bu hikoyati bilan muhabbatning'bchi 
oMimni ham yenga olishmi isbotlamoqchi bo'ladi

Beshinchi gulshanda Saodat va Javhaming pok muhabbati 
vafo va sadoqat. barcha to siqlarm yengadi. Garchi Javhar shohnh™ 
qizi bo'lishiga qaramay, o ‘z sevgisi yo'lida xizmatkorlikka ham ro7i 
boMadi. Gulshanda oshiqlar bir-birlarini tushlarida ko‘radi Bu 
an’anaviy motiv xalq og‘zaki va yozma adabiyotga xosdir. Saodat 
va Javhar o ‘zlarining mehnati, hunari bilan baxtga erishadi 
Boshlariga tushgan barcha qiyinchiliklarni sabr va bardosh bilan 
yengib o'tishadi. Buning mukofoti o ‘laroq asar yakunida Saodat 
yurtga shoh boMadi.

Bu mulk uzva/ bo ‘lubon o/qibat shoh,
 V  /  V -------------/ V --------
Fano shahri/g ‘a yondi ul/ dilogoh. (“Haft gulshan” 152)
 V  /  V -------------/ V --------

“Oltinchi gulshan” hikoyasida Mohbonuning portreti ancha 
ishonarli chiziladi. Nodir Mohbonuning tasvirini keltirar ekan, 
o‘xshatish, tanosub she’riy san’atlaridan o4rinli foydalanadi. U 
hikoyada Mohbonu “shahga erdi birgina qiz”, go‘zallikda, aql- 
idrokda tengi yo‘q, “tabassum lablaridin erdi gulrez” sanam sifatida 
gavdalanadi. Uning tishlari durdona, qaddi xushqomat ekanligini 
ta kidlasa, ko'zini ohuga, o4zini esa hushbo'y oq gulga o‘xshatadi. 
Bunday go‘zallik jahonga boshqa kelmaydi deb, unda “boshdin 
ayog‘” malohat mujassamligini bayon etadi.

Tishi durdo/nau qaddi/ sanavbar,
V ------------ /  V -------------/ V --------
K° ^i ohu,/ о lzi xushxo V sumanbar
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v _______ / V ------------ / V - -
Jahonga kel/mas andog1 xo ‘sh/sabohat,
V ________ / V -------------/ v ---------
Edi boshdin/ ayog' barcha/malohat. (“Haft gulshan”, \ § 7 ч

у -------/ V ------- / У
Nodirning mahorati shundaki, fauvlun tarmoq rukniga mos 

keluvchi mujarrad va muassas qofiyadagi so ‘zlarni teng qoMlaydi. 
Bu bilan u ohangni, vaznni saqlab qoladi. Hikoyadan keltirilgan 
parchada shoir sanavbar, sum anbar, sabohat, m alohat kabi 
q o f iy a d o s h  so‘zlardan foydalanadi. Birinchi baytdagi sanavbar, 
sumanbar so‘zlari qofiyadosh bo‘lib, “ r” raviy, undan oldingi “a” 
qisqa unlisi tavjih bo‘Iib hisoblanadi. Ikkinchi baytdagi sabohat, 
malohat so‘zlari muassas qofiya b o lib , cho‘ziq “o ” unlisi - t a ’sis 
deb, undan keyingi “h” undoshi daxil deb, raviy oldidagi ua"  qisqa 
unli esa ishbo’ deb ataladi.

“Yettinchi gulshan”ning kirish qismida “ ...Muhaffal bobin 
ochib va necha qimmat baho guharidin ettisin muntahab qilib 
sochibman. Avvalgi nasihat bo'Ikim, g caddor-u nammomu xoin va 
g^razgo4 qo‘lidan ijtinob qilib, sazolarin bermoq, to o ‘zgag‘a ibrat 
bo‘lsunkim, to alar shomatidin mamlakat quyoshig‘a zavol va 
amorat sharafig4a vubol bo‘lmog‘oy; ikkinchi beg‘araz do‘stlarg‘a 
muvaffaqiyatchilik qilmoq, to m a’ozzadatlaridan favoid kulli hosil 
boMg'oy; uchinchi dushman ahvolini m ulohaza qilmoq, to alar 
makridin emin bo‘Imoq; to‘rtinchi dushm an mazarratidin g'ofil 
bo‘lmasun, to matlub ilgidin ketmasun; beshinchi, afkim hukumat 
ahlig4a barcha sifatlardin behroqdur; oltinchi ilmu viqor va sukun va 
sabot, xuSusan ahli mamlakatg'a; yettinchi, hazm va ehtiyot barcha 
ishga lozim va vojibdur. Bui yetti nasihatkim yetti gulshan 
muqobilasida yozildi. Hukamo xiradnom asida masturu salotin va 
hukkomning manfaat bayonida m azkurdir”1 — degan flkrlarni 
o ‘qiymiz. Bunda shoir “Haft gulshan”ning yettita gulshanida nima 
demoqchi bo£lgani va qanday g ‘oyani ilgari surgani ochiqlanadi.

Dostonda bitta 35 bayt 6 banddan iborat ta rji’band ham keladi. 
Ushbu she’r doston vaznida emas, balki hazaji musaddasi axrabi 
maqbuzi mahzuf vaznida yaratilgan. Har bir band so ‘ngida

1 Нодир. Хафт гулшан. -  Т.: УзССР ФА нашриёти, 1961. -  Б. 189.
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Hajr о ‘tig 'a kuydi hasta jonim,
Rahm et menga yorimehribonim. rH aft

in(,ari vosila bayt keladi. B Stlai1 • 17)
“Haft gulshan”dagi har bir hikoya syuieti ■

ourilishi bir-birini takrorlam aydi. Jumlalarda esa arah f mp0z,tsi0n 
ko'plab uchraydi. X .R asu lov  doston hikoyalarining 
vilda ( 1910-m ilod iy) Toshkentda nashr etilgan „ L ,  8' 
L k am m al deb h isob laydi. Adabiyotshunoslikda ushbu d'os'ton"^3 
tarjima asar ekan.igi haqida ham e ’tiroflar mavjud Bt n S  
bunday qarash о  nnh  em as. Akadem ik A.Qayumov “ 
o‘tmish o ‘zbek adabiyot.da tarjima nisbiy ma’noga egadir вТг 
syujetda bir necha asarlar yaratish adabiyotda traditsiya ’ boMih 
qolgani m a’lum ”Iigini ta’k id layd i1. Bu haqda adabiyotshunos 
A.Qayumov fikrlariga tayanamiz.

Xiromiy ham bu yo 'nalishda opin ing  “Chor darvesh” dostonini 
1834-yilda yaratadi. Ushbu doston Nasrulloxon tomonidan Kitob va 
Shahrisabzga qarshi kurash olib borilayotgan bir vaqtda yozilgan 
““Chor darvesh”ning asli vatani Hindiston bo‘Iib, Sharq xalqlari 
o‘rtasida keng tarqalgan xalq kitoblaridan hisoblanadi. Uni dastlab 
kim yozgani yoki to ‘plagani m a’lum emas. Ammo bundan qat’i 
nazar, “Chor darvesh”ning mashhur xalq kitoblaridan biri sifatida 
shuhrat qozonishi va keng tarqalishida hindlaminggina emas, balki 
tojiklar, o ‘zbeklar, turkm anlar va boshqa o‘nlab xalqlarning ham 
hissasi bor”2. M uallif o ‘z asarini uzoq tarixga ega boMgan “Chor 
darvesh”ning qaysi nusxasi asosida yaratganini qayd etmaydi.

Adabiyotshunoslikda shoirning “Chor darvesh”i fors-tojik 
tilidagi shu nomdagi nasriy asar asosida yaratilganligi ta’kidlanadi3. 
Bizningcha, Xiromiy salaflari singari butun poetik iste’dodini ishga 
solib, dostonga erkin ham da ijodiy yondashgan. Adib doston uchun 
mutaqoribi musammani m ahzuf hamda mutaqoribi musammani 
maqsur o ‘Ichovlarini tanlaydi. Garchi mutaqorib bahri 
adabiyotshunoslikda aksar hollarda qahramonlik va jangnoma

^Каюмов А. Кукон адабий мухити. -  Т.: УзССРФА нашриёти, 1961. -  Б. 300.
з ^°Рае8 Т. Хиромнй хаёти ва ижоди. -  Т.: Фан, 1977. -  Б. 22.

Qarang: Махмудов М. Хиромнй ва унинг *‘Чор дарвеиГ достоин хакида / Хиромнй. Чор 
Дарвеш. -  Т.: УзССР Давлат бадиий адабиёт нашриёти, I960. -3 3 6  о.; Кораев Т. Хиромнй 
*?ет“ ва ижоди. -  Т.: ф ан, 1977. - 1 1 1  о.; Узбек адабиёт тарихн. 5 томлик. 4-том. -  Т.: 

«978.-Б . 318-348.
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doston larida qo‘llanilgan bo‘lsa-da, shoir asarini shu bahrda w  , 
l a l i  insoniy kechinmaiar tasvirm.ng ko tannki ruhda b0f e h 
ko rsatib berdi. U  bu bilan ishq.y-sarguzasht dostonlarn ,S,h'ni 
m utaqorib bahrida yaratish mumkmhgini tajnbadan o'tkazdi m 

“Chor darvesh”ning qohplovchi hikoyasida farzand tal к 
Ozodbaxt ziyoratga chiqadi:

Shahe bor edi oti Ozodbaxt,
Ki Qustantaniya angapoytaxt...

..Kifarzand uchun shohi Ozodbaxt,
Ko'ziga ko ‘rinmas edi toj-u taxt...

..Dedi: Nechaxayl-u sipohim bila,
Ziyorat etay buy la johim bila ...

..Buyo 7 qat yida gah yurub, gah turub,
Mazorotqayetdi markab surubx.
Mozorda u to‘rt kishini ko‘rib qoladi. Dastlab Ozodbaxt ulami 

qaroqchi deb o‘yIaydi, tonggacha ularni kuzatib o ‘tiradi. Keyin 
bilsa, bular falakdan jabr ko‘rgan to ‘rt darvesh edi. Boshqa 
darveshlaming talabi bilan dastlab shu kecha birinchi va ikkinchi 
darvesh o‘z sarguzashtlarini hikoya qilishadi. So‘ng Ozodbaxt 
darveshlami o‘z saroyiga taklif qiladi va Xojayi sagparast nomi 
bilan mashhur boMgan savdogar haqidagi hikoyani so4zlab beradi. 
Shundan keyin qolgan ikki darveshning hikoyati tinglanadi. Doston 
so‘ngida Ozodbaxt o‘g ‘il farzand ko‘radi va unga Baxtiyor ismini 
qo‘yadi. “Chor darvesh” qahram onlarning parilar shohi Malik 
Shohboz yordamida m urod-m aqsadiga yetganliklari bilan 
yakunlanadi. ..........

Xiromiy mumtoz adabiyot an ’analariga amal qilib, m azm un  

bilan vaznni yonma-yon qoMlaydi. U har qanday mazmunning
о ziga munosib vazn talab qilishini, shundagina asarning badiiylik 
kasb etib, insoniylik tuyg‘usiga ta ’sir etishi mumkinligini yaxshi 

tushunadi. Buni dostonda keltirilgan maqol, ibratli so‘zlar misolida 
ham ko‘rish mumkin:

P0, Чор дарвеш. Т.: 9 3 0 0 ?  Давлат бадиии адабиёт нашриёти, 1960. -  Б- 5­
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Yuz o n c h a /g  animat/ tiriklik/ chog i
V^ - / V _— /  v  — /  у
rr „ - .v iv  adabiyotda ham  m um toz a n ’an a la r asosida  d o s to n la r  

uT xususan  Jam ol K am olning “ Q uyosh  c h ash m a si” sh u n d a y  
^ L shasiga kiradi. O lim a D .Q uvvatova 70 -y illa rd a  o ‘zb ck  
zamonaviy aruzining jonlanishi dostonchilikda ham  o 'z in m g  yorqm 
3  qoldirganini aynan Jam ol K am olning  “Q uyosh  ch a sh m a s. 
dostoni misolida kuzatilishini ta ’k id lay d i1. D oston  b o sh id an  
oxirigacha aruz tizim ida yaratilganligi bo is shak l j ih a tid a n  uni 
mumtoz dostonlarga yaqinlashtiradi. A d ab iy o tsh u n o s  Ib ro h im  
Haqqul “Sho‘ro davrida Erkin V ohidovgacha ham  a ru zd a  s h e ’rla r  
yozilgan. Ammo Erkin V ohidovning qasida v a  g caza lla ri u la rd a n  
mohiyat va ifodada butunlay farqlanadi. Shu farq lan ish , y a ’ni a ru zn i 
yangilash, ochiqroq aytganda, “zam onav iy lash tirish” tam o y ili Jam o l 
Kamol gcazallari va “Quyosh chashm asi” d o s to n id a  ham  y o rq in  
ko'zga tashlanishini ta ’kidlaydi2. D oston q uy idag i b ay t b ilan  
boshlanadi:

She V ahli turmushi tuyg‘u ekan,
Tuyg‘u shu olamga bir ko ‘zgu ekan...
Ko zgudek moviy, musaffo bir sahar '

u Men go zal Bolqon sari qildirn safar3.

sif.H ?U,0Sl1 ; hasl,mas'" dostonida shoir B o lq o n g a  (B o lg a r iy a )  
■ ta  laassurotlarini murmoz ohangda k itob xon ga  y e i a z a  o la d i

* Кувватова Д yy

Ч ”роФвИДЖ ДИСС -™ 2 0 1|бЯ- МБИ б Г *  ^раккигт хусусиятлари.

^ о л ж .  п 03Мба Т ; ГЗФ№ ГУЛ0“ Н° МНДаГИ * * * * *  В3 СЗНЪаТ нашРи^ .  1970. -  Б.

аР т.. Гафур Гулом номидаги Адабиет ва санъат нашриети, 1978. -



Keltirilgan bayt vaznini aniqlash maqsadida misralarni quyidagicha
ruknlarga ajratamiz:

She ’-r ah-li/ tur-mu-shi tuy/-g и e-kan
__ ^  /  — V ------ -/ -  V -
Tuv-z‘u shu o/-lam-da bir ко W-gu e-kan...
— V— —/  — V------- /  — V —
Ко ‘z-gu-dek mo/-viy, ти-saf-fo/ bir sa-har

__ v ____ /  -  V ------- -/ — V —
Men go -zal Bol/-qon sa-ri qil/-dim sa-far.
__ V ____ ✓ — V ------- /  -  V -

Ko‘rinadiki, doston ramal bahrining ramali musaddasi mahzuf 
oMchovida bitilgan. Keyingi aruzshunoslikda shoirlarimiz, asosan, 
ramal, hazaj bahri vaznlariga murojaat qilishmoqda. Buning asosiy 
sabablari sifatida har ikki bahr vaznlari turkiy she’riyat uchun 
nihoyatda mos ekanligini ta’kidlab o4moqchimiz.

Uchinchi bob bo‘yicha xulosalar
“Xamsa” tarkibidagi ishqiy dostonlarda vazn masalasini tadqiq 

qilish jarayonida quyidagi xulosalarga kelindi:
1.Turkiy adabiyotda Xorazmiy “M uhabbatnom a”sidan keyin 

hazaji musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi m aqsur o'lchovlari 
ishqiy mavzudagi dostonlarning asosiy vazni bo‘lib qoldi. 
Nizomiyning “Xusrav va Shirin” dostoniga xam sanavislik an’anasi 
asosida javob sifatida bitilgan ilk doston boMmish “ Farhod va 
Shirin” dostonida ham mazkur she’riy o ‘lchov qoMlanilgan. Navoiy 
turkiy adabiyotda “Farhod va Shirin”ni yaratishda Nizomiy 
dostonidan ta’sirlangan holda o ‘zigacha yaratilgan ishqiy asarlardan 
ham muayyan darajada foydalangan.

2. Alisher Navoiy forsiy adabiyotda o ‘zigacha yaratilgan “Layli 
va Majnun” dostonlarini puxta o ‘rganib chiqib, mazkur 
yo‘nalishdagi dostonlarda qoMlanilgan hazaji musaddasi axrabi 
maqbuzi mahzuf hazaji musaddasi axrabi maqbuzi maqsur 
vaznlarining oMchov imkoniyatlarini tadqiq qildi va ushbu 
oMchovlami turkiy adabiyotga olib kirdi. Tajriba sifatida o ‘zining 
“Layli va Majnun” dostonida qoMladi. Navoiy “ Layli va Majnun” 
yo nalishidagi dostonlarning vazn imkoniyatini yanada 
chuqurlashtirib, ritmik variatsiyadan foydalandi. Turkiy adabiyotda
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birinchiiardan boMib hazaji musaddasi axrami l 
0‘|chovini istifoda etdi. 1 ashtari mahzuf

3 .0 ‘zbek adabiyotida ishqiy-sarguzasht *
dostonlar o 'z iga xos turkumni tashkil etadi Ni7fJ °  па1,8Ы а 8> 
paykar” dostonidan ibtido topgan mazkur y o 'n a E i " 8̂  
Navoiyning “Sab’ai sayyor”, Majlisiyning “Qissasi * 3  , Al!sher 
Sobir Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom”, N odir-U zlatlm ?'?}  
gulshan”, Xiromiyning “Chor darvesh”, Jamol K a m o l n i n g ^ J  
chashmasi” singari asarlar.m k.r.tish mumkin. NavoiyniL « S ?  
sayyor” dostoni aruz tizimida, xafif bahrining xafifi « d a s !  
maxbuni m ahzuf vaznida yozilgan. Sakkiz ritmik v a r ia ts iy a d a  
boMgan ushbu vazndan hikoyatlar tarkibida turli holatlarda istifoda 
etilgan. M azkur ritmik variatsiyalaming voqealar bayonida o‘zaro 
almashinib qoMlamhshi tasodifiy bo‘lmay, asar qahramonlarinine 
ruhiy holati, bir hikoyatdan boshqasiga o‘tish jarayoni va syujet 
chiziqlarining o ‘zgarishiga ko‘p jihatdan bogMiq.

4 .M ajlisiyning “Qissasi Sayfulmuluk” dostoni qissa ichida 
qissa uslubida yaratilgan va yo‘nalishiga ko‘ra ishqiy-sarguzasht 
doston hisoblanadi. M uallif dostonda hazaji musaddasi mahzuf va 
maqsur vaznlaridan foydalangan.

5. Sobir Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom” dostoni “Haft 
paykar” yo‘nalishidagi doston hisoblansa-da, unda qoMlanilgan 
she’riy oMchov Nizomiy va Navoiy dostonlaridan farq qiladi. 
Muallif dostonda asosiy vazn sifatida hazaji musaddasi mahzuf va 
maqsur vaznlaridan foydalangan, lekin doston tarkibiga kiritilgan 
g‘azal, m ustazod, m urabba9, muxammas, musaddas kabi 
janrlarda ramal, m uzori’ kabi vaznlardan foydalanadi. Doston 
tarkibiga mazkur janrlarning kiritishi va ularning aruz tizimidagi 
turli bahrlarda bitilishi bir necha syujet chizigMga ega boMgan 
doston voqealari bayoni uchun mos kelgan.

6 .Nodir-Uzlatning “Haft gulshan” dostoni ham an’anaviy 
hazaji musaddasi m ahzuf vaznida yaratilgan boMib, buning sababi 
sifatida mazkur dostonning xalq og'zaki ijodi va yozma adabiyotga 
xos xususiyatlarni o 'z ida mujassamlashtirgani va hazaji musaddasi 
mahzuf vaznining xalqona ohangga yaqin turishi bilan izohlash 
roumkin.

-  167 -



. • • „ hi. vo'nalishdagi dostoni “Chor darvesh”
7. Xiromiy o zmmg tanladi. Jamol Kamol esa

uchun mutaqorib м п п  Пшкопа>’ ramali musaddasi mahzuf

З Й Я С й » - *
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ry  BOB. F A L SA FIY -T A SA W U FIY  D O ST ™ .
' V VA M AZM UNNING  O'ZARO S ° 0SA ^  ” ™

4.,.§ . “M axzan ul-asror” turkumidagi dostonlarda qo‘llanilean
bahrlar 6

Adabiyotshunoslikda xamsalar 
nazaridan bir-biridan farq qilishi bila 
ham ega. Ya’ni har bir shoir o‘z 
namoyon qilgan bir doston bilan boshlagan va bu asarda o‘z falsafiy 
tushunchalarini, etik-estetik maslagini ko‘rsata olgan, adabiyot 
olamiga kelishidan xabar bergan. Bu asarlar orasida asror, anvor va 
abror so‘zlari boMgan dostonlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. 
“Maxzan ul-asror”, “Matla> ul-anvor”, “Tuhfat ul-abror”, “Gulshan 
ul-abror”, “Minhoj ul-abror”, “Hayrat ul-abror” va boshqalar. 
Ulaming aksariyati didaktik xususiyatli asarlardir.

Mumtoz Sharq adabiyotida “Maxzan ul-asror” turkumidagi 
dostonlar alohida bosqichni tashkil etadi. 0 ‘zbek adabiyotida 
“Maxzan ul-asror” turkumidagi doston yozish an’anasini Haydar 
Xorazmiy boshlab berdi. U o‘zining. “Maxzan ul-asror”ini 
Nizomiyning shu nomdagi dostoniga javob tariqasida yaratdi1. 
Alisher Navoiy “Majolis un-nafois” asarining yettinchi majlisida 
“Mavlono Haydar turkigo‘y” to‘g‘risida ma’lumot berib, uning 
masnaviysidan quyidagi baytni keltiradi:

Himmat eliduryadi bayzo degan,
Er nafasidur dami Iso degan1.

Alisher Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida ham 
Haydar Xorazmiyning asli Xorazmdan ekanligi haqida aytib o‘tadi: 
...Shohrux Sultonning zamonining oxirig‘acha turk tili bila shuaro 
paydo boMdilar. Va ul Hazratning avlod va ahfodidin ham xush tab5 
salotine zuhurg‘a keldi: shuaro Sakkokiy va Haydar Xorazmiy va 
Atoyi va Muqimiy va Yaqiniy va Amiriy va Gadoyideklar3... Shoir 
Temuriylardan Umarshayxning o ;g ‘li Iskandar Mirzo hukmronligi 
davrida yashab ijod etgan.

' Adabiyotshunoslikda doston nomi “Gulshan ul-asror" tarzida ham keltiriladi.
 ̂Алишер Навоий. Мажолис уи-нафоис. МАТ. 13-том. -Т .: Фаи, 1997. -  Б. I .
Алишер Навоий. Мухокамат ул-лугатайи. МАТ. 16-том.—Т.. Фаи, 200 • • *

mavzu va qahramon nuqtayi 
n birga о xshashlik jihatlariga 
xamsasini kirish mohivatir»;
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Haydar Xorazmiyning “Maxzan ul-asror i fa I safly-ta 4 imiy 
Hnston bo‘lib bevosita N izom iyning shu nom dagi dostonidan 
ilhomlanib yaratilgan. Doston taxminan 1 4 0 9 -1 4 14-y.llar oraligMda 
hitilsan. Haydar Xorazmiyning dostoni hajman Nizomiynikidan 
kichik boMib 639 baytdan iborat. Doston 23 bobni о z  ichiga oladi, 
shundan 7 bobi muqaddima, qolgan 16 bobi asarning asosiy 
qismidir Professor N.Rahmonov Haydar Xorazmiy bu dostoni bilan 
hikoyat janri taraqqiyotiga katta ulush qo‘shganligini ta’kidlaydi. 
Olimning fikricha, H.Xorazmiyning hikoyatlan Rabg‘uziyning 
“Qisasi Rabg‘uziy”, Sayfi Saroyining “Guliston bit-turkiy” 
asarlaridagi she’riy va nasriy hikoyat janrini g ‘oya va mavzu 
jihatidan boyitdi1. Zero, Haydar Xorazmiy hikoyatlarining mazmuni 
Nizomiy hikoyatlari kabi didaktik mavzudadir.

Haydar Xorazmiy dostoni uchun Nizom iy singari sari’ 
bahrining sari4 musaddasi matviyi makshuf vaznini tanladi. Buni 
Haydar Xorazmiyning Nizomiy an ’anasini davom ettirgani bilan 
izohlash mumkin. A.Rustamov sari’ bahri pand-nasihat ohangiga 
ega boMgan bahr boMganligi uchun “X am sa” larning birinchi dostoni 
shu she’riy olchovda yaratilgan degan fikrni bildiradi2. D.Yusupova 
ham sari’ bahri epik poeziya vaznlari orasida eng yengil va o ‘ynoqi 
ohangga ega bolgan vazn ekanligini qayd etadi3. Haqiqatan ham, 
aynan shunday ohangdagi she’riy vazn pand-nasihat ruhidagi 
fikrlarning kitobxon tomonidan malol kelmaydigan darajada qabul 
qilinishiga erishish uchun zarur edi.

Alisher Navoiy “Mezon ul-avzon” asarida sari’ bahrining 
beshta vazni haqida ma’lumot beradi va misol keltiradi4. Zahiriddin 
Bobur “Aruz risolasi”da “sari* bahri o ‘n yetti vazn: o ‘n bir 
musta’mal, olti muxtara’, bir vazn m usta’mali m atbu’” ekanligiga 
urg‘u bergan holda ularga bittadan nam una keltiradi5. Aruzshunos 
A.Hojiahmedov “sari’ning vaznlari ko‘p bo‘lsa ham, ulardan 
ikkitasigina she’riyatimizdan o ‘rin olgan bo4lib, bular sari’i

1 Rahmonov N. Olzbek adabiyoti tarixi. -  Т.: Sano-standart, 2017. -  B. 443.
 ̂Рустамов А. Навоийнннг бадинй мачорати. — Т.: Адабиёт ва санъат, 1979. — Б. 123.
Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса ’сида мазмун ва ритмнинг бадиии уйгунлиги. — Т.. 

MUMTOZ SO‘Z, 2011. -  Б. 27.
Qarang. Алишер Навоий. Мезон ул-авзон. МАТ. 20 томлик. 16-жилд. —Т.: Фан, 2000.

Б. 62.
5 Бобур З.М. Мухтасар. Нашрга тайёрловчи С.Хасан. -  Т.: Фан, 1971. -  Б. 193.



musaddasi matviy. makshuf hamda sari>; 
mavquf o ‘lchovlaridir” ', -  deb ta’kidlavHmU^ ddasi matviV' 
tadqiqotlarida mazkur bahrning solim k o W  u; OI,mlarimizning 
uchramasligi haqida fikr yuritiladi. ^ гк|У she’riyatda

Haydar Xorazmiy Nizomiyning “Мах7Яп i 
yozishga kirishar ekan, “Musannifning vasfi b o h r i» 0^ '83 jaVob 
bayon etadi: a ° ‘z ahvolini

Sha’m sifat/liq yurakim/shu ’lazan
—  V V - / - V V ~ / - y _ _
Dud boshim/da ayoqim/da lagan2

— V V —/ — V V—/ — V —
Shoir yuragini yonib turgan shamga, boshidagi o‘y-xayollarini 

esa shamning tutun.ga, q.mirlamay xayol surib o‘tirish hn t ! 
shamdon ostidag. laganga o ‘xshatadi. E’tibor berilsa, keltirilgan 
bayt sar. i musaddas. matviyi makshufda (ruknlari va taoti’i- 
muftailun muftailun foilun —  V V —■/ __ у  V —/— у  \
yaratilgan. Baytning sadr, ibtido, hashvi m ustaf ilun aslining matWv 
tarmog'i -  muftailun (—  V V — )ga, aruz, zarbi esa maPulotu 
aslining matviyi m akshuf tarm og‘i -foilun  (— V _ ) ga teng. Vaznni 
hosil qilishda ayrim so ‘zlar unga moslashtirilgan.

Dostonning “Kitob yozilish sababi” bobida Haydar Xorazmiy 
o‘z asarini yaratishga Nizomiyning o‘zi ilhomlantirgani, davr 
an’anasiga ko‘ra Nizom iy turk tilida bitolmagan dostonni shoir 
yozishi zarurligini qayd etadi:

Turk zuhu/ridu-r+ochun/da bu кип,
— V V —/ — V V —/  — V ~
Bosh Ia~r+uluq/yir bila tur/kona un.
— V V —/  —  v  V —/  — V -
...Turk suru/dini tuzuk/  bir la tuz,

— V V  —/ —  V V —/  — V ~
Yaxshi ayol/g ‘u bila ко lk/la Oo ‘buz (“Maxzan ul-asror”, 221)
— V V—/— V V —/ — V -

2Хожнахмедов А. Узбек арузи лугати.-Т.: Шарк, 1998. -  Б. 151.
таПспаЗМИИ ^  М^хзан ул-асрор / Муборак мактублар. Узбек адабнёти бустони. Нашрга 
F v ~ aP: Абдувохидова М., Мухторова Косимхонов Б., Жураев О. -  Т.: Fatjiyp 
manhLН0Мидагн Адабиёт ва санъат нашриёти, 1987. -  Б. 214. Keyingi misollar shu 

Abadan olmadi. Sahifasi qavs ichida ko rsatiladi.
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singari keltirilgan baytlar yuqoridagi vazndani oxirgi hijoning 0<t 
chc?ziqli^i bilan farqlanuvchi sari i musaddasi matviyi mavquf 
vaznida bitilgan. Ushbu vazn ham she’nyatim izda ancha ken* 
ommalashgan o‘lchovlar sirasiga kiradi. Baytda qoMlanilgan kUn* 
un, tuz, Q o‘buz qofiyadosh so‘zlarida “u” tovushidagi 0‘ta 
cho‘ziqlikni arab-fors tilidagi J  (u) harfi ta minlab kelyapti 
Baytda vazn talabi bilan ta’kidlangan so‘zlar bir-biriga qo4shilib 
yoki bitta qisqa unli orttirilib talaffuz etiladi.

“Maxzan ul-asror” dostoni tarkibida bir necha hikoyatlar 
beriladi. Xususan, Sulton Iskandar madhi, “B o‘z tuquvchi va bazzoz 
hikoyati”, “Hotami Toy hikoyati” , “Mahmud G ‘aznaviy haqida 
hikoyat” kabilardir. Keltirilgan kichik hajmli hikoyalarda katta va 
muhim bolgan mavzuni yoritishga harakat qilgan ham da buning 
uddasidan chiqqan. Hikoyatlaming mazmuni bir-birini 
takrorlamaydi. Ularda insonlarni yaxshilikka undovchi, odob- 
axloqqa chorlovchi, halol mehnatni qadrlovchilar kuylanadi. 
Hikoyatiarda Sulaymon, Ya’qub, Yusuf, M ahmud G ‘aznaviy, 
Hotami Toy, Bahlul singari an’anaviy, shuningdek, yangi obrazlami 
ham ko‘ramiz. Bu borada “B o£z tuquvchi va bazzoz hikoyati” 
diqqatga sazovordir.

Hikoyat matni u qadar katta boMmasa ham, o ‘sha davrdagi real 
voqeani ko‘rsatganga o ‘xshaydi. Haydar Xorazm iy bu hikoyatda 
sari’ bahri vaznlari ohangida bir beva ayol va savdogar haqida 
so‘zlaydi. Voqealar rivoji Kufada bo6lib o4adi. Bir beva ayolning 
mashaqqat bilan to‘qib borgan bo4zini savdogar dag‘al, qo'pol, 
kiyimga yaroqsiz deb kamsitadi. Kampirga bo 'z  uchun ikki dirham 
beradi:

Gaz bila ham kelturib ul bo ‘g lzi kam,
Berdi angaxoja bir-ikki diram. (“M axzan ul-asror”, 225) 

Lekin bazzoz o ‘zi “ ipagi” past deb aytgan bo‘zni “tengizdan 
teyrang”, “katon birla teng” bahoga sotadi. В uni kuzatib turgan 
donishmand cholning savdogarni qattiq xijolat qilishi bilan hikoya 
tugaydi.

Lol bo ‘lib qoldi Xojai oshufta dil,
Qoldi xijolat evinda munfa 41. (“M axzan ul-asror”, 226) 

Dostondagi qolgan hikoyalar ham sari’ bahri jilosida g coyaviy- 
badiiy jihatdan insonni yaxshilikka, to ‘g ‘rilikka undasa, insofsizlik.



baxillik kabi illat ar tanqid ostiga olinadi HiWn 
m av’ iz a d a  insonlar insofga chaqiriladi' Avn• " keyin kelgan 
baytda ko'rish mumkin: ' Aytll4sa. buni quyidagi

Xayr etagina uzun tut qo ‘lung,
Mo ‘ru malaxdin ayama sarqutung (*<M 

Shoir keltirilgan mav’izalarda ul' asror”>227)
surishida sari’ bahri vaznlarining imkoniyatlari mmasalalarni ilgari 
Xorazmiy hikoyalanning muhim qirralaridan biri I  n f '  Haydar 
tazod asosiga qurilganligidir. “Maxzan ul-asror” 3 l a r n i n 8
asosini pand-nasihat, odob-axloq masalalari
Shuningdek, dostonda shoir karam-saxovatea etadi-
0‘tadi. U himmatni va saxovatni insonning eng у а х У ^ * * ?  

vnaimli ohana ta’sirirta ® У xsni iazilatisifatida yoqimli ohang ta’sirida ta’riflaydi:
Bo'Ima xaridor bila saxtro y,
Qilmazabunlarg'a qatiqgo'flugo> (“Maxzan ul-asror” 223  ̂

singari baytda shoir xaridor bilan qattiqqo‘1 boMmaslikni 
nochorlarga qattiq gapinb arz qilmaslikni bayon etadi. Qofiya uchun 
tanlangan sa x tro ‘y, go‘ftugo‘y so‘zIari ayni paytda vazn tanlash 
uchun poydevor bo 'lgan. Chunki saxtro'y, go‘ftugo‘y qofiyadosh 
so‘zlarida kelgan -ro‘y, -go‘ydagi “o ‘” unlisi arab alifbosidagi vov 
(j) harfini ifodalagani uchun o ‘ta cho‘ziq (~) hijo qo'yiladi. Bu esa 
baytning muftailun muftailun foilon ruknlari ohangida, boshqacha 
aytganda, sari’i musaddasi matviyi mavquf vaznida o'qilishini 
taqozo etadi.

“Maxzan ul-asror” turkumidagi dostonlar orasida, shubhasiz, 
Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” (“Yaxshi kishiiarning 
hayratlanishi”) asari alohida ajralib turadi. Umuman, Alisher 
Navoiy “Xamsa”sisiz o ‘zbek epik poeziyasi rivojini tasavvur qilish 
mumkin emas. N .Konrad Navoiy “Xamsa”si haqida gapirar ekan, 
ritmlardagi har xillik jihatdan bu besh dostonni musiqa ilmidagl 
pentatonikaga o ‘xshatadi. Biri -  haqiqiy major, ikkinchisi -  haqiqiy 
minor, uchinchisi -  majorga “yaqinlashayotgan”, to‘rtinchisi -  
minorga yaqinlashayotgan” va nihoyat beshinchi doston major va 

minorning ajralmas birligidir” 1.

285
Конрад Н.И. Запад и Восток. М.: Главная редакция Восточной литературы, 1972. -  С.
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Adabiyoshunos olim N.Komilovning fikriga ko‘ra, “Hayrat ul- 
abror” -  yagona syujetga ega bolm agan falsafiy-didaktik asar. Uni 
Navoiy dunyoqarashining bayonnomasi deyish mumkin. Dostonda 
shoir siymosi zukko mutafakkir donishmand shaxs sifatida namoyon 
bo4ladi: dunyoning tuzilishi va unda insonning о rni, inson va 
ruhiyat, inson va tabiat, ruh ajoyibotlari, insonning yaratuvchanlik 
qudrati, jamiyat va shaxs, saltanat va raiyat, yaxshilik va yomonlik, 
ishq va vafo, ilm-u ma’rifat — xullas, ulug shoir zamonasining 
xilma-xil aktual masalalarini qalamga olib, ularga javob qidirishini 
bayon etadi1. Shu ma’noda Alisher Navoiy asarlari zamonlar osha 
insoniyatni tarbiyalashda davom etadi. Bugungi globallashuv 
jaryonlarida insonning kimligini eslatib, m a’naviy ozuqa beradi.

“Hayrat ul-abror” bismillah, tavhid, to ‘rt munojot, besh na’t, 
Shayx Nizomiy Ganjaviy va Amir Xusrav Dehlaviyga 
bag‘ishlangan ta’rif va madhlar, Mavlono Abdurahmon Jomiyning 
vasfi, “Hayrat ul-abror”ning yaratilishi, so ‘zning m a’nosi xususida, 
Sulton Husayn Boyqaro haqida, ko‘ngil haqida, uch hayrat, Xoja 
Bahovuddin Naqshband haqida, shuningdek, tasavvufiy holatlarga 
taalluqli mulohazalar, podshoh va xizm atkor qissasi, “Hayrat ul- 
abror” nomi va yozilish tarixi xususidagi boblardan tashqari, 
mohiyat e ’tibori bilan yigirmata maqolat va ularga ilova tarzida 
bitilgan yigirmata hikoyatdan iborat.

Alisher Navoiy o ‘zining “Hayrat ul-abror” dostonini 
xamsanavislikdagi an’anaga muvofiq sari7 musaddasi matviyi 
makshuf hamda sari 7 musaddasi matviyi mavqiif vaznlarida yaratdi. 
Garchi Navoiy “Hayrat uI-abror”da o 4z dostonining Haydar 
Xorazmiy dostoni bilan bevosita aloqadorligi haqida hech narsa 
demasa-da, lekin uning mazkur muallif bilan tanish bo‘lganligi aniq, 
bu haqda Navoiyning nasriy asarlarida ba’zi qaydlar uchraydi2. 
Xususan, Navoiyning “Muhokamat ul-lug 'a tayn”, “Majolis un- 
nafois” asarlari bunga yorqin misol bo‘la oladi.

Navoiygacha sari’i musaddasi matviyi makshuf hamda sari V 
musaddasi matviyi mavquf vaznlari o 4zbek adabiyotida Durbekka 
nisbat beriladigan “Yusuf va Zulayxo”, Haydar Xorazmiyning

‘ Комилов H. Хизр чашмаси. -  Т.: Маънавият, 2005. -  Б. 286-287.
МиMTOZ*SOvZЛ20lT  ^^42^ 1 1 Х ам са  ' с и д а  мазмун ва ритмнинг бадиии уйгунлиги. -  Т..
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“Maxzan ul-asror” ida istifoda etilgan edi n  
Ganjaviyning “Maxzan ul-asror”, Amir X °" Nizom'y 
“Matla’ ul-anvor” hamda Abdurahmon J o m iy n b X  ?fehlaviyni"8 
dostonlarigajavobtanqasida yaratilgan. UMat ul-ahror”

“Hayrat ul-abror” dostonida shoir v,,„„ ■. . . 
imkoniyatidan mohirona foydalanadi. XusSsa" ^ ' ^ ' л  ° Mch°V 
musaddasi matviyi makshuf vaznini hikm atom uz^aytSbitishda

^ Odami er/sang demagil/ odami
—  V V — / —  V V  — / —  K - l

Onikiyo ‘q/xalq g ‘ami/din g ‘ami1
—  V V —/ —  V V —/ —  V —  ' '

Yoki:
Judu saxovat chog‘i buxl etmagil,
Shukr zamoni dog 7 buxl etmagil. (“Hayrat ul-abror”, 16)

Tarbiya haqidagi fikrlar ifodasida uchun esa sari'i musaddasi 
matviyi mavqujhx tanlaydi:

Bo ‘lma-s+adab/siz kishilar/ arjumand,
—  V V — / —  V V —/ —  V ~

Pas-t+eta-r+ul/ xaylni char/xi baland. (“Hayrat ul-abror”, 163)
—  V V  — /  —  V V —  \ —  V

Baytda odobsiz kishilar qadrli boMmasligi, unday toifadagi 
kishilarni charxi baland, aylanuvchi falak, ular har qancha 
ko‘tarilmasinlar, past etadi, ko'tarib urishi aytiladi. Arjumand va 
baland so‘zlari muqayyad qofiya boMib, ularda “d” harfi -  raviy, 
“n” -  qayd, qisqa “a” unlisi -  hazv deb ataladi. Misralarda 
muqayyad qofiyaning qoMlanilishi baytning sari’i musaddasi 
matviyi mavquf vaznida yaratilishini ta’minlagan. Tazod san’atining 
qoMlanilishi vaznning ohangdorligini oshirgan.

Dostonda shohlam ing vasfi keltirilganda esa har ikki oMchov 
imkoniyatlaridan teng foydalanadi:

Chunki Sikandar shahi iqlimgir,
Bo ‘Idi jahon mulkida sohib sarir. (“Hayrat ul-abror”, 237)

Алишер Навоий. Хайрат ул-аброр. 20 томлик. 7 том. -  Т.: Фан, 1991. -  Б. 261. Keyingi 
roisollar shu manbadan olinadi. Sahifasi qavs ichida ko’rsatiladi.
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Zotig'a Jamshedlig' oyin bo lub,
Ko'zgu anga jomi jahonbin bo lub. ( Hayrat ul-abror”, 163^

Ham yeti ko ‘k hukmi muyassar anga, ^
Ham yeti iqlim musaxxar anga. (“Hayrat ul-abror”, 237)

Ham shah 0 ‘lub, ham valiyu ham nabi,
Hikmat ila ham tuz 0 ‘lub mashrabi. (“Hayrat ul-abror”, 17) 
Keltirilgan ikki oMchov tarkibidagi qisqa hijolaming ko‘pligj 

(ularda 6 tadan cho‘ziq va 5 tadan qisqa hijo keladi) ko‘proq shu xil 
hijolar qoMlanuvchi turkiy (o‘zbek) tili uchun nihoyatda qulayligini 
ham alohida aytib o‘tish kerak. Navoiy o ‘z dostonida faqat yuqorida 
keltirilgan vaznlar bilan chegaralanib qolmay, aruz qonuniyati 
imkoniyatidan keng foydalangan holda ba’zan shu bahrga tegishli 
boshqa olchovlarga ham murojaat qiladi. Biroq ular shoirning aruz 
ilmidagi bilimdonligidan, lozim bo4lgan so‘zlardan o ‘rinli 
foydalanishda asosiy vazn doirasidan chiqish bilan istifoda 
etiladigan kashfiyotchi 1 igidan dalolatdir.

Navoiy dostondagi bir qator baytlarni o £z g ‘oyaviy niyatini 
ro‘yobga chiqarish maqsadida ruknlari mafuvlun mafuvlun failun 
yoki mafuvlun muftailun failun ohangida bo‘lgan sari 4 musaddasi 
maqtu’i matviyi makshuf ruknlari mafuvlun muftailun foilon tarzida 
bo‘Igan sari7 musaddasi maqtu ’i matviyi mavquf ruknlari muftailun 
mafuvlun foilon kabi aks etgan sari 7 musaddasi matviyi maqtu'i 
matviyi mcn>quf\aznlarini qo‘llaydi. Xususan, asardagi 

Bismillo/hir rahmo/nir-rahim,
----------- / -------------- / _  у  —

Rishtag'a chek/ti necha dur/riyatim  (“Hayrat ul-abror”, 6)
—  V V —■/— V V  — I —  V —  

singari dastlabki baytning birinchi misrasi sari4 musaddasi maqtu’i 
matviyi mabhufda., ikkinchi misrasi esa sari7 musaddasi matviyi 
makshuf vaznida yaratilgan. Kuzatiladiki, birinchi misrada asosiy 
vazndan bir oz chetga chiqish bor. Lekin bu hoi aruz tizimidagi 
nazariy qoidalarda mavjud. Bu yerda o ‘zbek aruzshunosligida 
kuzatilmagan sari’ bahridagi ritmik variatsiyani ko4rish mumkin. 

Olloh, OlAoh, bu ne af/sonadur,
--------------/—  V V —/  —  v —
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Kim bufaso/na desa de/vonadur « u
— V V —/ — V V—| _]/__ **ayrat ul-abror”, 59)

cingari baytning birinchi misrasi ham sari'i
matviyi makshuf vaznida yaratilgan. Chunki и „ Г " и
tarkibini m afuvlun (------------ ■), muftailun (—  v  v 4\ , amlgan vazn

V — ) tashkil etadi. Quyidagi baytning esa i n /  ^  foilun 
ham vazn o ‘zgarganhgini ko‘rish mumkin: misrasida

Gar chi anga/ manfaati/ bo ‘Imasun
— V V —/ — V V —| — V__ ’

Jahdetkinv^ ̂ s i y a t i / b ^ J m a ^  (“Hayrat ul-abror”, 272)

Dostonning ayrim baytlarida yuqoridagi o‘lchovdan oxirgi 
hijoning о ta cho ziqhgi bilan farqlanuvchi sari'i musaddasi 
maqtu 7 matviyi mavquf vazni ham istifoda etilgan. Xususan 

Ollohy Olfloh, bu ne ik/ki kalom,
-------------- /  —  V V —/  —  V ~

Kim ikki o/lamg ‘adur an/din nizom. (“Hayrat ul-abror” 9(Vi 
— V V  —/ — V V —/  — V ~ ’ }

Yoki:
Roy escing/ tut bu nafas/yaxshi pos,
— VV —/ — V V—/  — V ~
Har qo‘y n i /o ‘z ayog‘i/birta os, (“Hayrat ul-abror”, 297)
-------------- / —  V V—/  — V ~

tarzidagi bayt misrasida ham ko‘rish mumkin.
“Hayrat ul-abror” dostonining ayrim baytlarini Navoiy sari’i 

musaddasi matviyi maqtu 7 matviyi mavquf oMchovida ham yozadi. 
Ushbu vazn asosini birinchi ruknida mustafilun aslining matviy 
tarmogM -  muftailun, ikkinchi rukni shu aslning maqtu’ tarmog4i -  
mafuvlun, uchinchi rukni m afuvlotu aslining matviyi mavquf 
tarmog‘i tashkil etadi. Masalan,

Buki bayon aylading er -mas yiroq
— V V — — V V — -  V~~
Kim de olur -sen mundin vaxshiroq
— V V — — -------- —  V~

singari baytning ikkinchi misrasi sari’i musaddasi matviyi maqtu i 
matviyi mavquf oMchovi imkoniyatlarida yaratilgan. Ikkinchi
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misraning 2-rukni 3 ta cho'ziq hijodan iborat boMganligi sababii ^
_____kabi taqtr bilan ifodalangan. Dostonda bunday holatlar ko‘D
uchramaydi. Faqat ayrim baytlarning goh birinchi, gohida esa 
ikkinchi misralari yuqondagi uch vazn xususiyatida yaratilgan
Jumladan,

Subhonalloh, bu ne nafsi laim,
Nafsni qo ly g % ne azobi alim. (“Hayrat ul-abror”, 123) 

Munda ekib anda о ‘rarsen yaqin,
Jahdetkim bo‘lmag‘asen xo'shachin. (“Hayrat ul-abror”, 135) 

Dema harif, ablahu nodon degil,
Nodon yo ‘q, g ‘uli biyobon degil (“Hayrat ul-abror”, 171) 

Anjumdekgunbadi davvor uza,
Xayli shugufa dema, ashjor uza. (“Hayrat ul-abror”, 255) 

Garchi anga manfaati bo ‘Imasun,
Jahdetkim, ma’siyati bo(lmasun. (“Hayrat ul-abror”, 272) 

OHoh-OUoh, ne Hiri, bu Hiri
Bir-biridin tiirfa aning har biri. (“Hayrat ul-abror”, 282)

Oshiqlar ko (ngli uyidek yiqug \
Tiyrlari har tarafidin chiqug1. (“Hayrat ul-abror”, 287)

Roy esang tut bu nafas yaxshi pos,
Har qo‘y n io ‘z ayog(i birla os. (“Hayrat ul-abror”, 297)

Jahd etkim, urmasun о 4g (och nabard,
Oh yeli ko ‘zunga no goh gard. (“Hayrat ul-abror”, 299)

Soqiy, olib kel qadahi bodae
Shah tutsun, у  о ani shahzodae. (“Hayrat ul-abror”, 302) 

Yo Rab, agar bo 4di kalomim uzun,
Mundin ham jurm qilibmen fuzun  (“Hayrat ul-abror”, 313) 

kabi baytlarni ham kiritish mumkin. A.Hojiahmedov to’g’ri 
ta’kidlaganidek, bunday vaznlami dostonda qo‘llash ixtiro edi. 
Chunki Zahiriddin Bobur ham o ‘zining “Aruz risolasi”da ushbu 
oMchovlarga to£xtalmaydi, ular haqida m a’lumot bermaydi. Navoiy
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esa aruz ilmida bu borada kashfiyot „ildi cu • 
birinchiiardan bo'lib, sari’ bahri vaznlariH tUrkiy adab'yotda 
tarmoq ruknlarini misra tarkibida birealiWH, T qtU' bi,an "w h *  
Sari’ bahrining boshqa vaznlarini ham tuA i? f t Bu bilan shoir 
bilan sinovdan o ‘tkazdi. y adabiyotda mahorat

Bizningcha, islom sharhidan bahs etean w  • 
keyin keltirilgan hikoya bular orasida e n o  ! - r '  .ma4olatdan 
Ibrohim Adham bilan avliyo maqomiga eriJm 3 S!f. Sldir- Bunda 
Adaviya boshidan kechirgan ajoyib ahvolotdan У° ' R°biya 
Buyuk din valiysi Ibrohim Adham dunvo mol m ..V !|0 Z yuntlladL 

« ,• „  y il Cho-I-U b iy o t e „ l ,m iX r  ™ b  » \ ? k q 0 ,ib ’
qadamidan so‘ng ikki rakal namoz o‘qib nihovat м  ьи har 
yetib keladi. Lekin Baytul-Haram o‘z joyi’da y0‘q edi H ‘Т *'88 
Ibrohim buning sababini surishtiradi. Osmondan Ka’ba тоЧ ЬаХ 
ayolga peshvoz chiqmoq uchun ketdi, degan nido keladi. Ham sha 
sidqidildan duo qilgan bu ayol holsizlik tufayli cho'lni kechib o‘ta 
olmagan Robiya Adaviya edi:

Za ’fdin ul bo ‘Imish edi notavon,
Ка Ъа aning tavfig ‘a bo 4di ravon. (126)

Sal оЧ тау  yetib kelgan Robiya Ibrohimga dedi:
B o 'Idi ishing arzi namoz aylamak,
Sheva manga arzi niyoz aylamak (125)

Demak, sidqidil bilan duo qilmoq har qadamda namoz 
o‘qishdan ham afzal ekan. Har mo‘minning qalbini larzaga 
soladigan bu ibratli hikoyadan xulosa chiqargan, ya’ni qissadan 
hissa chiqargan Navoiy o 'z  o'quvchisiga bu fikrni talqin etadi: 

Boqma, Navoiy, yana noz ahlig‘a,
Arzi niyoz ayla niyoz ahlig{a. (125)

Adabiyotshunos M.Muhiddinov Alisher Navoiy “Hayrat ul- 
abror”da insonning salbiy xislatlari -  mayparastlik, manmanlik, 
zolimlik haqida yozar ekan, bular nafs belgilari ekanini 
unutmasligini ta ’kidlaydi. Bularning hammasi kamolot yoMidagi 
g ovlar ekanligini aytadi1. Bu, ayniqsa, dostonning “Qanoat” bobida 
k° zga tashlanadi. Navoiy qanoat haqidagi gaplami shunday baytlar 
bilan boshlaydi:

М>.\идд1,ц0в М. Навоий асарларидаги ахлокий масалаларнинг тарбнявий ахамияти// Суз 
«ьати халкаро журнали. -  Т., 2020. -№  5. -  Б. 46.
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f X g Z o g ^ ^ ^  bii& (“Hayr3t ul-abror”. 307) 
Bunda Navoiy kimgaki qanoat fani ish b o 'lgan  b o ‘Isa, uni shu 

,  u l !  t niidi -  deydi. Shuningdek, xazina ziynatin . boylik deb 
halki boYli’kning xazinasi qanoat ekanlig .n i aytadi. Shoir bu 

I T * ’ hovlik to'plashga nisbatan qanoat q ilishm , sabrli bo'lishni 
f  Hi har aanday sharoitda pastkashlik q ilm aslikka chaqiradi. 

E y '  S -4 bahriga xos boMgan musiqiy ohangni dosto,

m™ M a!m v?yial"™ j™ u“ i’'da8 i dastlabki doston “ Majma' ul- 
axbor” (Xabarlar to‘plami) boMib, 1044 bayt 2088 misrani tashkil 
etadi “Majma’ ul-axbor” (Xabarlar to ‘plami) masnaviysi Amir 
Temuming nabirasi Abu Sayid M irzoga bag‘ishlangan. Doston 
Nizomiy beshligidagi birinchi dostonga javoban yozilgan. Garchi
Y E Bertels “Низами и Физули nomli tadqiqotida Maxzan ul- 
asror”ga javoban yozilgan 40 dan ortiq doston haqida m a’lumot 
keltirsa-da, biroq Sayyid Qosimiyning “ M ajm a’ u l-axbo r’i haqida 
shu dostonlar qatorida xabar bermaydi. M azkur holat Bertels 
Rampur shahrida saqlanayotgan Sayyid Q osim iyning dostonlari 
qoMyozmasi bilan tanish emasligini bildiradi. Ozarbayjon olimi 
G \A liyev ham Sayyid Qosimiy va uning dostoni haqida o‘zining 
“Темы и сюжеты Низами в литературах народов Востока” nomli
tadqiqotida ma’lumot keltirmaydi. f

“Majma’ ul-axbor” (Xabarlar to ‘plami) dostoni hamd, na’t, 
“Dar sababi nazmi kitob va sharhi ahvoli xud” , Sulton Abu Said 
Mirzoga bag‘ishlangan qasida va tamsil (m isol), o ‘n sakkiz 
Sarsuxan va har biriga keltirilgan bittadan hikoyam o 'z  ichiga 
oladi. Dostonning “Dar sababi nazmi kitob va sharhi ahvoli xu 
bobida dastlab “Maxzan ul-asror”ga turkiy tilda birinchi bo i 
javob yozgan Haydar Xorazmiyni tilga oladi:

Haydar agar berdisa so ‘z dodini,
Jumla jahon aylar oning yodini.

Bilki, ani qildi qanoal gam.
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"Maxzani asrora"ayitdi javob,
Sochli maoniy durini chun sahob1

keyi„ yaratilgan! igi oydmlashadi. Shunin8dak, S ,} ,M Й “ "  
d o s to n n in g  yozilish sababi bobida Jy ^osimiy

Shayx Nizomiy damini yod etib,
Xatmi duo birla ruhin shod etib.

Nazm etay necha hikoyotini,
Jam ' qilib naqlu rivoyotini.

“Majma ’ ul-axbor ” qilay otini,
“Maxzani asror ” deyin zotini (“Majma’ ul-axbor”, 15) 

deb o‘z masnaviysini Nizomiyning “Maxzan ul-asror”iga javoban 
yozganligini aytadi. “Majma’ ul-axbor” Nizomiy dostoniga 
g‘oyaviy mundarijasi, nomlanishi, kompozitsion qurilishi bilan 
yaqin turadi. Faqat “M ajma’ ul-axbor”da 18 ta, “Maxzan ul-asror” 
dostonida 20 ta hikoyat mavjud. Dostonda qoMlanilgan vazn ham 
Nizomiy dostoniga mos keladi. Biroq B.Qosimxonov negadir o‘z 
tadqiqotlarida dostonning vazn xususiyatlari haqida noto‘g‘ri 
xulosaga keladi. Xususan, “Саййид Касими и его литературно­
дидактические поэмы” (“Sayyid Qosimiy va uning adabiy- 
didaktik dostonlari”) dissertatsiyasining uchinchi boMimida 
dostonlarda qoMlanilgan vazn xususiyatlariga ham atroflicha 
to'xtalib o ‘tar ekan, “ M ajma’ ul-axbor” dostonini rajaz bahrining 
ikki vazni: rajazi musaddasi matviy va rajazi musaddasi maxbuni 
marbu1 oMchovlarida bitilganligini ta’kidlaydi va tadqiqotida 
dostondan olingan parchani taqti’i bilan birga keltiradi. Biz 
ko‘chirmani aynan keltiramiz:

1. Rajazi musaddasi matviy
Bog1- l a  bu—zuq d u n -y o  -  di — ney do ‘st-raxt
Mus-taf—’i—lun m u s-ta f-’i-lun mufta-Mlun

Саййид Коснмий. Масиавнйлар мажмуаси. Нашрга тайёрловчи: Б.Косимхонов. Т.. Фаи, 
1992.-Б . 15. Keyingi misollar shu manbadan olinadi. Saliifasi qavs ichidako rsatiladi.



Во 7 -  та a-ning кип -у /  -  Л  Sonji-saxt 
M u s-taf-’i-Iun m u s-ta f-V lu n  m ufta- ilun

2 Rajazi musaddasi maxbuni marbu 
Oh -  qani -  ham na-fasu-ham  -d a  -m e  

M u f t a - ilun m u f t a - ’ ilu n  f o - ’i-lun.
Bo'lsa-manim d a r d u -d il im -m a r -h a -m e  
M ufta-’ilun m ufta-’ilun f o -  i-lun  .
Aruzshunos D.Yusupova aslida yuqorida keltirilgan har ikki 

bayt bir xil she’riy oMchovda, ya’ni sari’ bahrida yaratilganligini 
qayd etadi2. Biz ham olimaning fikriga qo‘shilamiz. Fikrimizni 
isbotlash maqsadida baytlarni taqti’i bilan barobar keltiramiz:

1 B o g 4 a  bu-zuq| dun-yo-di-n+ey | do ‘st raxt 
' _  v  V — I —  V V — I —  V ~  

muf-ta-i-lun [ m uf-ta-ilm  \fo -i-lon  
B ol-m a a-ning| kun-ji-da chun|ganji saxt 
_  у  у  — | —  V V — I —  V -  

muf-ta-i-lun muf-ta-i-lun fo -i-lon .

2. Oh qa-ni | h am -na- fa-su| ham -d a  -m e
—  V V — I —  V V — I —  V —  
muf-ta-i-lun muf-ta-i-lun fo -i-lu n  
ВоЧ-sa-m a-nim ldar-du di-lim | m a r-h a -m e
—  V V — I —  V V — I —  V —  

muf-ta-i-lun muf-ta-i-lun fo - i -  lun.
Demak, Sayyid Qosimiyning “M asnaviylar majmuasi”ga 

kirgan dastlabki dostoni “M ajm a’ ul-axbor” dostonidan namuna 
uchun keltirilgan har ikki bayt xam salam ing birinchi dostonlariga 
xos boMgan sari 7 musaddasi matviyi makshuf yoki sari 7 musaddasi 
matviyi mavquf vaznlarida bitilgan. Professor N.Rahmonov Sayyid 
Qosimiy garchi Nizomiy va Haydar X orazm iyga nazira yozgan 
boMsa ham, uning dostoni tarkibidagi hikoyatlari originalligi bilan 
ajralib turishini e ’tirof etadi3. N izom iy va Haydar Xorazmiy

1 Касымханов Б.Х. Санйд Касими и его литературно-дидактические поэмы. Автореф Д,,сс- 
... канд. филол. наук. -  Т., 1991. -  С. 12. т .
2 Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадиий уйгунлиги . -  •• 
MUMTOZ SO‘Z, 2011.-Б . 44.
J Rahmonov N. 0 ‘zbek adabiyoti tarixi. -  Т.: Sano-standart, 2017. -  B. 495.
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dostonlari tarkibidagi hikoyatlar bilan bir nomH u 
voqealar syujeti va bayon uslubi jihatidan katta fo . , lgani holda 

0 ‘zbek adabiyotida “Maxzan ul-as2 >  '
Podshoxoja binm Abdulvahhobxoja (adabiv taJ.ii .y° nalishida 
“ M a q sa d  ul-atvor” dostonini yaratgan. Unine ham
Nizom iy G anjaviyning “Maxzan ul-asror” dostonio. 
tarzida bitilgan. Bu haqda Hasanxoja Nisoriy o‘zining 
ahbob” tazkirasida m a’lum ot beradi: “Maxzan ul-asror” tatebbJ h ' 
“M a q sa d  ul-atvor” nom li bir kitob tasnif qilganlar va bu bJ*" Qf'da 
kitobdan. Bayt: 0 sha

Til kim emas zikrini etmoq ishi,
Ne deb oni ogziga olg'ay kishi\

Sharqshunos olim A.Tohirjonov uning ikki qoMyozma 
nusxasini topishga muvaffaq boMgan. “Bu dastxat 72 varaqdan 
iborat, qoMyozma hajmi 13x20; har sahifada 12-13 misradan ikki 
ustunda yozilgan. Ikkinchi qoMyozma -  59 varaq, qoMyozma hajmi 
12x19. Ikkala nusxani muqoyasa qilib, asar teksti tiklab chiqilgach, 
undagi baytlar miqdori 1908, 5, ya’ni 3917 misra ekanlig’i 
aniqlandi”2. Dostonning bir qismi “Asrlar nidosi” to‘plamida 
M.Mirzaahmedova tomonidan 1982-yilda nashr qilingan. “Unda 
davrning ijtimoiy-siyosiy voqealari bilan bir qatorda shoirning 
axloqiy-ta’limiy qarashlari o ‘z ifodasini topgan”3. Biz ishimizni 
shakllantirishda shu manbadan foydalandik.

“Maqsad ul-atvor” dostoni 1528-yilda Jonibek sultonga 
bagMshlab yozilgan:

Oling erur Jonibek, ey shahriyor,
Xon ila xoqonsanu ham shahriyor*.

Xoja tajnis san’atidan foydalanib, yosh Jonibek sultonning 
madhini keltiradi. Doston 7 ta kirish tarzidagi bob, yettita 
“Maqolat”, o 'n  beshta “Tanbeh”, “Munojot” nomi berilgan

1 Хасанхожа Нисорий. Музаккпри ахбоб. Форс тилидан И.Бекжон таржимаси. -  Т.: 
Абдулла Колирий номидаги халк мероси нашриёти, 1993. -  Б. 275.
Тохиржонов А. Хожанинг янги топилган асари // Узбек тили ва адабнёти. -  Т.: 1975. -№  

З.-Б. 70.
Мирзаахмедова М. Хожанинг ‘‘Максад ул-атвор" достони // Узбек тили ва адабнёти. -  Т., 

1980.->fo 5. -  Б. 68.
Хожа. Максад ул-атвор / Асрлар садоси. Мумтоз узбек адабнёгндан намуналар. -  Т.. 
афур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1982. — Б. 60. Kevingi misollar shu 

roanbadan olinadi. Saliifasi qavs ichida ko'rsatiladi.
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, I *„„„яп Наг bir bobda ko‘tarilgan masala tam<,:i

“ в “  a

Pir anga Xusravu Jomiy edi.

Hotifiy erdi biri ul qavmdin,
Biri Navoiy edi bilgil yaqin.

Andaki tartibi kalom ettilar,
Har biri bir “Xamsa" tamom ettilar.

Manga yetushganda bu ish navbati,
Bo 'Idi manga borisining himmati (“Maqsad ul-atvor”, 62) 

singari baytlar keltiriladi. Bu fanning rahbari Nizomiy, Xusrav va 
Jomiy unga pir, Navoiy esa yaqin ekanligini ta ’kidlagani holda, har 
biri “Xamsa” yaratganligini aytadi. Xojaga bu ish navbati kelganida 
esa ularning barchasi himmat ko‘rsatganligini bayon etadi. Bundan 
Xojaning ham “Xamsa” yaratish niyati yo‘q emasligini anglash 
mumkin. Dostonda shoir tomonidan asam ing nomi “Maqsad ul- 
atvor” ekanligi aytiladi:

Maqsa-d+u-l+at/vor qo ‘yub/otini,
— V V — / — V V —/ — V —

Shuhrai shahr/etdi-m+oning/zotini. (“Maqsad ul-atvor”, 62)
— VV  — /  — V V —/  — V —

Xojaning doston nomini “Maqsad ul-atvor” deb qo‘ygani 
uning shuhrat qozonishini xohlaganidan dalolatdir. Doston sari 1 
musaddasi mah’iyi makshuf oMchovida bitilgan. Belgilangan o ;rinlar 
vaznga moslab ocqiladi. Dostonning asosini uning maqolatlar qismi 
tashkil etadi. Xususan, sulton “adolat bila saltanat saroyin obodu 
saodat bila mazlumlar xotirin shod” aylab, “saxovat bila 
muhtojlarg‘a inoyat, bem orlarg‘a shafqat ila iloj” qilsa, 
muxoliflarini magMub etib, ilm ahlig‘a yaqin turishlikni asosiy 
vazifalardan deb biladi. U N o'shiravon kabi odil, Hotami Toy kabi 
saxiy degan nom chiqara oladi. Bu maqolatlarda ham tamsil va 
mav’izalardan 0‘m i-o‘rni bilan keng foydalanilgan.

Alisher Navoiyning ham “Hayrat ul-abror” dostonida ham 5-6- 
maqolatlarda Hotami Toy, N o‘shiravon haqidagi hikoyatlar
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keltiriladi. Garchi hikoyatiarda syujet ch izb - u 
biroq mazmuni ularni bir-birigayaqin,ashtir. xil bo‘lsa ham, 
ham Xoja Navoiyning “Hayrat ul-abror”idan i l ' - l *  XUSusiVati bilan 
mumkin. Shu sababli Xoja Navoiyni o‘ziea “ • * "  deb aytish 
“Maqsad ul-atvor”dagi No'shiravon bilan v L .p 84" '” deb aYtadi. 
bayt bilan boshlanadi: 8 "Я tamsil quyidagi

Odi-l+erur/ dahr da No Vshiravon 
_ F  V - / - V  F _ / _  Y ~ ‘
Adli ila/ tuzili-b+er/di jahon
— V V — / — V V —/ — у  ~ 

kabi baytda bu zamonda N o‘shiravonning odilliei j  , •
bilan jahon tuzilganligi bayon etiladi. Xoja baytda ridfi S '  
„„ rd a f qofiyani istifoda etish orqali b a l i n g  sa m  „ „ “ g  
matviyi mavquf vaznida yaratihshim ta’minlagan

Kunlarning birida N o'shiravon mulkini imtihon qi|ish 
maqsadida о zmi xastai.kka soladi. Keyin o'zining bu dardiga faaat 
eski imoratdan keltirilgan g ‘isht davo boTishi mumkinligini aytadi 
Shohning dardiga davo borligini eshitgan xalq eski imorat gMshtini 
topish maqsadida har tom onga tarqalib ketadi. Lekin qancha 
urinishmasin g ‘ishtni topib kelolmaydilar. Shunda ular yoMda 
boyqushga duch kelishadi va unga 0‘zlarini qiynayotgan savolni 
berishadi. Shohning adolati tufayli boyqush biror vayrona 
yo‘qligidan, bemakon ekanligidan qayg'uradi. Shunda boyqush: 

Dahrda vayrona topilmas ayon,
Aylasang oning ichida oshyon (“Maqsad ul-atvor”, 67) 

deb javob beradi. BoMgan voqeani shohga aytib berishganida, u o‘z 
yurtida adolat o ‘rnatganidan xushnud boMadi.

“Maqsad ul-atvor”dagi Hotami Toy hikoyati ham o‘ziga 
xosligi bilan ajralib turadi. Unda o ‘zida bor noz-ne’matlari bilan 
kambag‘allarga, atrofdagilarga rizq-ro‘z boMishishni xohlaydigan 
inson haqida hikoya qilinadi. Kunlarning birida podshoh uni 
sinamoqchi boMadi. Hotami Toyning “dulduli soniy”, “gardiga yel 
ham yeta olmaydigan” oti bor edi. Podshoh shu otini so‘ratib, elchi 
yuboradi. U elchini ochiq chehra bilan kutib oladi. Elchi nima 
sababdan kelganini dasturxon oldida bayon etadi. Shunda elchiga 
qarata Hotami Toy:
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Tediki7 m u V d ^ '7 ‘shal olniso (“Maqsad ul-atvor”, 69)Topmadmu, dedm  ^  ^  е1сЫ  <Ъ ц  n £  ^

htnm at^karam , muruvvat” ekanligini aytib, uning hotamtoyligig;

t3hS W d dui-atvor”ning davomi 151 “ tenbch" va munojotlardan 
■u f n L d a  ham zulmkor boMmashk, boylikka ruju qo'ymaslik, 

П  ™ n matonatli bo‘lish kabi xislatlar yoritiladi. Doston 
“Hikmati hakim” qismi bilan yakun topadi Unda shoir “pand-u 
nasihatdur, munshii davlatdur on.ng ko p so z. deb bayon etadi. 
Adabivotshunos M.Mirzaahmedova X ojaning ushbu dostoni yosh 
Jonibek sultonga bagMshlab yozilganligi uchun pand-nasihatlar 
ko'nroq mansab egalariga, hukmronlarga qaratilgan: hukmron elga 
saxovatli muruvvatli, adolatli boMishi bilan b.rga o 'zm .ng shaxsiy 
xulq-odobiga ham biror kamchilikka yo‘l qo‘ym asl.gi, bu kamchilik 
bor bo'igan holda esa, u xalq bilan to ‘g ‘ri va samimiy munosabatda 
bo‘lishiga ta’sir etmasligi kerakligini uqtirilishini ta ’kid etadi1. Bu 
o ‘rinda biz olimaning fikriga qo‘shilamiz. Chunki dostonni o ‘qigan 
kitobxonda shunga o ‘xshash hislar o ‘tishini tabiiy hoi deb qaraymiz.

Olima D.Yusupova aruziy matnda urg‘uning nihoyatda 
muhimligini ta’kidlaydi2. “M axzan ul-asror” yo‘nalishidagi 
dostonlar uchun xos bo‘ Igan sari’i musaddasi matviyi makshuf, 
sari’i musaddasi matviyi m avquf vaznlari ham bundan mustasno 
emas. Albatta, urg‘u dostonlarda vazn va m azmun mushtarakligida 
istifoda etiladi.

Dastlab Haydar Xorazmiyning “M axzan ul-asror” dostonidagi 
“So‘z ta’rifining bayonida”dan olingan parchani kocrib chiqsak: 

U'mr chu qat У e 'tti adam/ та 'nzili,
— ' V V — / — ' V V —/  — ' V —

So ‘ 'zgci raqam/ и 'rdi qalam/ni 'ng tili.
— ' V V — / — ' V V —/  — '  V —
So tfz guhari/bi 'Igiichi sar/rofi roz,
— ' V V — / — ' V V —/  — f V ~

-Т.,
1 Мнрзаачмедова М. Хожанинг “Максад ул-атвор" достони // Узбек тили ва адабиёти
1 9 80 ,-№ 5.-Б . 69. „  „  л и г и . -Т.:
2 Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида мазмун ва ритмнинг бадиии уигуи
MUMTOZ SO‘Z, 2011 .-Б . 101.
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В о‘Ш  bilig/ па't 4da Man/su bi boz1.

Shu o‘rinda “Hayrat ul-abror” 
olingan parcha tahliliga o ‘tamiz:

So ‘ 'z guhari/g ‘a ' erur on/cha 'sharaf
V V —/ — ' V V—/ __' y _  J’

Ki'm bo 4a ol/ma's anga gav/ha > sadaf 
— ' V V —/  — ' V V —/ — ' y _  J' 
To ‘ 'rt sadaf/ ga 'vharining/ du 'rji ul.
— ' V V—/  — ' V V—/

Ye 'Hi falak/ a 'xtarining/ bu 'rji ul2.
— ' V V—-/— 'V V —/ — ' K—

Ki 'mki olur/pa 'ndu nasi/ha't so ‘zin,
— ' V V —/  — ' V  V —/ — ' V— ’
Ja 'nnati a Vlo' arо so/lu 'г о ‘zin.
— ' V V —/ — ' V V —/ — ' V—
Be budalar/ та 'jI is ida/ tu 'rmag 41,
— ' V V —/ — ' V V —/ — ' V—
Fo 'idasiz/ so ‘ 'zda nafas/ и 'rmag ЧР.
— ' V V —/ — ' V V —/ — ' V—

Anglashiladiki, sari7 musaddasi matviyi makshuf, sari4 
musaddasi matviyi mavquf vaznlarida yaratilgan baytlarda urg‘u har 
bir ruknning dastlabki bo‘g4iniga tushyapti. “Urg4uning ruknlardagi 
bunday tanosubi va qisqa bo'gMnlarning ketma-ket qoMlanilishi 
yengil va o ‘ynoqi ritmning vujudga kelishini ta’minlayapti”4. Har 
bir dostondan olingan parchalar sari’i musaddasi matviyi makshuf,

1 Хоразмий X,. Махзан ул-асрор / Муборак мактублар. Узбек адабнёти бустони. Нашрга 
тайёрловчилар: Абдувохидова М., Мухторова X , Косимхонов Б., Жураев О. -  Т.: Гафур 
['лом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1987. -  Б. 211.
 ̂Алишер Навоий. Хайрат ул-аброр. 20 томлнк. 7 том. -Т .: Фан, 1991.-Б . 56.
Хожа. Максад ул-атвор / Асрлар садоси. Мумтоз узбек адабнётидан намуналар. -  Т.. 
афур FynOM НОМИЛаги А ляйнрт- пя гям-ият ияшпиёта 1982. — Б. 59.

SO‘Z, 2011. -  Б. 102.
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sari’i musaddasi matviyi m a v q u f  o'lchovlanda yaratilganligi Uch
ularda ruknning urg‘u olishi bir xil. Chunk, aruziy matnda S0‘z 
urg‘usi emas, balki rukn urg‘usi yetakchihk qiladi. Yuqoridagj 
dostonlarning mavzusi ular yaratilgan vaznga hamohangdir.

4.2-§. Irfoniy dostonlarda vazn va mazmun munosabati

Sharq mumtoz adabiyoti tarixida irfoniy-tasavvufiy dostonlar 
o‘ziga xos o ‘ringa ega bo‘Iib, bunday dostonlarda mualliflar 
majoziy timsollar va ramzlar orqali obyektiv borliq hamda ilohiyot 
haqidagi qarashlarini bayon etadilar. M um toz adabiyot tarixida 
bunday dostonlar ko‘proq ramziy-allegorik qissa va hikoyatlar 
asosida yoki qushlar tilidan bayon qilinganiga, boshqacha aytganda, 
qushlar sayri bilan bog‘liq ravishda aks ettirilganiga guvoh boMish 
mumkin. Garchi ramziy-allegorik qissa va hikoyatlam ing tarixiy 
iJdizi juda qadim davrlarga borib taqalsa ham, lekin musulmon 
sharqi adabiyotida dastavval qushlar sayri bilan bog‘Iiq ilk asar 
sifatida Ibn Sinoning “Tayr” qissasi, y a ’ni “Q ushlar haqida”gi 
qissasi tilga olinadi.

Adabiyotshunoslikda N.Arasli, M .Im om nazarov, Sh.Hasanova 
tomonidan Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr”, Gulshahriyning 
“Mantiq ut-tayr”, Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr”, Mavlono 
Hoji Qozi Payvandiy Rizoiyning “Qush tili” dostonlari qiyosiy 
o ‘rganilgan hamda Rizoiyning “Qush tili” dostonining qiyosiy- 
tekstologik tadqiqi yaratilgan1. Shu m unosabat bilan biz ushbu 
faslda yuqorida keltirilgan irfoniy dostonlarning vazn va mazmun 
munosabatini o ‘rganamiz.

Qushlar timsoli boshqa ko‘pgina xalqlardagi singari turkiy 
xalqlar mifologiyasida ham ilohiy olam bilan m uloqot qiluvchi 
vosita sifatida ifodalangan. Odam o ‘Iganidan keyin yoki uyqusida 
ruhi qushga aylanib uchib ketishi haqidagi tasavvurlar xalq odatlari 
va folklorda, ertaklarda o cz aksini topgan. Haqiqatan ham, 
xalqimizning eng qadimgi animistik tasavvurlariga qaraganda.

1 Qarang: Арасли Нушоба. Гулшахрий ва Навои //Адабий мерос. — Т., 1980. -  № 13. -  6. 
17-22.; Имомназаров М. Хожа Кози Пайвандий Ризоий // Адабиёт кузгуси. -  Т., 1998. -  *
1. — Б. 76-81; Хасанова Ш. Мавлоно Хожн Кози Пайвандий Ризоийнинг “К>'Ш тили 

достони ва унинг киёсий-текстологик тадкики. -  Т.: УзРФА Давлат адабиёт музей». 2006.
-  Б. 104, Хасанова Ш. “Тутинома" ва *‘Куш тили" туркумидаги асарлармннг киёсни 
типологик ва текстологик тадкики. Филол. фан. док .... дисс. -  Т., 2016. -  Б. 255.
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odamning jom  qush va chivin ko'rinishioa • • l

emish. Bu kab, tasavvurlar yozma adabivotL ? - xususiyatiga ega 
albatta'. Ibn Smo “Tayr” qissasida shunga o v T 4u'may qolmadi> 
motivIaridan ta ’sirlangan holda insonlami„ ash ха|Я folklori 
shaklida tasvirlaydi. Mazkur qissada qushbf 4ushfar
Podshoh huzuriga borganlari hikoya ai ?Vchldan qochib, 
G‘azzoliyning “ R isolat at-tayr” (“Qush ' Abu Homid
qissasiga raddiya sifatida yaratiloan Rir„ ' asari “Tayr” 
o‘zgarishlar sodir b o ‘ lishiga qaramasdan svuiet f i  8‘0yasida 
saqlanib qolgan. ’ y J va kompozitsiya

Mazkur m avzu  yozma adabiyotda ilk bor Farididdin An • 
“Mantiq ut-tayr asari orqali yaxlit va mukammai mmg
boMgan badiiy doston holiga keltirildi. Unda svuiet r h i v T -3 ega 
ishlanishi bilan birga, asarga tolib qushlar va yetakch Г  ‘T *  
Hudhud obraz. kiritildi. Qushlar podshosi nomi Simur°‘ Г  7  
o‘zgartiriIdi2. Doston 24 ta maqola, 200dan ortiq hikoyala? va 
xotimadan tashkil topgan bo’l.b, hajman 4290 baytdan iborat Asar 
Hudhudmng Sim urg‘ni topish maqsadida yoMga tushishea 
chorlovchi nutq. bilan boshlanadi. 0 ‘ttizta qush turli mashaqqatlami 
o‘z maqsadlari yoMida chekib, charchab Simurg‘ning oldiga keladi 
va uning tim solida o ‘zlarini ko‘rishadi. “Mantiq ut-tayr”dagi 
hikoyatlar asosida Attor o ‘zining tasavvuf ta’limotiga oid 
qarashlarini ochiqlaydi va mana shu mavzu doirasida hikoyatlar 
bayon etiladi. Doston mazmunida qushlaming vodiylar oshib, 
Simurg1 huzuriga borishi va o ‘zlarining Si murg‘ (forscha -  o‘ttiz 
qush) ekanligini bilishi bilan yakunlanadi.

Farididdin A ttorning “ Mantiq ut-tayr” ramali musaddasi
mahzuf (ruknlari va taq ti’i: foilotun foilotun foilun — V -------■/ —
V — / —  V — ) vaznida yozilgan. Vaznning asosini birinchi va 
ikkinchi ruknlarda foilotun aslining solim ko‘rinishi hamda uchinchi 
mknda ushbu aslning m ahzuf tarmog‘i foilun ruknlari tashkil etadi. 
Aruzshunos A.Hojiahm edov ruknlar, ularning tarkibidagi cho‘ziq va 
R,sqa hijolaming shu xildagi takrori yoqimli, yengil va inusiqabop

Ма.чадалпева 3. Ибн Снно ва Fano/iufi: анъана ва узнга хослик // Шарк юлдузн. Т., 
“ IS - № 5.-Б . 96.

ншер Навоий: комусий лугат. II жилдлик. Биринчи жилд-Т.: SHARQ, 2016. -  Б. 256.

~ 189 -



ohangni vujudga keltirish.n. ta fadlayd. . Shu sababi, shoi 
mazkur o‘lchovdan juda keng foyda anishgan. *

Dastlab Hudhud obrazin. “Lison ut-tayr yo‘nalishida 
dostonlarga fors tasavvuf adabiyotining yetakch. vakili Farididdin 
Attor o‘zining “Mantiq ut-tayr”iga markaziy qahram on sifatida olib 
lcirdi Shoirning mazkur mavzuni rivojlantinshga qo‘shgan ulushini 
belgilovchi omillardan yana bin dostonda Hudhud obrazining 
mavjudligi bilan xarakterlanadi. Hudhud asarning yetakchi 
qahramonlaridan biri boMib, asarda tasv.r etilgan barcha voqea- 
hodisalar bevosita uning faoliyati bilan bog‘liq holda berilgan. Attor 
Hudhud obrazini ushbu mavzu doirasiga olib kirar ekan, birinchi 
galda и haqdagi Sharq folklori va Q ur’onda mavjud (XXVII sura, 
20 oyat) ayrim tasaw urlarga asoslanadi2. Dostonda shoir Q0f 
tog'ida yashaydigan afsonaviy qush -  Anqoning ta’rifini

Jondi-n+istar- sa, bo Чиг An- qogayor,
— V -------- — V -------- — V
Kimki kechgay jonidin mar- donavor3.
— V -------- — V -------- — V ~

Keltirilgan bayt ramali musaddasi maqsurda yaratilganligi 
ayonlashadi. Baytning sadr, ibtido, hashvi foilotun aslining 
solim'xga, aruz, zarbi esa shu aslning maqsur tarm og4 i -  foilonga 
teng. Baytda vazn talabi bilan vasl qo‘llanilgan. Unga ko‘ra, birinchi 
misradagi “jondi-n+ istar” so'zlari qo‘shilib o 4qiladi. Shuningdek, 
baytda qoMlanilgan ridfi asliyli m urdaf qofiya uning vaznini 
belgilovchi asosiy omil boMib xizmat qilgan.

Farididdin Attor oshiqqa agar ishqning siriga mubtalo bo‘lsang, 
undan yuz balo kelsa ham teskari o ‘girilmaslikni ta ’kid etadi. Shoir 
baytda irsoli masal, tajnisdan foydalanib, uning ta’sirchanligini 
oshirgan. Dastlabki Uyuz” teskari qayrilib ketmaslikni anglatsa, 
ikkinchi “yuz” esa sanoqni bildirgan. Bu esa ramali m usaddasi 
mahzuf oMchoviga hamohang qoMlanilgan.

* Хожиахмедов А. Узбек арузн лугати. -  Т.: ШАРК., 1998. -  Б. 119. .
Шарнпов Ш. Лнсон уг тайр” достонининг генезисн ва гоявнй-бадиий хусусиятлари. -Т..

Фан, 1982.-Б . 14.
J ФаР1,ДИДдин Аттор. Хикматлар. -  Т.: OlZBEKISTON, 2012. -  Б. 13.
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Gar esang asrori ishqqa mubtalo,
Yuz о ‘girma kelsa hamki yuz balo'.

Munitoz adabiyotda Attorga javob tarzida yozilgan ilk turkiy 
ton turk adibi Gulshahriyning “Mantiq ut-tayr”i hisoblanadi. 

d° S ton 1317-yilda yaratilgan. Adabiyotshunos olima Sh.Hasanova 
ua|iriyning “Mantiq ut-tayr” dostonida an’anaviy syujet bayon 

Gu. hi bilan birga, bir qator yangi g‘oya va epizodlar ham 
• 'm  nki, bu uning origina' asarligidan dalolat berishni 

kiritnS3 I Ozarbayjonlik olima N.Arasli esa о1 zin in g “Gulshahriy 
ta’kid аЛ norn\j maqolasida Navoiy va Gulshahriy dostonlarining 
va ^ aV°  aq;n jihatlari haqida to'xtalib o'tadi. Navoiyning “Lison 
bir-biriga у Gulshahriy asaridangina emas, balki bu mavzu 
ut-tayr i .. n boshqa dostonlardan ham farqlanib turishiga 
asosida y atad,3 Gulshahriyning “Mantiq ut-tayr”da ham 
e’tiborini q_ yo‘lboshchisi timsolida gavdalanadi. Muallif
HUt ? U!L to n d a  Hudhudni aql timsoli, deb baholaydi4. Bayt:

U Hudhudu qushlaru Simurgu ajal,
Aqlu xulqu Tangriyo qildi masal.

Giru Gulshahri so'zi soz ayladi

M^ " , rshdaT 4y^ng i°doston  Alisher Navoiyning “Lison ut- 
- V M ib  a lar Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr”iga javoban 

tayr l bo ’ on yakunida shoir tomonidan umng qachon 
y°ziVgan._ i . to, fix keitiriladi:

y0Z' ^  Menki, xilval ichra yo ‘ndum xomam,
Naqsh aylarga bu dilkash nomani...

Yil to ‘aiz yuz о ‘tmish erdi dag‘i to ‘rt,

1 Фараднддин Аттор. Уша acap. - • умидаГи асарларнинг ки
2 Хасанова 111. ’Тутинома” ва Куш _ т ., 2 0 16 . - 2 5  б. _  
тскстологиктадкнкн. Фнлол. фан. док .... мерос. -Т ., 1980. -  № • ~ бадиин
* Лрасли Нушоба. Гулшахрий ва Навои  ̂ п0сгонининг генезнси ва го
4 Qarang: Шарипов Ш. “Лисон ут-танр досш 
хусусиятларн. -  Т.: Фан, 1982. -  Б. 21.

~  191 ~



Ham bu tarix ichrakim qildirn shuru-

IXT 'b u d o s m  shoir umrining so‘nggi yiltarida l499-yild

и й й м  rj1'- >2 ьоьЛЙ
taw  7332 misradan В Л И  topgan. Doston Writ,у .Ida bo-|SM,  
S a r  Navoiy uni у ш 1 Ш а  о z.m ng Forny • t a x * * , ,  
foydalangan. “Lison nt-Byr” murakkab irfon.y doston bo 'ft, 
N ,,o iy  majoziy obrazlat «a u l.m m g ram z i sarguzashtlari ottpli 
obyektiv borliq va ilohiyot haqidagi qarash arim bayon etadi, shu 
bilan birgalikda, dostonda real hayot lavhalari, kishiiarning xatti- 
harakati, fe’l-atvoridagi ijobiy va salbiy xususiyatlar ham 
tasvirlangan”2. Doston qushlarning to ‘planishi va adolatli shoh 
izlashi qarori bilan boshlanadi.

Ma’lumki, “Lison ut-tayr” “M antiq ut-tayr”ga javob tarzida 
bitilgan asardir. Mana shu haqiqatga asosan “Lison ut-tayr” tasavvuf 
nazariyasi, amaliyoti va adabiyoti o ‘z cho‘qqisiga ko‘tarilgan 
davming mutafakkir farzandi bo£Imish N avoiyning, tasavvuf 
nuqtayi nazaridan turib qaragan Yaratgan va yaralmish, olam va 
odam, fano va baqo hamda boshqa m asalalar to ‘g‘risidagi 
fikrlarining asosi ifodalangan dostondir. Ushbu dostonning 
markaziy qahramoni hisoblanmish Hudhud obraziga esa, hech bir 
istisnosiz, mana shu asos fikrlarning-da qaym og‘ini bayon etish, 
ya’ni shoir estetik idealini badiiy tasvirlash vazifasi yuklatilgan3. 
Dostonda Navoiy o 4zining jam iyat hayotiga, xususan, inson 
tarbiyasiga, uning ma’naviy takomiliga oid fikrlarini qushlar obrazi 
orqali, ya’ni majoziy yo‘l bilan ifodalagan.

“Lison ut-tayr” an’anaga mos ravishda “M antiq ut-tayr”ning 
vaznida bitilgan. Ramali musaddasi mahzuf, avvalo, tuyuq janrining 
vazni hisoblanadi. Zero, mumtoz shoirlarim iz o ‘z tuyuqlarini shu 
vaznda yaratganlar. Biroq Alisher N avoiy ushbu vaznni turkiy epik 
poeziyaga olib kirdi, uning im koniyatlarini “Lison ut-tayr 
dostonida sinab ko'rdi. Bu bilan Navoiy an ’anaga ham asos soldi va 
ramali musaddasi mahzuf vaznida irfoniy doston ham yozdi.

‘ Алишер Навоий. Лисон yr-тайр. 20 томлик. 12 том. -Т .:  Фан, 1996. -  Б. 337.
з Г ШеР Навоий:1комУсий лУгат. 11 жилдлик. Биринчи жилд. -  Т.: SHARQ, 20
^  амадалиева 3. Лисон ут-тайр” образлари: рамз ва мажоз. Монография.
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Navoiyning “Lison ut-tayr” murakab ы „ Р 
doston boMib, unda N avoiy majoziy obraZlar 
° uzashtlari orqali obyektiv borliq hamda .. u'arnm8 ramzli 

Lrashlarini bayon etadi. Shu bilan birgalikda doston?1 haq'dagi 
Javhalari, kishilam ing hatti-harakati, fe’l-atvoridagi i S j  hayot 
' usiyatlar ham tasv.rlangan1. Dostondagi L 0P i asa,biy 

S i n g  birida bir gumh 4 ^ *  " « f *
yig‘iladilar, key.n oradan nizo chiqadi. Bu nizoni b a r t i f S ?  
uchun bir odil shohga eht.yoj paydo boMadi. Shunda н Л  
Simurg‘ning daragini aytadi ya to‘plangan qushlarni uni S I S  
ehorlaydi- Hudhud Simurg olamdagi qushlaming podst w  
ekanligini, u har b.r qushnmg hohdan birma-bir ogohligini aytadi-

pnrcha olam
-  V — —

-  v  — —

qushlar ig ‘a
_  V --------

mo {-bamo ‘ о■
—  F ---------------------

shoh ul,
— К —
goh ul (“Lison ut-tayr” ,
— V —

deb, Simurg‘ning “A nqo” degan laqabi ham borligini hamda uning 
oshiyoni Q of tog ‘ida joylashganini ham ta’kidlaydi:

Ham nishiman Qofi istig ‘no ango,
Ham laqab ul Q of uza Anqo ango. (“Lison ut-tayr”, 32) 

Keltirilgan bayt ramali musaddasi mahzuf vaznida yozilgan. 
Hudhuddan Sim urg‘ning ta ’rifini eshitgan qushlarda unga nisbatan 
havas uyg‘onadi. U lar Hudhuddan Simurg'ning oldiga borishda 
yolboshchi boMishini iltimos qilishadi. Hudhud ham, o‘z navbatida, 
To4i, Tovus, Bulbul, Qum ri, Kaklik, Tazarv, Durroj, Kabutar, 
Shohboz, Shunqor kabi qushlar bilan birga yo‘lga ravona bo‘ladi. 
Biroq ko'p о Ч т а у  yoMdagi qiyinchiliklar sabab ular Hudhudga 
o‘zlarining uzrlarini ayta boshlaydi. Bu uzrlarda ulaming har biriga 
xos xarakterli xususiyat ifodalangan: “Bulbul gulga dil izhorini, 
muhabbatini aytsa, H udhud gul abadiy emas, sening ishqing chin 
bololmaydi; Tovus o 4z husni bilan bogMarni ziynatlashini aytsa, 
Hudhud “tashqi husn”ni rad etadi; Kabutar odamlarga o’rganganini 
aytsa, Hudhud ulam i qoralaydi; Qarchig‘ay qushlarning shohi

Хасанова 111. “Тутинома” ва “Куш тили" туркумидагн асарлариннг киёсий-типологик 
кстологик тадкики. Филол. фан. док. ... дисс. — Т., 2016. -  Б. 22.
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ekanini aytsa, Hudhud uni bema’nilikda ayblaydi va hokozo”' Sh 
tarzda Hudhud qushlaming barcha uzrlariga javob qiladi. U o‘zinjnU 
fikrlarini dalillash maqsadida esa turli hikoyatlar keltiradi. 8

Hikoyatlar orasida Simurg'ning mufassal ta ’rifini ham aytih 
o‘tadi. Hudhuddan qushlar Simurg'ning oshiyoniga qanday borishn 
so‘rashganida: “Hudhud -  bu ishq yo‘Iidir” -  deb javob beradi' 
Hudhudga qushlardan yana biri Asl m anzilga qachon yetib 
boramiz?”, -  degan savol beradi. Shunda Hudhud hali oldinda 
yettita vodiy bor deb javob beradi. Dostonda shoir Hudhud tilidan 
Talab, Ishq, M a’rifat, Istig‘no, Tavhid, H ayrat, Faqru fano 
vodiylarining ham ta’rifini keltiradi. Shu tariqa ular birin-ketin olti 
vodiyni bosib o ‘tishadi.

Kim uzun erdi yo ‘lu ko ‘p  ofati,
Benihoyat dardu ranju shiddati.

Ba 'zi ul qushlardin о ‘Idilar halok,
Ba }zi ettilar bo ‘lub ko lp  dardnok...

Oqibatyuz ming tumandin necha qush,
Kim alarg‘ayuz turn an ranj о ‘Idi tush.

Urdilar о ‘ttuz qush ul yer da qanot,
Tanlarida qolmay oyini hayot.

Jism aro bir parlari qolmay butun,
Pora-pora, о ‘ylakim qoqshol о ‘tun.

Tanlariyo 7 ranjidin beto ‘shu fob,
Jonlari dardu mashaqqatdin xarob. (“Lison ut-tayr”, 290) 

Ular nihoyat ko‘zlangan manzil — yettinchi Faqr-u fano 
vodiysiga kirib keladilar:

Har gul ul gulshanda bir ko ‘zgu edi,
Kim qayon boqsa alar о ‘tru edi...

Ko ‘runur erdi nazarda mo ‘-bamo \
Aks ko rguzgon kibi ko ‘zguyu su.

1 Маллаев H. Узбек адабиёти тарихи. -  Т.: Kafolat print company, 20 2 1. -  Б. 408.
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Kim qilib Simurg'0 ‘Uuz qush havas
О ‘zlarin ko ‘rdilar ul si murg‘u bas ’ „ .

Qarasalar, ular axtargan Simurg* 0‘ziari , пиМаУ”, 300) 
c h iq a d i.  Ularning o‘zi o‘sha Simurg'ning zarr«i° qush bo‘Hb 
Umuman, dostonda Simurg‘ni i2|ab ^  Um"8 *huri edi. 
qushlaming holi tasvirlangan baytlar, Shayx S ’ °tlangan 
xudoga omonat topshirgan devona, suvga cho‘kih ° eshagini 
hJ4i[laei hikoyalar kabi o'Mab min| u 
mushohadalarni yuksak baduyat bilan ifodalashga ta’L  n  У 
vaznlar muhim o ‘rin tutadi. 6 k,d etl>gan

Alisher Navoiy “Lison ut-tayr”da tarsi’ *
zulqavofi’ tardu aks singari she’riy san’atlarni’ q 5 f e  
baytlarni har ikki vazn ohangida yaratdi. Xususan,

Mehnat-u ranj-u a/am yuzlandi ко p, ’
Shiddatu oshubug‘am yuzlandi ко p,

K-ey sening zoting riyosat gavhari,
Boshinga loyiq hidoyat afsari 

singari baytlarda zulqofiyataynni qoMlasa,
Ne saodatdin yiroq tushkonlarin,
Ne hidoyatdin qiroq tushkonlarin 

kabi misralarda tarsi’dan foydalanadi.
Har biriga zot edi oti kibi,
Ul sifatkim ot edi zoti kibi 

tarzidagi bayt orqali esa tardi aksning go'zal namunasini yaratadi.
XVIII asrda yashab ijod etgan Mavlono Xoja Qozi Payvandiy 

Rizoiy “Mantiq ut-tayr” va “Lison ut-tayr”ga ergashib, “Qush tili” 
asarini yozgan1. Ushbu asar 1171-hijriy, 1756—1757-milodiy yilda 
yaratilgan. Bu haqda doston so‘ngida ma’lumot keltiriladi. Tarixi 
kitob:

Chun qush tilidin kinoyat erdi bu kitob,
Turkiy bila bo 4di “Mantiq ut-tayr” xitob.
Tarixini jon bulbulidin so (rdum esa,
“Qush tili” bila navo chekib qildi javob2.

Очилов Э. Заковат бустони // Фаридиддин Аттор. Хикматлар. -  Т.: O'ZBEKISTON, 2012. 
~ Б. 8.

2 Мавлоно Хожа Кози Пайвандий Ризоий. Куш тили. Нашрга тайерловчи ва суз боши 
муаллифи Ш.Хасанова. -  Т.: Tezkor-Press Print, 2009. -  Б. 369.
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bergan an’anani turkiy adabiyotda davom ettirdi.
U yaratgan “Qush tili” dostonining qolyozm asini 0‘zbek 

sharqshunos olimi M.Imomnazarov ilk bor o ‘rganib, doston haqida 
maxsus ilmiy maqola e’lon qilgan1. Maqola muallifi o ‘zbek tasavvuf 
adabiyotining vakillaridan biri bo lgan Mavlono Xoja Q02j 
Payvandiy Rizoiy qalamiga mansub 127-raqam ostida saqlanayotgan 
“Qush tili” asari qo‘lyozmasi bilan Hamid Sulaymon nomidagi 
Qolyozmalar institutida qadimgi qo‘lyozmalarni o ‘rganish asnosida 
tanishib chiqqanligini aytadi va o ‘zbek adabiyoti tarixi uchun bu 
ijodkor hamda uning asari noma’lum ekanligini alohida ta’kidlaydi.

M.Imomnazarov Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr”, 
Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” va Rizoiyning “Qush tili” 
dostonlarining syujeti, kompozitsion qurilishi va qo‘Iyozmalarni 
qiyoslab, ular o‘rtasidagi tafovutlami ko‘rsatadi. “Har uch asar o‘z 
mustaqil mazmuniy va hissiy yo‘nalishiga ega, ulami hech bir 
shaklda bir-birining tarjimasi yoki taqlidi deb bo'lmasligini bayon 
etadi. Shuningdek, mo‘tadiI: ammo o‘zi tanlagan yo‘na!ishni izchil 
tutadigan, ko‘proq irfoniy tushunchalarning badiiy ommabop 
bayoniga urg‘u beradigan adabiyot yaratildiki, bu ham sof tasavvuf 
she’riyatiga mansubdir”, -  degan xulosaga keladi2.

Olima Sh.Hasanova ham Rizoiyning “Qush tili” dostonini 
maxsus o‘rganib, o 'z tadqiqotlarida Rizoiy haqida qoniqarli 
manbalar topmaganligini zikr etadi. Shuningdek, “O czbek adabiyoti 
tarixi” 3 jildida (Toshkent, 1978) XIX asrda Xorazmda yashab 
o'tgan shoir Rizoiy haqida eslab o‘tilganligi va uning “Xurshid va 
Malikayi Dilorom” va “Gulfarax” nomli dostonlar yozganligi 
haqida qayd etadi. 2009-yilda Sh.Hasanova Rizoiyning “Qush tili” 
dostonini ilk marta nashr etadi3. Farididdin Attorning “Mantiq ut-

Qarang: Имомназаров М. Хожа Кози Пайвандий Ризоий // Адабиёт кузгусн. -  Т.. 1998. -
• ̂ 2 I. _ Б. *76*̂  1.
- Имомназаров М. Хожа Кози Пайвандий Ризоий //Адабиёт кузгуси. -  Т., 1998. -№  1. -  Б. 77- 

Хасанова Ш. Мавлоно Хожи Кози Пайвандий Ризоийнинг “Куш тили" достоин ва уш»,г 
кнёсий-текстологик тадкики. -  Т.: УзРФА Давлат адабиёт музейи, 2006. -  Б. 104; Мавлоно 

°жа Кози Пайвандий Ризоий. Куш тили. Нашрга тайёрловчн ва суз боши муаллифч
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tayr” dostoniga turkiy tilda bitilgan Gul,h u •
Nav„iy tatabbulari qatoriga yan,  ы ^ " У  (XV, asr)viA |i 
asari ham qo sh.ldi. oston -  Rizoiyning ushbu

Doston jam, 8474 misra, 4237 baytdan iborat R 
xotima qismida о z asarming tarjima kitob еЬы Z° ,y C onning 

Qush tilidan larjumondur bu kitob g,m ^ayd etadi:
Ko ‘rguzur Anqo sori rohi savob' ’ ,<<A 

deb, kitobning qush tilidan tarjima ekanligini va а № ’>380) 
yo‘lni ko‘rsatishini bayon etadi. Biroq maxc,,* , , q° sari sav°bli 
olima Sh.Hasanova Rizoiyning ushbu dostoni ° 'ib b°rgan 
qayd etadi. Asaming o‘ziga xos syujet va Ь т „ Г ч ™ 3 emasli8'ni 
У м  «a o‘z g-oyaviy-r.ls, n / ^ ”mS r : 4 0bm l"  
Rjzoiygagina xos asar, deyishga toMa asos beradi Chnnt й ?Slubi 
boshqalamikidan tamomil. farq qiladi. Riz„iy 
„•z,g. xos yo I tutib, u„, m,joz,y talqin usuli „ ,„ |i  
so'fiyona-falsafiy masalalam, qushlar obrazlari orqali ™ 
beradi2. Bu o ‘r.nda biz olimaning fikriga qo‘shilamiz. Chunki a ar 
o‘zigacha yaratilgan dostonlarning syujet chizig‘idan tubdan fare 
qiladi. 4

Rizoiy dostonida o ‘zigacha yaratilgan asarlar singari qushlar 
to‘g‘ridan-to'g'ri vodiylarni bosib o'tmaydi. Uning asarida bu 
vodiylar iqlim deb atalib, ularga qadam qo'yishdan oldin o'nta 
to‘shani bosib o'tishlari lozim boiadi. Bular -  tavba, zuhd 
tavakkul, qanoat, uzlat, zikr, tavajjuh, sabr, muroqiblik va rizo 
to'shalaridir. “Bu to'shalarni bosib o‘tgan har bir solik oldida Haq 
vasliga erishmoq uchun yana yetti iqlimni, ya’ni yetti botiniy 
xislatlarni egallashi vojib qilib qo‘yiladi”3. Doston irfoniy dostonlar 
uchun xos bo'lgan ramali musaddasi mahzuf vaznida yozilgan.

Asardagi dastlabki to’sha — tavbadir. Bunda solik shariat man’ 
etgan barcha yomon illatlardan voz kechib, yaxshilarini o‘z botinida

Ш,Хасанова. -  Т.: Tezkor-Press Print, 2009. -  Б. 380; Хасанова Ш. “Тутанома" ва “Куш 
тили туркуамидаги асарларнинг киёснн-тнпологик ва текстологик тадкики. Филол. фан. 
Док. ...дисс.-Т ., 2016. -Б . 255.

Мавлоно Хожа Кози Пайвандий Ризоий. Куш тили. Нашрга тайёрловчи ва суз боши 
муаллифи Ш.Хасанова. -  Т.: Tezkor-Press Print, 2009. -  Б. 380. 

дасанова Ш. “Тутинома” ва “Куш тили” турку.мидаги асарларнинг киёсии-типологик ва 
гекстологик тадкики. Филол. фан док .... дисс. -Т .,  2016. -  Б. 33

авлоно Хожа Кози Пайвандий Ризоий. Куш тили. Нашрга тайёрловчи ва суз боши 
«Уаллиф,, Ш.Хасанова -  Т.: Tezkor-Press Print. 2009. -  Б. 12 .

-  197 -



muiassamlashtirishi t a i .  boMadb Mazkur ,0  s h .d a  N « *  «„ц  
kishi to’g'risidagi hikoya keltiriladi. B u n d . Q u r o n ly  iqt.boslar „  
Rasuli akramning hadislari orqali a v b .  .0  s t a i d .  к о ' в д ,^  
mavzu o'z yechimini topadi. Zero, tariqat yo hga kirgan har bir
solikning ilk qadami -  tavbadir.

Dedr -  Yo Rabjzulm qddim,/ bdmadim,
_ _ v __ _ / -  v - - '  -  v  -
Kim saning am/ring bila ish/ qilmadim.
_ _  у ____ / —  V ------ / —  V —

Nasuh iltijo bilan zulm qilganini bilmaganini ham, yaratganning 
amri bilan ish qilmaginini ham tan oladi va tavba qiladi. Bayt uchun 
tanlangan bilmadim, qilmadim qofiyadosh so‘zlari ayni vaqtda 
vaznni belgilovchi asosiy vosita hisoblanadi. Chunki bilmadim, 
qilmadim qofiyadosh sô ‘zlari foilotun asliy ruknining foilun 
tarmog'ida yozilishni taqozo etadi. Birinchi misradagi “zulm ” so‘zi 
qator undoshi bilan tugaganligi sababli vazn talabi bilan bitta qisqa 
“i” unlisi orttiriladi.

Ikkinchi to4sha-zuhddir. Bu maqomning talablari: 
Dunyoningjohu jamolindin kechib,
Balki bori mulku molindin kechib.

Faqru faqo aylamaklik ixtiyor,
Puri Adhamtakkim uldir mardikor (“Qush tili”, 13)

jumlasidandir. Bunga ko‘ra haqiqiy solik o4zini dunyoning johu 
jamolindin, mol-u boyliklaridan kechib, faqr-u kam bag^llik, sabr-u 
toqatlikni ixtiyor qilishdir. Shu tartibda qushlar har bir to‘shada 
soliklik maqomini egallab boraveradi. Lekin bu yoMdan turli 
bahonalar bilan qaytgan qushlar ham bor. 30 ta (dostonda 11 ta qush 
keltiriladi) qushning barchasining ham irodasi bunga yetinaydi. 
Birinchiiardan boclib bulbul, keyin to‘ti o ‘z uzrini aytadi. Garchi 
Rizoiy Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” ini o ‘z dostonida tilga 
olmasa-da, mavzu jihatidan asarlaming bir-biriga yaqinligi sezilib 
turadi. Dostonda vazn bilan bog1 liq saktaliklar kuzatiladi.

Shoirning ushbu dostoni turkiy tildagi allegorik-falsafiy 
dostonchilikning Gulshahriy va Alisher Navoiy boshlab bergan 
an analarining keyingi davrlarda ham samarali davom 
ettirilganligidan dalolat beradi. 0 ‘zbek adabiyoti tarixida

~ 198 ~



Rizoiyning “Qush tili” dostoni qush|ar
irfoniy qarash ami aks ettirib, asarda sa а П ^ '3" or4ali o‘zida
civojlantirilganligi va badiiy ijodnine van0 "8 tajribasi Uodiy
etilganligi bilan alohida ahamiyatkasb etadi namunalari bayon

Bu yo‘nalishdagi keyingi doston Salnh;, • 
dostoni hisoblanadi. Salohiy haqida adabivTu "Bu'bul va Gul” 
ma’lumotlar kain uchraydi. “Nurmuhammad Ыя r° SUkda deyarli 
yetib kelgan yakka-yu yagona asari “M aX  УГ 8 Ыг^ а  
tazkirasidagi ma’iumotlarda keltirilishicha u- musann|fin” 
«Gul va Bulbul” hamda tojik tilida “Yusuf Ca 7.,il °.?Ьек tl,ida 
yaratgan” 1. Salohiy “Gul va Bulbul”ning kirich „• ostonlarin' 
G'lirbaliyning “Gul-u BulbuH  *

Aytib G urbatiyhm bir kitobi,
Qo 'yub olin Gulu Bulbul kitobi2.

Olim Sharafiddinov tomonidan 1945-yilda tuziigan “0 ‘zbek 
adabiyoti xrestomatiyasi”da Salohiyning “Gul va Bulbul” 
dostonidagi ayrim parchalar kiritilgan. Mazkur parcha 1959-yilda 
nashr etilgan to‘rt tomlik “0 ‘zbek adabiyoti” to‘plamining uchinchi 
tomiga ham qisqartirilgan holatda berilgan. Doston haqida
B.Valixo‘jayevning “CTzbek epik poeziyasi tarixidan” (1974), 
X.Rasulovning “0 ‘zbek epik she’riyatida xalqchillik” (1973)  
kitoblarida nazariy ma’Iumotlar keltirilgan. Adabiyotshunoslikda 
Salohiyning dostoni “Gul va Bulbul” deb nomlanib kelingan. Bu 
haqda B.Valixo‘jayev, X.Rasulovlar ham o4z mulohazalarini 
bildirishgan. Olimlar mazkur dostonni “Bulbul va Gul” deb atash 
zarurligini ta’kidlaydi. Shoirning o‘zi ham dostonni “Bulbul va Gul” 
deb ataydi:

Bo lub та ’shuqu oshiq Bulbulu Gul,
Bu nazm oti erur ham Bulbulu Gul

Yoxud:
Bayon aylayki ishqi Bulbulu Gul,
Eshitgil dostoni Bulbulu Gul.

Shodiycva S. Salohiv adabiy merosi // JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS. 
Volume-  2_April_2022. -  P. 560.

Сапо.чни. Гул ва Булбул тасвири. УЗ ФАШБ, кулёзма инв. №3402. -  Б. 26. Keyingi 
misollar shu manbadan olinadi.
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on “Gul va bulbul” emas, balki “Bulbul 
lohiyning ushbu dostoni hijriy 1153, m i i j 3 
Bu masalada muallifning o ‘zi m a 'lu ^

beradi: , ,
Bu kitob tarixi qo \yningg a san quch,
Bo 'lubon bir mingu yuz elligu uch .

“Bulbul va Gul” dostoni 44 bob, 732 baytni tashkil etadi. Biroq 
dostonning 731-bayti tojikcha, 732-bayti esa arabchada bitilgan 
Demak, Salohiy ikki tilda emas, balki uch tilda ijod qiigan 
Shuningdek, asarda 7 ta g ‘azal hamda 1 ta munojot ham keltirilgan 
bo‘Iib, ular 39 baytdan iborat.

“Bulbul va Gul”ning yetakchi qahramoni Bulbul muhabbat 
iforini qizil gulda ko‘radi. Dostonda, asosan, Bulbulning Qizil gulga 
oshiq bolishi va shu syujet bilan bog‘liq epizodlar, Bulbulning 
qushlar bilan uchrashib, savol-javob qilishi va asar so‘ngida qafasga 
tushib vafot etishi tasvirlanadi. Asarda Bulbul va sakkizta qush 
(Humoyun, Tovus, To4i, Kabk, Qumri, Foxta, SoTiyo va Hudhud) 
o‘rtasidagi savol-javobga keng o‘rin berilgan. Bu syujet esa biz 
yuqorida o‘rgangan dostonlarga begona emas. Balki shuning 
uchundir Salohiy dostonning xotima qismida “Bulbul va GuP’ning 
Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr” asariga javob tarzida 
yaratilganligi aytadi:

Savoli hoi bo 4di mantiq ut-tayr,
Tamom о ‘Idi javobi tammat ul-xayr. (40)

Shoir bu ta’rixda “Mantiq ut-tayr”ning so‘rog‘i yaxshi 
bo£lganini, asar yaxshilik bilan yakun topganligini bayon etadi. 
Faqat doston “Mantiq ut-tayr” yo‘naIishidagi dostonlar o'lchovida 
emas, balki “Muhabbatnoma” vaznida yozilgan. Nazarimizda, bu 
bilan shoir “Mantiq ut-tayr” dostoniga javob yozishni orzu qilganu, 
lekin uning vazniga e’tibor bermagan boMishi mumkin. X.Rasulov 
esa “0 ‘zbek epik she’riyatida xalqchillik” risolasida doston hazaji 
musaddasi maxbun vaznida yaratilganligini qayd etadi2. Bu ham

1 Салохнй. Гул ва Булбул тасвири. Уз ФАШБ, тошбосма инв. 577. -  в. 486. Keyingi misollar
shu manbadan olinadi.

Расулов X. Узбек эпик шеърмятида халкчиллик. XVIII аср ва XIX асрнинг бирпичн ярм" 
-Т .:  Фан, 1973.- Б .  27.

Anglashiladiki, do: 
Gul” deb nomlangan. S 
1740-yilda yaratilgan.
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S S  “°S,0",il" P“ ”  »№. ™ »8 tahlilini
6 Jahon ra 'no/sig ‘a bo ‘Ima/ giriftor

 V  / V ------------- / V - ' .
Aning ishqi/da bo ‘Ima zo/ru afgor
 V  / V -------------/ V _  I
./д/гои ra ’no/sining yo ‘qdir/ baqosi,

Baqosi yo ‘q/ aning hamda/  vafosi'.
 V  / V ------------ / V --------

Keltirilgan baytlar ham hazaji musaddasi maqsur, ham hazaji 
musaddasi m ahzuf vaznlarida bitilgan. Har ikki vazn uchun ularga 
mos o ‘zak qofiya turlaridan foydalanilgan. Shoir hazaji musaddasi 
niaqsurda yozilgan baytda ridfi asliyli murdaf qofiyadan (giriftor, 
afg01”) foydalansa, hazaji musaddasi mahzuf o‘lchovida yaratilgan 
bayt uchun esa raviy harfi cho'ziq unlidan iborat bo‘lgan mujarrad 

ofiyani (baqo, vafo) qo‘llaydi. Bu bilan shoir har ikki vazn 
tabiatini dostonda almashtirib istifoda etadi. Shoir vazn ohangmi 
ta’sirli ko‘rsatishda tashbih, tanosub, tasbi’ she’riy san’atlaridan 
ham mahorat bilan foydalangan.

Salohiyning ushbu asari mazmuni, g'oyaviy yo'nalishi va 
obrazlar talqini nuqtayi nazaridan ham shu yo'nalishdagi asarlardan • 
tubdan farq qiladi. Doston obrazlaridagi allegoriya ancha kuchli, 
chunki asar maMum darajada irfoniy falsafa bilan sug‘orilgan. 
Bunine uchun Bulbulning qushlar bilan munozaras. epizodiga 
e’tibor qaratilsa, asarda shoir tomonidan ko'zlangan maqsad -  uning 
“ishqi ilohiyga” bo‘lgan e ’tiqodi va Bulbulning:shu yo IIda va ot 
etgani oydinlashadi. Shu jihatdan •■poemadagi Sabo -  p r^Balbul 
murid va Gul “haqiqiy” muhabbat sifatida talq.n Ф 
“Saboga sen m ening pinmsan hamda у 
rahbarimsan” deb o ‘zining maslahatgo'y. sifatida ко rsatadi.

Dedi Bulbul Saboni: “San panmsan,
Mani yo  7 boshlag ‘uchi rahbarimsan .

1 Салохий. Гул ва Булбул тасвнрм. ФАШБ, кул  ̂  ̂ 1974. -  Б. 66.
2 Валихужаев Б. Узбек эпик поэзияси тарихидан. • * _41б. 
J Салохий. Гул ва Булбул тасвири. Уз ФАШБ, тошоосм
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Dostondagi Humoyun, iovus ,  i u u ,  ™ ,  Vumri, p 
So'fiyo va Hudhud kabi qushlar majoziy personajlar boMib, ul?  
asarda turli xarakter va xulq-atvordagi insonlar obrazlarin 
gavdalantiradi. Bu bilan shoir o‘zi yashagan muhitni to‘Ia-to‘kjs 
ko‘rsatib bermoqchi bo‘Iadi. Ana shunday tipdag, dastlabki qusU  
Humoyundir. “Afsonalarga ko‘ra Humoyun (qush) П0у0Ь, ог 
uchraydigan qush bo‘lib, uning soyasi kimning boshiga tushsa u 
odam podsho boMar emish”1. Asarda Humoyun o ‘z xalqini 
o‘ylamaydigan, badnafs, himmatsiz shoh sifatida gavdalanadi. Hatto 
Bulbul unga qarata: “G ‘ajirsan it kabi eski so‘ngakni, Jarohat 
aylabon jonu yurakni” -  deydi. U garchi shoh bo‘Isa-da, xalqini 
azoblab, jon-u yuragiga jarohat aylab o ‘z maqsadiga yetishishi 
bayon etiladi. Shunda Bulbul Humoyunga qarata o ‘z nafsining 
xohishiga qarab bormaslikni, qanoatli bo‘lishini uqtiradi:

Hazar qil, bor та nafsingxohishiga,
Qanoatshamshirin chopg(il boshigla.

Salohiy Humoyun timsolida o ‘zi yashagan muhitning 
og‘irligini anglatmoqchi hamda jamiyatning shunga o‘xshash 
obrazlami turli qushlar vositasida ko‘rsatib bermoqchi boladi. 
Bunda shoir har bir qushga vazifa yuklar ekan ularning tashqi 
ko‘rinishiga ham e’tibor beradi. Xususan, Ziynatga berilgan boy-  
Tovus, maqtanchoq tabib -  To‘ti, o ‘ziga bino qo‘ygan hoflz -  Kabk 
(Kaklik), riyokor shayx -  Qumri, lof uruvchi oshiq -  Foxtak 
(Qashqarg‘urrak), yolg‘onchi so‘fi -  SoTiyo (So4fito‘rg‘ay), 
Hudhud (Popishak) esa tasbih o'girib o ‘tiruvchi xudbinlarning tipik 
vakili bolgan insonlarni gavdalantiradi. Bulbul qushlarning siridan 
ogoh bo‘lganidan so'ng, ulardan ajraladi. Sabo bilan birgalikda yori 
tomon talpinadi.

Dostonda “Bulbulning oxirda qafasga tushib qolib, oh urib 
o‘lgani esa tamoman so‘fiyona mohiyat kasb qiladi, ya ’ni Bulbul -  
jasad qafasda uning komil muhabbatining nishonasi -  ohi tan -  
qafasdan qutuladi va o ‘z muhabbati bilan qorishib ketadi2. Salohiy 
ham Navoiy singari o4z dunyoqarashini, qarashlarini Bulbul va Sabo 
orqali ifodalashga harakat qilgan.

1 Расулов X. Узбек эпик шеъриятида халкчиллик. XVIII аср ва XIX асрнинг биринчи ярми.
-Т .:  ФАН, 1973. — Б. 17.

Валихужаев Б. Узбек эпик поэзияси тарихидан. -  Т.: Фан, 1974. -  Б. 66.
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Xulosa qilib aytganda, Farididdin Att
Gulshahriyning “Mantiq ut-tayr” a IkCT

tabiiy deb qaralgandir.

4.3-§. D iniy-didaktik dostonlarning vazn xususiyatlari

Adabiyotimiz tarixida diniy-didaktik dostonlar alohida o‘rin 
tutadi. “Didaktika” yunoncha so'z bolib, ibratli degan ma’noni 
ifodalaydi. Diniy-didaktik asarlarda, asosan, musulmon dunyosining 
muqaddas manbalari sanalmish Qur’on va Hadisga qanday 
qaralganligi yoki payg‘ambar va uning salaflariga qanday 
munosabatda boMishganligi alohida hisobga olinadi. Ushbu 
mavzudagi asarlarga rivoyatlar, hikoyatlar, dostonlar, hikmatlar, 
tamsillarni ko'rsatish mumkin. “Bu janrlardagi asarlar insonning 
ma’naviy kamoloti va axloqiy barkamolligiga qaratilgan boTib, 
ularda insonga bo‘Igan muhabbat e’tiqod sofligi kishilaming bir- 
biriga do‘stona munosabatlari, payg'ambarlar va avliyolar 
barhaqligini e ’zozlash, gunohga botmaslik uchun qabih va yaramas 
ishlardan nafsni jilovlash kabi insoniy masalalar kcHtarilgan”1. 
Mazkur yo‘nalishdagi dostonlarga Huvaydoning “Rohati dil”, 
Uvaysiyning “Shahzoda Hasan haqidagi doston”, ‘“Shahzoda 
Husayn haqidagi doston”, Sobir Sayqaliyning “Qisasi Sayqaliy”

Жавокирул хикоят. Ибратли хикоятлар, пандлар, угитлар. Сузбошн муаллифн С.Хасан. 
‘•Езувчи, 1993. - Б .  3.
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yoki “Ravzat ush-shuhado”, Xolis Toshkandiyning “Qissai R 
va Husayn” kabilarni kiritish mumkin. n

Xo‘janazar Huvaydo XVIII asr adabiyotining yir;, 
namoyandalaridan biri. Uning adabiy merosi shoirning chevarasi 
Hoji Salohiddin (Soqib) va Mirza Hakim ibni Mirza Umid 
Marg‘iloniylar ko‘chirgan mukammal qoMyozma devonda 
to‘plangan bo‘lib, u shoirning qalamiga mansub asarlarni deyarli 
to‘la qamrab oladi. Hatto uni kulliyoti deyish ham mumkin1 
Professor Nusratullo Jumaxo‘ja  “Huvaydoning otasi G‘oyibnazar 
Emazar o‘g‘li 1104-hijriy yillarda bir guruh marg‘ilonlik 
qarindoshlari bilan Chimyonga ko‘chib kelgan. Huvaydo shu 
maskanda, shu oilada tavallud topgan. G‘oyibnazar Chimyonda 
nufuzli maktabda eshon edi. U Qashqarda shuhrat qozongan Ofoq 
Xo‘ja muridlaridan bo‘lib, piriga ixlos va hurmatning ramzi sifatida 
o‘g‘liga Xo‘jamnazar ismini bergan. Huvaydo shoirning adabiy 
taxallusi” ekanligini aytadi2. Olim bu o ‘rinda Huvaydo haqida 
mufassal ma’lumot beradi.

Huvaydoning Hoji Salohiddin (Soqib) va Mirza Hakim ibni 
Mirza Umid Marg‘iloniylar ko‘chirgan devonida 361 ta g‘azali, 28 
ta ruboiysi, 41 ta tosrtligi, 3 ta muxammas, 1 ta musaddas, 
musamman, mustazod va 3 ta masnaviysi kiritilgan. Shuningdek, 
devondan shoirning “Rohati dil” dostoni ham o ‘rin olgan. Shoirning 
“Rohati dil” asari diniy-didaktik yocnalishdagi dostonlarning go'zal 
namunasidir. Professor Nusratullo Jumaxo‘ja, Iqboloy Adizovalar 
“Rohati dil” g{ofil yuraklarni nasihat nurlaridan munavvar etuvchi 
ma’rifiy manzuma ekanligini qayd etishadi3. Darhaqiqat, undagi 
hikoyatlarning asosiy yo‘nalishi islom dinining qisqacha bo‘lsa-da, 
tarixiga murojaat etish, o‘quvchining ichki dunyosini islom 
ma’naviyati bilan boyitishga qaratilgandir.

Doston 30 bob va “Ibrohim Adham” qissasidan iborat. “Rohati 
dil” an’anaviy -  Allohga hamd, payg‘ambarlarga na’t bilan 
boshlanadi. Keyinroq Jabroil alayhis-sallomning tobut haqidagi

J Узбек адабиёти тарнхи. 5 томлик. 3 том. - Т .  Фан, 1978 -  Б. 369.
Нусратулл0 Жумахужа. Хувайдо тасаввуфий шеъриятида фалсафий-бадиий талкин // 

Шарк юлдузи. -  Т.: 1998. - №  4. -  Б. 23.
Нусратулло Жумахужа. Хувайдо меросининг маънавий-маърнфий мохияти. -  Т.:

1 сспублика “Маънавият ва маърифат” маркази, 1995. -  Б. 3.
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hikoyati keltiriladi . So ngra ketma-ketlikd, к 
payg‘ambar.m.zn,ng chahoryorlari -  Abu Ba at c  ^ uhammad 
Usinon va All ibn Tolibmng ta’rifi, ibratli î hi J d,q’ ^ a r ,  
Hasan va Husayn shahzodalarga bagMshlansanTu, mda Ini°m 
nostonda ibratli hikoyatlar bayon qilinadi A«r “m kelt'nladi. 
oziyu-l-hojat”, ya’ni Allohu taologa m u ro jaa t-n S ! baj°nibi 

topadi. J at 'J° bilan yakun
“Rohati dil”da islom va tasavvuf ta’limoti ' 

g'oyalari, axloq masalalari ibratli hikoyatlar у о з 2 !,Тц,П!'П50п'у 
У о п а а  ochko'zlik , tamagirlik, ,af„ S  Й Ы |- 
yaxshilikning foydasi, yomonlikning zarari « • , ^ ' yhk’ 
mehnatsevarlik, moddiy va ma’naviy poklik kabi’xil™ ?  , ?  
mavzulardagi ibratli hikoyalar keltiriladi. Ular aruz tizimmilg h2  
musaddasi m ahzuf va hazaji musaddasi maqSur v a z n S  
yaratilgan. Shoir dostonda kitobning nomi “Rohati dil” ekanliai uni 
dastlab nasrda yozib, keyinchalik esa nazmga aylantirgani haqida 
ma’lumot beradi. M

Kitobimning/ otidur “Ro/hati dil ”,
 V  / V ----------------/V  —  —

Erur har bir/ so ‘zi Ian bi/hi g'ofil
--------------- V / V ---------- / V --------

Ко ‘ngul shahri/yagona az/m qildim,
v -------------/ V ---------- / V -------

Kitobim nas/r+edi. man naz/m qildim2 
v -------------/ V ------------ / V -------

Ko‘rinadiki, keltirilgan bayt hazaji musaddasi mahzuf ohangida 
bitilgan. Baytda vazn imkoniyatini saqlash uchun vasl, imolayi 
maqbuldan (yoqimli imola) o‘rinli foydalangan. Huvaydo “Rohati 
dil” dostonini tojikcha ham yozmoqchi boMgan. Biroq o;zi istiqomat 
qiladigan Chimyonning aksar aholisi “turkiyxon” boMganligi 
sababli, shoir o ‘z qarashlarini, fikrlarini kengroq yoyish maqsadida 
dostonning tiliga ham “turki behroq” ma’qul ekanligini ta kidlaydi:

1 “Кисаси Рабгузий 'да хам тобут хакидаги хикоят келтирилган. Qarang. Носнриддин 
Рабгузин. Кисаси Рабгузий. -Т .:  Ёзувчи, 1990. -  Б. 240. _

Хужаиазар Хувайдо. Рохати дил. Нашрга тайёрловчипар: С.Хасан, Н. yeans р 
Т.: А-Кодирий номидаги халк мероси нашриёти, 1994. -  Б. 16.
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Bu Chimyon shah/rining piyru/javoni,
V ________ / V --------------/V ---------
Tamomiysi/ erurlar tur/ki(y)xoni.
v _______ /V --------------- /V ---------
Alar toiikJ so 'ziga be/hunarroq,
V _______ /V ------------/ V --------
Dedim bo 'Isa/kitobim lur/ki behroq (“Rohati dil”, j 6)
у _______ / V --------------- /  V --------

singari baytlar ikki xil vaznda yaratilgan. Ularning dastlabkisi 
o‘zida hazaji musaddasi mahzuf vaznining xususiyatini aks ettirsa, 
ikkinchisi, shu vazndan oxirgi hijoning o ‘ta cho'ziqligi bilan farq 
qiluvchi hazaji musaddasi maqsurda yozilgan. Keltirilgan dastlabki 
baytdagi “turkiyxon” so‘zi baytning o ‘lchov imkoniyatini saqlash 
uchun “turkixon” tarzida o'qiladi. Ya’ni “y” undoshi taslimga 
uchraydi. Shuningdek, uchinchi va to‘rtinchi misralarda 
“behunarroq”, “behroq” ridfi asliyli qofiyadosh so'zlarining 
so‘nggi hijosi o‘ta cho'ziq bo'lganligi uchun ular hazaji musaddasi 
maqsur vazni xususiyatlarini o ‘zida aks ettirgan.

“Rohati dil” dostoni “Munojot ba jonibi qoziyu-l-hojat”, ya’ni 
Allohu taologa murojaat-iltijo bilan yakunlanadi. Biz bu o'rinda 
dostonning bu qismini bekorga keltirmadik. Sababi, dostonning 
aynan shu qismi butunlay boshqa oMchovda -  ramal bahrining 
ramali musaddasi mahzuf hamda ramali musaddasi maqsurda 
bitilgan. Biz buni asoslash maqsadida baytlarni taqti’si bilan 
birgalikda jadval ko‘rinishida keltiramiz. Munojot quyidagi bayt 
bilan boshlanadi:

Xoliqo, javr ayladi о ‘z jonima
__ у ------- _ V------- — V—
Oo \ymadim lo -at laomin xonima (“Rohati dil”, 118)
— V ------- _  у ------- — V—

Yoki:
Xoliqo, kel -dim sanga ay -lab umid,
— V ------- — V ------- — V
Dargohingdin qilmag 71 san noumid (“Rohati dil”, 119)
- y . - ~ — V------- — V ~ _
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Namuna uchun keltirilgan bavtl 
musaddasi m ahzuf hamda ramali mu aV Uyuq vaznida ramali 
X o‘sh, shu о rinda nima uchun munoinf н maqsurda yozilgan

Sheu iy °hICM °Vdh yHraKtildi degan savo‘ t g n S i  Jha2nidan bosh4anecha sabablan bor deb aytish mumkin- ЙЬ"У' Buning bir
birinch.dan, muallif munojotni dostonn' 

keltirganligi va bu qismni keyinroq yozeanli 8 f 0t'ma 4ismida 
vaznda yozgan boMishi mumkin; 81 Uchun un' boshqa

ikkinchidan, odatda munojotlarda Allnho 
ekan, undalma sifatida dastavval yaratsann "!ur°jaat qilinar 
sifatiga murojaat qilinadi. Bu yerda ham muallif '  'Smi yoki 
“Xoliqo” deb boshlar ekan, tabiiyki o‘z-n‘7î  u* mun°j°tini 
bilan boshlanuvchi vaznga murojaat qilishea" m ^ ' 4 ^ ' 8‘‘П 
Shuning uchun ham ushbu munojot dostonnine u
0‘Ichovidan chekinib, boshqa bahr, ya’ni ramal bahrida yaratilgan"* 

Doston tarkibida 6 ta g‘azal janridagi she’rlar ham uchraydi П- 
ilovaga qarang). Ular ham doston vaznida emas, balki ramal hazai 
bahrlarining musamman vaznlarida yaratilgan. “Rohati dil”da vazn 
bilan bog‘Iiq saktal.klar ham uchraydi. Bunday holatlami 
dostonning asosiy matmda ham, lirik janrlarda ham kuzatishimiz 
mumkin. Shoir dostonda so‘z qo‘llash jarayonida uning vaznga 
tushish yoki tushmasligiga ahamiyat bermagan boMishi "mumkin. 
Yoxud bunday holat uning yashagan davri bilan ham bog‘liq 
bo‘lishi mumkin.

0 ‘zbek adabiyoti tarixida Karbalo fojiasi yoritilgan qator 
asarlar mavjud. Ularda payg‘ambarimiz Muhammad 
alayhissalomning nabiralari Imom Husayn raziyallohu anhuning 
Iroqdagi Karbalo dashtida oila a’zolari va as’hobi -  jami yetmish 
ikki tanning shahid boMishi Islom tarixidagi eng mudhish 
hodisalardan biri bo‘lib, o‘zbek adabiyotida ham o‘z badiiy 
ifodasini topgandir1. Jumladan, Uvaysiy, Bibi Hojar, Xolis 
Toshkandiy, Sobir Sayqaliy kabi shoir va shoiralar ushbu mavzuda 
qissa va dostonlar yaratganlar.

Uvaysiyning shahzodalar Imom Hasan va Imom Husayn 
raziyallohu anhuga bag‘ishlangan 2 ta dostoni mavjud. Shoira

1 Сайфуллох С., Хунзикер Д. Карбало фожсаси ва бадиии ижод / Собнр Сайкалий 
Хнсорий. Равзат уш-шухадо. — Т.: Мовароунпахр, 2004. -  Б. 3.



U u „ня1яг haaidagi dostonlarning nom lanishi haqida hech qanday 
S m o  bermagan. Faqat o‘zbek adabiyoti xrestom atiyasida ushbu 

T  T  in* bittasi “Karbalonoma” nom i bilan keltirilgan 
£ Й Г н « п  to‘g ‘risidagi dostonning U.ogrcf.k bosm ssij,
S b i  Uvaysiy” degan _ £  У '«“ • sl“  « Ы *

a u ■ tchnnoslikda o l im a la r im iz  E .I b r o h im o v a ,  I.Adizovalar 
| S S  d o s to n n i “ S h a h z o d a  Hasan haqidagi doston”, ik k in c h is i  esa 
“ S h a h z o d a  H u s a y n  haqidagi doston” d e b  n o m la s h n i  t a ’k id la y d ila r '.  
RiTbu o'rinda a d a b iy o t s h u n o s l .k d a g . f ik r la r g a  qo sh.lam.z v a  har 
£ 5  I c t o n n i n g  v a z n  x u s u s iy a t la r i haqida f ik r  yuntamiz.

Dostonning hajmi 1450 misra, 725 baytdan iborat. U 26 misra 
hamd va 20 misra na’t bilan boshlanadi. Keyin 48 misrada 
chahorvorlar ta v s i f la n a d i .  So‘ngra dostonning asosiy syujet bilan 
boaMiq voqealar bayoni boshlanadi. Dastlab imom Hasan va 
Husavnning tugMlish tarixi, ism tanlash jarayonlan dramat.k sahna 
daraiasida mahorat bilan tasvirlab beriladi2. “Shahzoda Hasan 
haqidagi doston”da hikoya qilinishicha, Fotimanmg er. Ali vafot 
etgach hokimlik qilgan Ko‘fa yerlari katta o ‘g ‘1. Hasan ixtiyoriga 
o‘tadi ’ Shorn hokimi Muoviya Alining o ‘lgamdan foydalanib, 
Ko‘fani bosib olish niyatida Hasan ustiga qo‘shin tortadi. Hasan esa 
o‘z lashkarini ko‘zga ko‘rinmas o‘ngurda shaylab qo‘yib, o‘zi tanho 
Muoviya oldiga boradi va qon to‘kishdan to'xtatib, sulhga 
ko‘ndiradi3. Bu o;rinda Muoviya Hasanga o‘zini sulhga ko‘nganday 
qilib ko‘rsatadi. Biroq, buning aksi bo‘ladi. Uning niyati tamoman
H a s a n n ik ig a  z id  k e la d i:

Yuz hiyla/yu makr bilan/  Muovi,
_____V/V —  V —/ V---------
Ma 'qul so Vz+ila berib/ javobi.
------- V / V  —  V —/ V ---------

Keltirilgan bayt hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf 
vaznida yaratilgan. Demak, doston “Layli va Majnun”ning asosiy

1 Batafsil ma’lumot olish uchun qarang: Иброхимова Э. УваПсий достонлари хакида// 
тили ва адабиёти. — Т., 1960. — № 6. — Б. 38—44; Адизова И. Увайсий шеъриятида п 
тафаккурнингянгиланиши. —Т.: Muharrir, 2020. - Б .  159-199. *г 2070
2 Адизова И. Увайсий шеъриятида поэтик тафаккурнинг янгиланиши. -  Т.: Muham , -
— Б 187
3 Абдуллаев В. Узбек адабнёти тарихи. Иккинчи китоб (XVII асрдан XIX асрнинг икки
ярмигача). -  Т.: УКИТУВЧИ, 1967. — Б. 343.
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0 ‘ |c h o v id a  b it i lg a n . Ayni paytda bayt urh„

“javobi” qofiyadosh so‘zlari / a , W J  l q° ‘!!anilgan “Muovi” 
0 ‘r.nda I.Adizova Uvaysiyning ham mazkur d o 'f  .yaratilgan- Bu’ 
niahzun va fojiali tugallanmasini hisoSi ^ ldagi f i n i n g  
Majnun” dostonining vaznida yaraSni ’ Uni “1аУ>' va 
Shuningdek, olima Uvaysiy 0‘z dos t a . Mi I  Ьау°п etadi- 
variatsiyalaridan foydalanganligini ham ta'IdHil ,haz®Jning b°shqa 
san’atini qoMlash orqali esa baytnine m, У Tanosubshe’riy 
Dostonda Hasan o‘z xotini Ju’da tomonidan m h^i ° shirgan- 

Ju ’daga/ Yazidni ish/ai g blib Ы>Ь °‘ldiri|adi.
---------v / v — v —/ v  — L
Keldi-yuJ Yazidga kel/di tolib
-------- V /V  —  V —/ V_____
Mulku, zaru, molin havosi,
Tushti oni bo ‘Idi gun gadosi.

Bu o ‘rinda shoira Ju’dani vafosiz yor qiyofasida, tanosubdan 
mohirona foydalanib tasv.rlaydi. Ju’daning ko‘zlari o‘z baxtidan 
emas, balki “mulku zaru mol havosi”dan qamashadi. Bu esa uni 
hiyonat qilishga undaydi. Dostonda xalq og‘zaki ijodi motivlari ham 
uchrab turadi. Ayniqsa, Oysuniyo obrazida ko‘rish mumkin. 
Dostondagi Oysuniyo obrazi orqali juda kuchli yosumanni ko'rish 
mumkin. Uvaysiy uning ta’rifini

Bor edi Madinada kanizak,
Har uyga kiradi go ‘yo sak.
Dallollik edi kanizak ishi,
Har sorig ‘a bor edi borishi 

tarzida keltiradi. Oysuniyoning bunday yo‘l tutishiga birdan bir 
sabab Muoviya tomonidan va’da qilingan zebu zar edi. Albatta, 
dostonda ijobiy obrazlar ham tasvirlangan. Bular: Husayn, Sa’d, 
Mavsuli, ibn Abbos kabilar.

Shoiraning ikkinchi dostoni “Shahzoda Husayn haqidagi 
doston”da hikoya qilinishicha, Muhammadning keyingi nabirasi 
Husayn o‘z oila a ’zolari tarafdorlari bilan Karbalo cho lidan 
o‘tayotganida raqibi Yazid boshchiligidagi lashkar qurshovida 
qoladi. Jazirama issiqda chanqab, bir qultum suvga ilhaq bo gan 
qurshovdagilar ortiq chidab tura olmay dushman xalqasini yori
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chiqish uchun jangga tushib ketadilar. Hasannmg o ‘g li Qosim 
Aliakbar, inisi Abbos va boshqalar qanchalik jor»bozIik 
ko‘rsatinasinlar, baribir, dushmanmng zarbalan va suvsizlik ularni 
holdan toydirib, safdan chiqaradi. Nihoyat, Husayn ch an q o q lii^  
chinqirib yig‘layotgan o‘g‘li Aliasqami^ ko4arib, dushmanlari 
yoniga borib, suv so‘rashga majbur boMadi. Lekin Yazidning 
rahmsiz kishiiari bolani nayza sanchib oMdiradilar. Shundan keyin 
Husayn majolsiz xotini va boshqa ayollar bilan vidolashib, dushman 
lashkariga tashlanadi. Duch kelganini chopadi, o ‘ldiradi va, nihoyat,
o‘zi ham halok boMadi1.

Ko‘rinib turibdiki, bunday qissalar tarix bilan yaqin aloqada 
boMadi va tarixiy manbalar asosida maydonga keladi. Bu 
yo‘naIishdagi keyingi doston Sobir Sayqaliyning “Qisasi Sayqaliy” 
yoki “Ravzat ush-shuhado”sidir. Biz o‘tgan fasllarda Sobir Sayqaliy 
haqida ma’lumot berganligimiz sababli bu o ‘rinda “Qisasi Sayqaliy” 
yoki “Ravzat ush-shuhado” dostonining vazn imkoniyatlarigagina 
to4xtalamiz. Sobir Sayqaliyning ushbu dostoni 2004-yilda Sayflddin 
Sayfulloh, Dovud Xunzekir tomonidan nashrga tayyorlanib, chop 
etilgan. Biz tadqiqotimiz davomida mazkur nashrga murojat qildik. 
2020-yilda S.Soipov ““Qissasi Sayqaliy” asari qoMyozma 
nusxalarining qiyosiy-tekstologik tadqiqi” haqida maxsus tadqiqot 
olib borgan. Olim mazkur tadqiqotida “Qissasi Sayqaliy” asarining 
mazmuni tahliliga ham alohida to'xtalgan.

Sobir Sayqaliy “Ravzat ush-shuhado” dostonini ikki qismga 
ajratadi. Birinchi kitobning kirish qismi an’anaviy hamd, na’t, 
choiyorlar madhi hamda munojotdan iborat. Sayfiddin Sayfulloh, 
Dovud Xunziker dostonning birinchi qismida payg‘ambarlar qissasi, 
xususan, hazrat Payg‘ambarimiz sallallohu alayhi va sallamning 
imomlar bilan bog'liq voqealar munosabatlari, ularga 
g‘amxo‘rliklari, imom Hasan va Imom Husayn taqdirlaridan 
bashorat berilishi, choryorlar hikoyalari, Hadichayi Kubro va 
Fotimai Zahro onalarimiz bilan bogMiq voqealar, Hazrat Ali va 
Muoviya o ‘rtaIaridagi ziddiyat, Hazrat Alining shahid boclishlari 
aks etishini qayd etishadi2. Darhaqiqat, asarda keltirilgan har bitta

J Абдуллаев В. Узбек адабнбти тарнхи. Иккинчи нашрн. -  Т.: УКИТУВЧИ, 1967. -  Б. 345.
Сайфуллох С., Хунзикер Д. Карбало фожеаси ва бадиий ижод / Собир Санкални 

дисорий. Равзатуш-шухадо. -  Т.: Мовароуннахр, 2004. -  Б. 9.
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voqeada imornlar qismatiga ishora qilib o'tiladi. Umuman, “Ravzat 
"h-shuhado” payg ambarlar kechmishi haqidagi asardir

“Ravzat ush-shuhado”ning ikkinchi qismi ham an’anaviy hamd 
bilan boshlanadi. Mazkur qismda, asosan, Imom Hasanning shahid 
boiishi, Imom Husaynnmg esa f.tnaga uchrashi, yetmish ikki 
kishining ahli bayt b.lan Karbalo dashtida qatl etilishi, shafqatsiz 
zulmlar, ziddiyatlar ko‘rsatib o‘tiladi. “Ravzat ush-shuhado”ning 
birinchi va ikkinchi qismlari o‘z o‘mida bir-biri bilan uzviy 
bog*langan. Shoir asarga qahramonlar tilidan 39 ta g'azal, 2 ta 
to'rtlik, 1 13 muxammas, musaddas, muashshar hamda tarji’band 
ingari lirik janrlami ham kiritgan. Ayni paytda bu lirik janrlaming 

dostonda istifoda etilishi voqealami yanada ta’sirchan boTishini 
♦a’minlagan. Asarda turli rivoyatlar nazm yoTi bilan bayon qilinadi.

S Soipov o‘z tadqiqotida Sobir Sayqaliy payg‘ambarlartarixini 
„  ati Imom Husayn va Imom Hasan rivoyatlari bilan 
hambarchas bogiab shunday kompozitsiya va badiiy uslub 

C ‘|la°anki, natijada asar Rabg'uziyning “Qisasi Rabg‘uziy singari 
4° -litbir diniy yo'nalishdagi asar tarzida shakllanib, Imom Husayn 

lmom Hasan haqidagi epizodlaming qo'shilishi esa, asaming 
, xos Y0‘nalishini belgilovchi vosita bo'lganligmi ta’kidlaydi. 

Qnhir Savaaliy “Ravzat ush-shuhado” asarida payg‘ambarlar tarixim 
Odam atodan boshlab, Rasuli akram avlodlari tarix, Man

1 vrli Asar Uvaysiy dostonidan farqh ravishda hazaji
V i *  — «

’ " S i r  Sayqaliy asarini n .™ »a W #  —  
ibtidosi”ni bayon ayiaganligini ta'kidlaydi:

Zamirim so/f qil chun o/flobe
 V  / V ------------- 7
Ki tobe ber/ki, nazm aylay/kilobe.
 V  / V  — ------- ' V—
Bayon aylay/ nabiylar ib/tidosm,
 V  I V ---------- /V"  ~~

‘ Soipov S. "Qissayi Sayqaliy" asari^q0 ^otsm
VMESHINVESTPROM, 2020. -  В.
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Ко‘п ы 7 к Г к е « а п  parcha Huvaydoning “Rohati dil»
dostoni singari hazaji musaddasi mahzuf vaznida bitilgan. Baytda 
shoir ta jn is  san’atini qo'llash orqali mus.q.yhkm osh.rgan.

Dostonda Hazrati Jabro.l alayh.ssa om sayy.dul anom, 
alayhissalotu vassalom xizm atlanga kel.b Hazrat. Imom HuSayn 
raziyallohu anhu oliy maqomi shahodatidin xabar berganlarini 
bayoni quyidagi bayt bilan boshlanadi:

Eshiiing bu/ hikoyatni/ ajoyib,
 V /V ----------/v-------- n
Keturubdur/muni “KanzuU-g'aroyib".
 V  /  V ------------ /V --------
Ki bir кип Fo/tima shahzo/dalarni,
 V  /  V ------------ / V -------
Kiguzub kur/ta ul ozo/dalarni.
у --------- /  V---------- /V-------
Yubordi Mus/tafoni xiz/matig'a, 
у ----------- /  V------------/V-------
Alar bordi/ bobosin suh/baiig‘a (“Ravzat ush-shuhado”, 3)
 V -/ V-----------/ V -------

“Ravzat ush-shuhado”dan keltirilgan parchada bu hikoyatni 
shoir “Kanzul-g'aroyib”dan olganligini aytadi. Bayt mazmunida 
Fotima onamiz shahzodalarni sayyidul anom, alayhissalotu 
vassalom xizmatlarig‘a, bobosining suhbatig‘a yuborganligi 
ta’kidlanadi. Voqealar rivojida Rasuli Akram Hazrati Imom 
Husaynni tizzalariga olib suyub erkalaydilar. Nogohon Rasuli 
Akramning nigohi Imom Husaynning bo‘ynidagi nishona xatga 
tushadi va “Rasulni ko’ngliga keldi garoni” — og‘ir bo‘ladi. 0 ‘shal 
damda Rasuli Akramga Jabroil alayhissalom nishonaning ta’birini 
quyidagicha bayon etadi:

О ‘shal damda/ samodin yet/ti Jabril,
V----------- /  V----------- /V — ~

Qilay toza! shahidlarni/azosin

1 Собир Санкалий Хисорий. Равзат уш-шухадо. Нашрга тансрловчилар' С.Сайфуллох, 
Д.Хунзикср. -  Т.: Мовароуннахр, 2004. -  Б. 24. Keyingi misollar ushbu manbadan olinadi. 
Sahifasi qavs ichida ko'rsatiladi.
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Dedi: “Ey, say/yidul-olam/ muni bil
V - - - / v --------

Munungdek xatg ‘a sen bo'Iding alamnok 
Kuni bo ‘lg 'ay, ayo, ey gavhari рок ’

Sitam tig ‘i bila bo ‘lg ‘ay qalam bo 7,
Agar ko ‘rsang degay erding alam bo 7.

Judo bo ‘lg ‘ay muborak boshi tandin ”,
Rasul dargirya bo ‘Idi bu suxandin. ’
Rasuli Akram bu xabami Jabr.

Ico'zlariga yosh keladi va quyidagi mi 
g‘azalni o‘qiydilar:

Hech kim o/lam aro mun/dog‘azoni'/ko‘madi
—  v ------- /  -  V------ /  -  V— - V _  v~
Ko ‘rdi har kim/ har azo, тип/dog' azoni/ko ‘madi

— V ------- -/ —  V ------ ./— y.------y_  '
Hikoyadan keyin Sobir Sayqaliy ushbu g‘azalni berish orqali 

kitobxon e tiborini Rasuli Akram boshiga tushgan qayg'uga 
qaratmoqchi bo‘ladi. Shoir she’rda “ko‘rmadi” radifini qoMlashi 
bilan uni ramali musammani mahzuf vaznida yozilishini 
ta’minlagan. Ushbu bobga yuqoridagi g‘azal yakun yasaydi. 
Dostonda ketma-ketlikda payg'ambarlar bilan bogMiq syujet 
chiziqlari berib boriladi.

T o'rtinchi bob bo‘yicha xulosalar

Biz o zbek adabiyotidagi falsafiy-tasavvufiy va diniy didaktik 
dostonlarda ritm va mazmunning o‘zaro munosabatini o‘rganish 
asnosida quyidagi xulosalarga keldik:

1.0 ‘zbek epik poeziyasida “Maxzan ul-asror” yo‘nalishida 
yozilgan dostonlarda vazn nuqtayi nazaridan Nizomiy dostoniga 
ergashish seziladi. Bu yo'nalishdagi barcha dostonlar sari7 
musaddasi matviyi makshuf sari i musaddasi matviyi mavquf 
vaznlarida bitilgan.

(“ Ravzat ush-shuhado” з п  
1 alayh,ssalomdan eshitib, 

bayt bllan boshlanuvchi

Кулсзмада "балони” д еб  берилган.
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2 Sari’i musaddasi matviyi makshuf va sari’i musaddasi 
matviyi mavquf vaznlarida yaratilgan baytlarda urg‘u har bir 
ruknnning dastlabki bo‘g‘iniga tushadi. Urg uli bo'g'm dan keyin 
ikki qisqa hijoning yonma-yon kelishi yengil va yoqimli ohangnj 
vujudga keltiradi va bunday ohang orqali pand-nasihat ruhidagi 
fikrlarning kitobxon tomonidan malol kelmaydigan darajada qabul 
qilinishiga erishiladi. Shu ma’noda Haydar Xorazmiy, Alisher 
Navoiy, Xoja kabi ijodkorlar dostonlaridagi g‘oya va mazmun 
ularda istifoda etilgan vaznga hamohangdir.

3. Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostonida asosiy ikki 
vazndan tashqari sari’i musaddasi maqtu 7 matviyi makshuf va sari'i 
musaddasi maqtu’i matviyi mavquf vaznlari ham qoMIanilganki, bu 
shoirning o‘z g‘oyaviy niyatini ro‘yobga chiqarish maqsadidan 
tashqari, aruz ilmidagi bilimdonligidan, lozim bo‘lgan so‘zlardan 
o‘rinli foydalanishda asosiy vazn doirasidan chiqish bilan istifoda 
etiladigan kashfiyotchiligidan dalolatdir.

4.0 ‘zbek adabiyotida irfoniy yo‘nalishdagi dostonlarda vazn 
va mazmun munosabati ham o‘ziga xos o‘ringa ega. Forsiy 
adabiyotda she’riy vazn bo‘yicha Rumiyning “Masnaviyi 
ma’naviy”si, mavzu bo‘yicha Farididdin Attor boshlab bergan 
an’anani turkiy adabiyotda Gulshahriy, Alisher Navoiy, Qozi 
Payvandiy Rizoiy, Salohiylar davom ettirdilar. Gulshahriy, Alisher 
Navoiy, Qozi Payvandiy Rizoiy o'zlarining irfoniy dostonlarini 
an’anaviy ramali musaddasi mahzuf, ramali musaddasi maqsur 
vaznlarida yaratdilar. Faqat Salohiygina bu an’anadan biroz 
chekinib, o4z dostoni uchun hazaj bahrining musaddas vaznlarini 
tanladi. Shuningdek, “Bulbul va Gul” tarkibiga 3 ta g ‘azal va bitta 
munojot singari lirik janrlarni ham kiritdi. Ungacha yaratilgan 
dostonlarda bu hoi kuzatilmagan edi.

5.0 ‘zbek adabiyotida aruz tizimida yaratilgan diniy-didaktik 
dostonlar, asosan, ramal va hazaj bahri vaznlarida bitilgan. Bu 
an’anani Xo'janazar Huvaydo “Rohati Dil” dostoni orqali boshlab 
berdi. Doston tarkibida ham hazaji musaddasi mahzuf ham ramali 
musaddasi mahzuf vaznlari uchraydi. Shoir “Rohati dil”da 
keltirilgan “Munojot”da ramali musaddasi mahzuf vaznini 
qoMIaydi.
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6.Uvaysiyning shahzoda Hasan
dostonlari “Layli va Majnun” dostoninil! HusaVnga bag‘jshia 
Bunda shoira mazkur dostonlardagi s v » i? S'y Vaznida yartm 8a"
tugallanmasiga e ’tibor qaratgan. J tn,n8 mahzun

7. Sobir Sayqaliy “Ravzat ush-shuhad »
tarixini Odam Atodan boshlab, Rasuli л  asarida Paye'amh,, 
yakunlaydi. “Ravzat ush-shuhado” H!v 'm.avlodlari tarixi b ilf 
U n i  singari t o y /  " R o t a ' i ^
maqSur vaznlarida bitilgan. Shu x u su s iy a L k> ji mu^ddasi
dostonlaridan farqlanadi. J Ko ra asar Uvaysiy
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XULOSA

0 ‘zbek epik poeziyasi takomilida aruz tizimining 0‘rni bi|an 
bogMiq muammmoni tadqiq qilish asnosida quyidagi xulosalarga
keld ik*

1 Qadimgi davr antik epik poeziyasi qahramonlik va jangnoma 
yo‘nalishida vujudga kelgan boTib, bunday dostonlarda qadimgi 
yunon metrik she’r tizimi -  gekzametrdan foydalanilgan. Gekzametr 
vaznining ko‘p sonli ritmik variatsiyalarga ega ekanligi qadimgi 
shoirlarga voqealar bayonida qulaylik tug4dirgan. She’rda uzun 
hijolaming ko‘proq bo‘lishi -  voqeaning ulug‘vorligini, harakatning 
salmoqdorligini ta’minlagan bo‘lsa, qisqa hijolaming ko‘pligi esa 
harakatga tezlik, yengillik, o‘ynoqilik bag‘ishlagan va jangnoma 
dostonlar tarkibidagi ishqiy gimnlami ham ushbu oMchov asosida 
yozish imkoniyati paydo bo‘lgan. Sharq epik poeziyasining ilk 
namunalari ham qahramonlik ko‘rinishida boMib, bunday dostonlar 
uchun Daqiqiy va Firdavsiylar boshlab bergan an’anaviy she’riy 
oMchov-mutaqorib bahridan foydalanilgan.

2.Musulmon Sharqi masnaviynavisligi 7 ta she’riy olchov 
doirasida boMib, shulardan beshtasini “Xamsa” vaznlari tashkil 
qilsa, biri “Mantiq ut-tayr” yo'nalishidagi dostonlar, yana biri 
Muhammad Solih “Shayboniynoma”si vaznidir.

3 .0 4zbek epik poeziyasiga mansub dostonlarni mavzu 
koMamiga ko£ra shartli ravishda quyidagi guruhlarga ajratish 
mumkin: pandnoma mavzusidagi dostonlar; jangnoma va 
qahramonlik yo‘nalishidagi dostonlar; noma-dostonlar; “qo£sh 
ismli” ishqiy dostonlar; “Xamsa” yo'nalishidagi ishqiy dostonlar; 
“Maxzan ul-asror” turkumidagi dostonlar va irfoniy-tasavvufiy 
dostonlar. Ular yana o‘z ichida kichik guruhlarga boTinadi.

4.Dastlabki pandnomalar boMmish “Qutadg4u bilig” va “Hibat 
ul-haqoyiq”da mutaqorib bahrining tanlanishiga ilk sabab 
“Shohnoma” vaznining asos boMgani boMsa, mutaqoribning barmoq 
vazniga mansub 11 lik turkumiga yaqin turishi ikkinchi sabab 
sifatida keltirilishi mumkin.

5 .0 ;zbek epik poeziyasi tarixida “Saddi Iskandariy”, 
Shayboniynoma”, “Rusiya inqilobi” singari dostonlar q ah ram o n lik  

va jangnoma yo‘nalishida bo‘lsa-da, ularda she’riy oMchov
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masa!asida tafovutlar mavjud. Agar •
va Sidqiy Xondaliqiyning “Rusi 0'Уптё “Sad(Ji (sk .
nuqtayi nazar.dan Firdavsiy an’anasi 0s  f ” dostonIarida У '  
Muhammad Solih o ‘z dostonini epik shJ  °dasini toPgan J aZn 
istifoda etilmagan ramali musaddasi J uda Jo^iydan 0, £  
Temuriylar adabiy muhit.dagi ап’апа|Яг Un Vaznida var̂  
Muhammad Solih dostoni dastlab uning г а т о Т ! ? 11"1 ista* agan
Fitrat tomonidan sa b.y baholanishga s a b l  bo°M ' Л 4  S0‘4
doston uchun tanlangan she’riy 0‘lchov bu bevosita
q0‘llanilgani bilan ham bog‘liq. Chunki I ?  muvaffaqiyatsiz 
tantanali ruhda, shiddatli ohangda iar^  ^ qonb Jangovar Va 
qahramonona shukuh beradi. Rama| bahrinint Va Voqea8a 
maxbun tarmog* i uchun esa bu xulosani hPmi!. musaddas vaznlari 

6. Noma janri dastlab forsiy adabivoM aymiZ' 
oshiq-ma’shuqlarning bir-biriga j S T t K 8? bo‘lib, 
lushunchani ifodal.gan. U n in f  1  k W  ^  Ы'*" Ь«*‘'Ч 
Gurgoniyning “Vis va Romin”
Vis Rominga jo ‘natgan o‘nta noma keltirilgan Ьо‘П Ь р ^  
Gurgoniy ularm “Dahnoma” sarlavhasi ostida birl^hf ’ ® ,ddm 
tarkibidagi ushbu m, ktub„r -V is „  £ £ £ $ * £

h,m h,aji
f 7 .Noma mustaqil janr sifatida turkiy adabiyotdan munosib

цц8? ■ u <,-иПОта Janr'dagi asar Xorazmiyning Muhabbatnoma si bo‘hb, unda oshiqning о‘г yoriga bitgan 11 ta
she’ny maktubi keltirilgan. Dostonning she’riy oMchovi hazaji
musaddasi mahzuf va maqsur bolib, muallif bu vaznni tanlashda
ikki omilga suyangan: I) xalq og‘zaki ijodidagi “muhabbatnoma”
qo‘shig‘i ohangi aynan shu oMchovga mos keladi; 2) Faxriddin
Gurgoniyning “Dahnomasi” mazkur vaznda bitilgan.
Muhabbatnoma” tarkibida keltirilgan g'azal, soqiynoma, qit’a, fard

kabi janrlar ham shu ikki olchov doirasida yozilgan. Shuningdek,
Xojandiyning “Latofatnoma”, Sayid Ahmadning
Taashshuqnoma”, Yusuf Amiriyning “Dahnoma” asarlari turkiy

nomachilikning yuksak namunalari boiib, ularda ham mazkur ikki
vazn istifoda etilgan. Qosimiyning ishqiy yo‘nalishdagi dostoni
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an an| v ^  . Toshkandiyning noma so ‘zi aks etgan dostonlari 0‘z 
e'oyaviy yo‘nalishi bilan yuqoridagi dostonlardan tubdan farq 
gilad Garchi uning “Qiyomatnoma” Arvohnoma Ibratnoma» 
singari dostonlari an’anaviy “Muhabbatnoma vazmda yaratilgan 
boMsa ham, ulaming mavzus. tamoman boshqad.r. Xolis 
Toshkandiy yashagan davrga kelib, hazaji musaddas. mahzuf Va 
maqsur vaznlari epik dostonchiliknmg asos.y vazn.ga aylanib 
boMean ijodkorlar o ‘zlarining turi. m avzudag. asrlar.ni ushbu 
vaznlarda bita boshlagan edilar. Bunga sabab s.fatida ushbu 
vaznlaming ohang jihatdan keng imkoniyatlarga ega ekanligi va 
xalqona ruhga yaqinligini ko‘rsat.sh mumkm. Miriyning 
“Gulnoma”, “Choynoma”sida qoMlanilgan sh e’riy o ‘lchovlar esa 
yuqorida keltirilgan nomalar vaznidan farq qiladi. Shoir o ‘z asari 
“Gulnoma”ni turli gullarga bag‘ishlagani uchun asosiy she’riy 
o lch ov  sifatida hazaji musaddasi axrabi maqbuzi mahzuf vaznini, 
qo‘shimcha vazn sifatida esa hazaji musaddasi mahzufn, 
“Choynoma” uchun x a fif  bahri vaznlarini tanlagan.

9.Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun”, Haydar 
Xorazmiyning “Gul va Navro‘z”, Xiromiyning “Ra’no va Zebo”, 
Tabibiyning “Vomiq va Azro” masnaviylarida hazaji musaddasi 
mahzuf o‘lchovi istifoda etilgan. Mazkur vazn yuqorida nomi 
keltirilgan dostonlar uchun an’anaviylik kasb etadi. Bu 
yo‘nalishdagi dostonlar orasida faqat Muhammadniyoz 
Nishotiyning “Husn va Dil” dostonigina sari’i musaddasi matviyi 
makshuf (mavquf) vaznidadir. Buning asosiy sababi sifatida 
Nishotiyning dastlab “Xamsa” yaratishni niyat qilgani va o‘z 
dostonini beshliklardagi ilk dostonlar yoziladigan sari’ bahrida 
yaratgani bilan izohlash mumkin. Boshqacha aytganda, biz tahlilga 
tortgan qo‘sh ismli ishqiy dostonlarda vazn bilan bogliq 
an’anaviylik, asosan, saqlangan boMib, Nishotiyga kelib bu an ana 
buzilgan va o^gachalik kasb etgan.

10. “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlarda she’riy 
o‘lchov sifatida mutaqoribi musammani m ahzuf va maqsur, hazaji 
musaddasi mahzuf va maqsur, sari’i musaddasi matviyi m a k s h u f  va 
matviyi mavquf vaznlaridan foydalanilgan. Omoniy va Rabg uziy

“ H aqiqatnom a” ham  “ M uhabbatnom a” v a zn id a  b itilg a n lig i bi[an
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asarlarida dastlabki davrda shohlar 
ustunlik qilgan bo‘lsa, Qul Ali У3201 boMmkh „
yetakchilik qiladi. Abdurahman Jomiy Х оГ -?0^  ramal S r i  
esa an’anaviy azaj bahri ko‘zga tasM ^  '" J ^ a n d i y  ijod t 
Durbek va Olim Devona ijodida sar i u u • n 0‘laroq 
dostonlarda an aviylikdan individuallikb L4°‘llaniigan. Bu 
tashlanadi. Ahamiyatlisi, eng ko‘p tarqalgan I f  yaqqo1 k°‘zga 
dostonlari uchun asos boMgan hazai bahri 1 1  y'ngi davr ishqiy 
keng yoyila boshlagan. ynan mana shu davrdan

11. Turkiy adabiyotda Xorazmiy “Muhahh^ ,
hazaji musaddasi mahzuf va hazaji musadd™ Sldan кеУ'п
ishqiy mavzudagi dostonlarning asosiy ч ? ЬоУ|аг'
Nizom iyning “Xusrav va Shirin”ga xamsanavislik 4° ldi'
javob sifatida bitilgan ilk doston bo‘lmish “FarhnH af ' asosida 
Ш  m azkur shc-riy o ‘lchov ™
■Farhod va Shinn" dostonini yaratishda Nizomiydan ta'sir Is:̂ drsi8r'ilB“ishqiy

12. Alisher Navoiy forsiy adabiyotda o‘zigacha yaratilgan 
“Layli va Majnun dostonlarin. puxta o‘rganib chiqib mazkur 
yo'nalishdagi dostonlarda qoMlanilgan hazaji musaddasi axrabi 
maqbuzi mahzuf, hazaji musaddasi axrabi maqbuzi maqsur 
vaznlarining oMchov imkoniyatlarini tadqiq qildi va ushbu 
oMchovlami turkiy adabiyotga olib kirdi. Tajriba sifatida opining 
“Layli va Majnun” dostonida qoMladi. Navoiy “Layli va Majnun” 
yo‘nalishidagi dostonlarning vazn imkoniyatini yanada 
chuqurlashtirib, ritmik variatsiyadan foydalandi. Turkiy adabiyotda 
birinchiiardan boMib hazaji musaddasi axrami ashtari mahzuf 
oMchovini istifoda etdi.

13. 0 ‘zbek adabiyotida ishqiy-sarguzasht yo‘nalishidagi 
dostonlar o ‘ziga xos turkumni tashkil etadi. Nizomiyning “Haft 
paykar” dostonidan ibtido topgan mazkur yo‘nalishga Alisher 
Navoiyning “Sab’ai sayyor”, Majlisiyning “Qissasi Sayfulmuluk”, 
Sobir Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom”, Nodir-Uzlatning “Haft 
gulshan” singari asarlarini kiritish mumkin. Navoiyning ‘*Sab ai 
sayyor” dostoni aruz tizimida, xafif bahrining xafifi musaddasi 
maxbuni mahzuf vaznida yozilgan. Sakkiz ritmik variatsiyaga ega
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bo‘lean ushbu vazndan hikoyatlar tarkibida turli holatlarda istifoda 
etilgan Mazkur ritmik variatsiyalaming voqealar bayon,da 0‘2aro 
almashinib qoMlanilishi tasodifiy boMmay, asar qahramonlarining 
ruhiy holati, bir hikoyatdan boshqasiga о tish paytlari, Syuje8t 
chiziqlarining o ‘zgarishiga ko‘p jihatdan bog liq.

14. Majlisiyning “Qissasi Sayfulmuluk dostoni q,ssa ichida 
aissa uslubida yaratilgan va yo nalishiga ko ra ishqiy-sarguzasht 
doston hisoblanadi. M uallif dostonda hazaji musaddasi mahzuf Va 
maqsur vaznlaridan foydalangan. Sobir Sayqaliyning “Bahrom Va 
Gulandom”! “Haft paykar” yo ‘nalishidagi doston hisoblansa-da, 
unda qoMlanilgan she’riy o ‘lchov N izom iy va N avoiy asarlaridan 
farq qiladi. Muallif dostonda asosiy vazn sifatida hazaji musaddasi 
mahzuf va maqsur vaznlaridan qo‘l lagan, lekin doston tarkibiga 
kiritilgan g‘azal, mustazod, m urabba” , m uxammas, musaddas 
kabi janrlarda ramal, muzori’ singari vaznlardan foydalangan. 
Doston tarkibiga mazkur janrlaming kiritishi va ularning aruz 
tizimidagi turli bahrlarda bitilishi bir necha syujet ch izig‘iga ega 
bo‘lgan doston voqealari bayoni uchun mos kelgan.

15. Nodir-Uzlatning “Haft gulshan” dostoni ham an’anaviy 
hazaji musaddasi mahzuf vaznida yaratilgan boMib, buning sababi 
sifatida mazkur dostonning xalq og‘zaki ijodi va yozma adabiyotga 
xos xususiyatlarni o‘zida mujassamlashtirgani va hazaji musaddasi 
mahzuf vaznining xalqona ohangga yaqin turishi bilan izohlash 
mumkin.

16. Oczbek epik poeziyasida “Maxzan ul-asror” yo‘nalishida 
yozilgan dostonlarda vazn nuqtayi nazaridan Nizomiy dostoniga 
ergashish seziladi. Bu yo‘nalishdagi barcha dostonlar sari’i 
musaddasi matviyi makshuf, sari’i musaddasi matviyi mavquf 
vaznlarida bitilgan. Sari’i musaddasi matviyi makshuf va sari’i 
musaddasi matviyi mavquf vaznlarida yaratilgan baytlarda urg‘u har 
bir ruknnning dastlabki bosg‘iniga tushadi. Urg'uli bo‘g4ndan keyin 
ikki qisqa hijoning yonma-yon kelishi yengil va yoqimli ohangni 
vujudga keltiradi va bunday ohang orqali pand-nasihat ruhidagi 
fikrlarning kitobxon tomonidan malol kelmaydigan darajada qabul 
qilinishiga erishiladi. Shu ma’noda Haydar Xorazmiy, Alisher 
Navoiy, Xoja kabi ijodkorlar dostonlaridagi g'oya va m azm un  

ularda istifoda etilgan vaznga hamohangdir.
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17. Alisher Navoiyning “Hav
ikki vazndan tashqari, sari’i musadl Ul' abror” dostonida • 
sa ri’i musaddasi maqtu4 matviyi

”■«■,»/, « 2 “ , a **“ » « « £ ;  
shoiming о z g oyaviy „iyatini „ « ■ ‘ j  q o 'l la m l» , £
tashqari, aruz ilm.dagi bilimdonligidan u  ? r,sh maqsadidan 
0‘rinli foydalanishda asosiy vazn doirasidan^k §an so‘z|ardan 
etiladigan kashfiyotchiligidan dalolatdir 4'Sh bilan istif°da

18. 0 ‘zbek adabiyotida irfoniy у0‘паГ Ы ■
va mazmun munosabati ham o‘ziga ■' doston|arda vazn 
adabiyotda she’riy vazn bo‘yicha R* ° 83 ega' Forsiy 
ma’naviy”si, mavzu bo'yicha Farididdin T ' yn,nLg “Masnaviyi 
an’anani turkiy adabiyotda Gulshahriy A iS L  m bergan 
Payvandiy Rizoiy, Salohiylar davom ettirdilar Cnlch Г ° ‘У’ Q°Z' 
Navoiy, Qozi Payvandiy Rizoiy o‘zlarinino • f 7У’ Allsher 
an’anaviy ramali musaddasi mahzuf ramali '^ 0niy dostonlarini 
vaznlarida yaratdi.ar Faqat Salohi’ydagina bu a “ E
cheklanib, shoir o‘z dostoni uchun hazai 
vaznlarini tanladi. Shuningdek, “Bulbul va Gul” tarkiWga'^ to 
g‘azal va bitta munojot singari lirik janrlarni ham kiritdi Ungacha 
yaratilgan dostonlarda bu hoi kuzatilmagan edi.

19. 0 ‘zbek adabiyotida aruz tizimida yaratilgan diniy-didaktik 
dostonlar, asosan, ramal va hazaj bahri vaznlarida bitilgan. Bu 
an’anani Xo‘janazar Huvaydo “Rohati dil” dostoni orqali “boshlab 
berdi. Doston tarkibida ham hazaji musaddasi mahzuf, ham ramali 
musaddasi mahzuf vaznlari uchraydi. Shoir “Rohati diP’da 
keltirilgan “ M unojof’da ramali musaddasi mahzuf vaznini 
qo‘llaydi.

20. Uvaysiyning shahzoda Hasan va Husaynga bagMshlangan 
dostonlari ''Layli va Majnun” dostonining asosiy vaznida yaratilgan. 
Bunda shoira mazkur dostonlardagi syujetning mahzun va fojiali 
tugallanmasiga e'tibor qaratgan. Sobir Sayqaliy “Ravzat ush- 
shuhado” asarida payg^mbarlar tarixini Odani Atodan boshlab, 
Rasuli akram avlodlari tarixi bilan yakunlaydi. “Ravzat ush- 
shuhado” Huvaydoning “Rohati dil” dostoni singari hazaji 
musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi maqsur vaznlarida bitilgan.
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Umuman olganda, o'zbek epik poeziyasi ming уЦ\\\̂  t . 
ega bo‘Iibs uning shakl va mazmun jihatidan takomillashuv'H9^ 3 
tizimining o‘ziga xos o‘rni bor. Masnaviy dostonlarning ij^ 
oMchovi bo'lgan va dastlabki epik poeziyada qah raS * 
jangnoma va pandnoma yo'nalishlarida, ba’zan hatto 
mavzudagi dostonlarda birdek qo‘Ilanilgan mutaqorib 
evolyutsiya jarayonida o‘z o‘mini ramal va hazaj bah i r* 
bo‘shatib berdi. Bu bevosita turkiy adabiyotdagi kelib chia' 
xalq og‘zaki ijodiga borib taqaluvchi hazaj bahri hamda N 
tomonidan “turkona” deb nomlangan ramal bahrini ЗУ°-У 
poeziyadagi mavzu imkoniyatlarini kengaytirdi, ushbu bahH ^  
turkiy epik poeziyadan mustahkam o ‘rin eeallachi«о am'ng 
hozirladi. ё n,ga 2arnin
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ILOVALAR
Ilova 1

№ Olingan manba Bayt Vazn nomi
1. “Qutadg‘u bilig” Arabcha, tojikcha kitoblar о 'kush, 

Bizning tilimizcha bu yumg 7 uqush.
Mutaqoribi musammani mahzuf

2. “Hibat ul-haqoyiq” Bilik birla bilnur sa \adalyoli, 
Bilik bil sa 'adat yolini bula.

Mutaqoribi musammani mahzuf

3. “Gulshani roz” Vaqti sahar hofiti g 'aybiy nido, 
Berdi ко 'ngul sam "та, ey benavo.

Sari’i musaddasi matviyi makshuf

Ilo va  2.
J A N G N O M A  V A  Q A H R A M O N L I K  Y O 'N A L I S H I D A G I  D O S T O N L A R G A  X O S  V A Z N L A R

№ O lin g a n  m a n b a B a y t V azn  nom i 1
1. “ Saddi Iskandar iy” N avoiy ichib m ay eshitgil surud, 

Ki bas bevafodur sipehri kabad.
M utaqoribi m usam m ani m a h zu f I

2. “ S h a y b o n iy n o m a ” H am d angokim, tilim etti go  'yo, 
H amd angokim, ко ‘zim etti bino

I Ramali musaddasi m axbuni m ahzu f 1

3. “ V oqeoti
M u h am m ad a l ix o n ”

...Mahpora edi ani zaifi, 
“Maknun " taqallubi latifi..

J Hazaji musaddasi axrabi m aqbuzi I 
m ahzuf

4. “ Rustam  va S uhrob” Bor edi menda iki jigarband, 1 
Kulbamni charog  7 farzand ...

Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi 
maqsur

5. “ Rusiya inqilobi” Yo ‘q erdi maning bu kabi xohishim, 
Ki vo 'q erdi тип doe' ish ila is him.

M utaqoribi musammani m ahzuf

6. “ Shoh Jarir” Arobiy erkan avval bu r iso la,
Yozubdur Xo ‘jandiy forsiy xavola  1 _

Hazaji musaddasi m ahzuf  1



Uova 4.
“QO‘SH ISMLI” ISHQIY DOSTONLARGA XOS VAZNLAR

№ Olingan manba Bayt Vazn nomi
1. “Suhayl va 

Guldursun”
Emas afsona, chin ushbu bitilmish, 
В и chin, afsona tek ishqda yetilmish.

Hazaji musaddasi mahzuf

2. “Gul va 
Navro‘z”

Tarix sekkizyiiz о n to ‘rt erdi hijrat, 
Ki naqsh ettim bu manzuri muhabbat.

Hazaji musaddasi mahzuf

3. “Husn va Dil” Bor edi Xorazm diyori —yerim, 
And in edi yaxshi-yomon guharim.

Sari’yi musaddasi matviyi makshuf 1

4. “Ra’no va Zebo” G 'arazkim, Shahrisabzi jannatoyin, 
Ki topdi tangri lutfi birla lazyin

Hazaji musaddasi mahzuf 1

5. “Majdiddin va 
Faxriniso”

Ilmdandur mazidi fayz-u najot, 
Xat erur elga mujibi hasanot.

Xafifi musaddasi maxbuni maqsur

6 “Vomiq va 
Azro”

Ki, ya ’ni nusxai “Azro va Vomiq ”, , 
Mururi soli sak ichra muvofiq. 1

Hazaji musaddasi mahzuf /

Ilova 5.
“MAXZAN UL-ASROR” TURKUMIDAGI DOSTONLARGA XOS VAZNLAR

№ O lin g a n  m a n b a B ay t J Vazn nom i /

1. “ M ahzan  ul- 
asror”

Gaz bila ham kelturib ul bo 'g 'zi kam, 
Berdi anga xoja bir-ikki diram.

I Sar i’yi musaddasi matviyi makshuf

2. “ Hayrat ul- 
ab ror”

Kimgaki ish bo 'Idi qanoat fani, 
Bilki, ani qildi qanoat я  ‘ani.

I Sari’yi musaddasi matviyi makshuf 1

3. “ M a jm a ’ ul-
о v hnr”

Haydar agar berdisa so 'z dodini, 
Jam la jahon aylar on ins yodini.

' Sari’yi musaddasi matviyi makshur i

4.
dA L/V-M

“ M aqsad ul- 
atvor”

Rah bar i bu fanda Nizomiy edi, 
Fir onza Xisravu Jomiy edi.

Sari’yi musaddasi matviyi maKsnuf



Ilova 3.
NOMA - DOSTONLARGA XOS VAZN LAR

№ Olingan manba Bayt Vazn nomi 1
1. “Muhabbatnoma” Aningkim, о I enginda meng yaratti, 

Bo ‘yi birla sochini teng yaratti.
Hazaji musaddasi mahzuf

2. “Dahnoma” Bu nozik tarhlar kelmas kishidin, 
Netuk men naql etay Moniy ishidin

Hazaji musaddasi mahzuf

3. “Taashshuqnoma” Safo yetti bitigan xoma bo ‘Idi, 
"Taashshuqnoma ” ham о ‘n noma bo 'Idi.

Hazaji musaddasi mahzuf

4. “Latofatnoma” Muhabbat jomidin ichsang sharobe, 
"Muhabbatnoma '’ga aysang javobe.

Hazaji musaddasi mahzuf

NOMLANISHIDA NOMA SO‘ZI MAVJUD DOSTONLAR
5. “Haqiqatnoma” "Haqiqatnoma ” qo ‘ysam oning otin, 

Bayon qilsam burunqilar s i/o tin.
Hazaji musaddasi mahzuf

6. “Ilohiynoma” llohiynomayi Attor bu dur, 
Davoyi siynai afgor bu dur.

Hazaji musaddasi mahzuf

7. “To‘tinoma” "To ‘ti alfozin bo ‘Idi to manga ish, 
Sana erdi ming ikki yuzyetmish...

Xafifi musaddasi maxbuni mahzuf

8. “Arvohnoma” Yaratqumdir xal if a yer yuz id in, 
Manga ul bandaliq qilg'ay о ‘zidin

Hazaji musaddasi mahzuf

9. “Ibratnoma” Holo sanga ko ‘runur sha 'nu shavkat, 
Ajal yetkach, ko ‘rarsan ko 'p mashaqqat

Hazaji musaddasi mahzuf
. . . .

10. “Gulnoma” Gul chehrasiyu ayog' yuzdin,
Ya 'ni uchni unut о ‘tuzdin. 1

Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi 1 
mahzuf

и . 1 “Choynoma” С hoy uch harfdurki, jim-u alifi
Ox/r ism ini yo tutib munsif. 1

Xafifi musaddasi maxbuni mahzuf 1



Ilova 6.
“XAMSA” YO'NALISHIDAGI ISHQIY DOSTONLARGA XOS VAZNLAR

№ Olingan manba Bayt Vazn nomi
1. “Xusrav va 

Shirin”
Tarix yetti yuz yil sabon beshinda, 
Safar oyining yigirma beshinda.

Hazaji musaddasi mahzuf

2. “Farhod va 
Shirin”

Zaruratkim solib bir о ‘zgacha tarh,
Bu mehnatnomani qilg'umdurur sharh

Hazaji musaddasi mahzuf

3. “Layli va 
Majnun”

Ya ’ni bu si/at firoqnoma,
Bo ‘Idi manga qatrarez xoma

Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi 
mahzuf

4. “Sab’ai sayyor” Mulk bog 'in bahori adl bila, 
Suvorib jo  ‘ybori adl bila.

Xafifi musaddasi maxbuni mahzuf

5. “Qissasi
Sayfulmuluk”

Malikzoda qilibon kuch yarog ‘in. 
Fatina shahrina solg ‘ay so (rog 'in.

Hazaji musaddasi mahzuf

6. “Bahrom va 
Gulandom”

Adolatlik, raiyatparvar o'lg'il,
Ki to xalqi jahong la sarvar о ‘lg 77.

Hazaji musaddasi mahzuf

7. “Haft gulshan” Aniq har kungiri borglon falakka, 
Bo ‘lubon oshyon favji malakka.

Hazaji musaddasi mahzuf

8. “Chor darvesh” Shahe bor edi oti Ozodbaxt,
Ki Oustantaniya anga poytaxt...

Mutaqoribi musammani maqsur

9. “Salim Javhariy” Ulug iar tufrog ‘ini to ‘tiyo qil, 
Alarni suhbatin kimiyo bil.

Hazaji musaddasi mahzuf

10. “Zamon
farhodlari”

Kel ey, yorim, madadkorim qalam sen, 
Har ish q Uganda hamkorim qalam sen.

iHazaji musaddasi mahzuf 1

11. “Quyosh
chashmasi”

She V ahli turmushi tuyg ‘u ekan, 
Tuyg'u shu olamga bir ко \zgu ekan...

Ramali musaddasi mahzuf I
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l lo v a 7 .
IRFONIY-TASAVVUFIY DOSTONLARGA XOS VAZNLAR

№ Olingan manba Bayt Vazn nomi
1. “Qush tili” Hudhudu qushlaru Simurg ‘u ajal, 

Aqlu hulqu Tangi'iyo qildi masal.
Ramali musaddasi mahzuf

2. “Lison ut-tayr” Ham n is him an Qofi is tig\no an go, 
Ham laqab ul Oof uza Anqo ango.

Ramali musaddasi mahzuf I

3. “Qush tili” Du nyoning johu jamol indin kechib, 
Balki bori mulku molindin kechib.

I Ramali musaddasi mahzuf

4. “Bulbul va Gul” Aytib G *urbatiykim bir kitobe, 
Qo ‘yub о tin Gulu Bulbul kitobi

Hazaji musaddasi mahzuf j

Ilova 8.

DINIY-DIDAKTIK QISSALAR ASOS BO‘LGAN DOSTONLAR
№ O lin g a n  m a n b a B a y t Vazn n o m i /
1. “ Rohati d il” Kitobimning otidur “Rohati dil ”, 

Erur har bir so ‘z i tanbihi z  ‘oftI.
Hazaji musaddasi m ah zu f

2. “ S hahzoda  H asan” Mulku, zaru, molin havosi, 
Tushli oni bo ‘Idi gun gadosi.

Hazaji musaddasi axrabi maqbuzi / 
m ahzuf

3. “ Qissasi Sayqaliy” 
yoki “ Ravzat ush- 

shuhado” 
(Sobir Sayqaliy)

Silam tig  7 bila bo 'lg 'ay qalatn bo 4, 
Agar ko 'rsang degay erding alam bo 7.

Hazaji musaddasi mahzuf 1



- 2 4 9



Ilova 9.

DOSTONLARDA VAZN VA MAZMUN
JVfi Doston nomlari Yarati 

lish vaqti
Dostonning
mnvzulari

Q o‘Ilanilgan she’riv oMchov
Sari’ Hazaji

m ahzuf
Hazaji
axrab

Xafif Mutaqorib Ramali
maxbun

Ramali
musaddasi

m ahzuf
1 “Qutadg‘u bilig” 

(Yusuf Xos Hojib)
1069-70-y. Pandnoma +

2 “Hibat ul-haqoyiq” 
(Ahmad Yugnakiy)

XII—XIII 
asrlar

Pandnoma +

3 “Qush tili” 
(Gulshahriy)

1317-y. Falsafiy-
tasavvufiy
(irfoniy)

+

4 “Xusrav Shirin” 
(Qutb)

XIV asr Ishqiy +

5 “Suhayl va Guldursun” 
(Sayfi Saroyi)

1394 y. Ishqiy +

6 “Gul va Navro‘z” 
(Haydar Xorazmiy)

XV asr Ishqiy +

7 “Gulshan ul-asror” 
(Haydar Xorazmiy)

XV asr Falsafiy-
didaktik

+

1
8 “Yusuf va Zulayxo” 

(Durbek)
1409-y. Falsafiy-

didaktik
+

9 “Hayrat ul-abror” 
(Alisher Navoiy)

1483-y. Falsafiy-
didaktik

+

10 “ Farhod va Shirin” 
(A lish er  N a v o iy )

1484-y. Ishqiy
. .

+
i /  j .  - l /  /
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(Miriy)
38 “Gulnoma”

(Miriy)
1878-y. Noma +

39 “Choynoma”
(Miriy)

XIX asrning 
1-yarmi

Noma +

40 “Vomiq va Azro” 
(Tabibiy)

1910-y. Ishqiy +

41 “Rusiya inqilobi” 
(Sirojiddin Sidqiy)

1917-y. Jangnoma +
j

42 Arvohnoma 
(Xolis Toshkandiy)

XIX asr noma +
-

43 Ibratnoma 
(Xolis Toshkandiy)

XIX asr noma +
I1 /

44 “Zamon farhodlari” 
(Habibiy)

XX asr Ishqiy-
sarguzasht

'  1 |
45 “Quyosh chashmasi” 

(Jamol Kamol)
XXI asr Sarguzasht 1 + I

Nomalar /
46 “Muhabbatnoma”

(Xorazmiy)
1353—1354-y. Ishqiy +

_______
47 “Latofalnonia” 

(Xo‘jandiy)
1411-y. Ishqiy + __L_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

48 “Dahnoma” 
(Yusuf Amiriy)

XV asr Ishqiy +
_ _ _ _ _ _ j _ _ _ _ _ I -1- J

49 “Tashshuqnoma” 
(Sayyid Ahmad)

XV asr 

Jami:

Ishqiy r 8

+

21 1 44 4 -4 -T - J
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24 “Qissasi Sayqaliy” yoki 
“Ravzat ush-shuhado” 

(Sobir Sayqaliy)

XVIII asr Diniy-
didaktik

+

1
25 “Husn va Dil” 

(Nishotiy)
1778-y. Ishqiy +

26 “Rohati dil” 
Huvaydo

XVIII asr Diniy-
didaktik

+

27 “Haft gulshan” 
(Nodir-Uzlat)

XVIII asr Ishqiy +

28 R a’no va Zebo 
(Xiromiy)

1844-y. Ishqiy +

29 “T o‘tinoma”
(Xiromiy)

1854-y. Ishqiy-
sarguzasht

+

30 “Chor darvesh” 
(Xiromiy)

1834-y Ishqiy-
sarguzasht

+

31 “Shahzoda Hasan” 
(Uvaysiy)

XIX asrning 
1-yarmi

Diniy-
didaktik

+

32 “Shahzoda Husayn” 
(Uvaysiy)

XIX asrning 
1-yarmi

Diniy-
didaktik

+

33 “Voqeoti Muhammadali 
xon” 

(Uvaysiy)

XIX asrning 
1-yarmi

Diniy-
didaktik

+

.

34 “Ravzai asror” 
(Olim Devona)

186 l—l 862-y. Ishqiy +

35 Qissai Salim Javhariy 
(Miriy)

1886-1887-y Ishqiy-
sarguzasht

+

36 Majdiddin va Faxriniso 
(Miriy)

1898-y Ishqiy +

— I' /
1 37 I “ R ustam  va Suhrob” 1898-1899-y. Ishqiy 1 +  1 _ L 1 L /
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“YUSUF VA ZULAYXO” TURKUMIDAGI DOSTONLARDA 0 ‘L C H 0V  M ASALASI

Ilova 10.

№ Muallifi Olingan manba Bayt Vazn nomi
1. Durbek “Yusuf va 

Zulayxo”
Qissayi Yusufni tamom ayla nazm, 
Turki tili birla qilib azmu jazm.

Sariyi musaddasi 
matviyi mavquf

2. Jomiy “Yusuf va 
Zulayxo”

Edi Yusuf dilu joni, sururi, 
Edi Yusuf, iki ко 'z ichra nuri.

Hazaji musaddasi 
mahzuf

3. Andalib “Yusuf va 
Zulayxo”

Barchalari ichra edim man zabun, 
Aqlim edi goh hushu go hi zabun.

Sariyi musaddasi 
matviyi mavquf

4. Olim Devona “Ravzayi asror” Ayladi Yusufni fidoyi jahon, 
Husni adab birla faridi zamon.

Sariyi musaddasi 
matviyi mavquf

5. Xolis
Toshkandiy

“Yusuf va 
Zulayxo”

Yusufdan tashqari о ‘n bitta о lg (il, 
Lekin Yusuf edi unga jonu dil.

Hazaji musaddasi 
mahzuf
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